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Hot line sa konsultasyon sa banyagang wika
11:00-19:00 (Lunes hanggang Biyernes)
9:00-17:00 (Sabado, Linggo)

Vietnamese Tuwing Lunes hanggang Biyernes, Sabado

TEL: 0120-250-168
Intsik Tuwing Lunes, Miyerkules, Biyernes

TEL: 0120-250-169
Indonesian Tuwing Martes, Huwebes, Sabado TEL: 0120-250-192
Pilipino Tuwing Martes, Huwebes. Sabado TEL: 0120-250-197
Ingles Tuwing Martes, Huwebes. Sabado TEL: 0120-250-147
Thai Tuwing Huwebes, Linggo TEL: 0120-250-198
Salitang Kambodya Tuwing Huwebes TEL: 0120-250-366
Salitang Myanmar ~ Tuwing Martes TEL: 0120-250-302

*Libre ang pagtawag.

Organization for Technical Intern Training (OTIT)

*Matapos gupitin ang dotted line, ilagay sa pass-case at iba pa.

Opisina ng panrehiyong tanggapan / Consultation Desk ng Sangay
tuwing Linggo: Lunes hanggang Biyernes 9:00-17:00

*Sarado sa holidays at pagtatapos/simula ng taon (Disyembre 29 hanggang Enero 3).
*Kung kinakailangan ng interpreter, maaring matatagalan ang simula ng pagkonsulta.
Opisina sa Sapporo  : 011-596-6445 Opisina sa Sendai 1 022-398-6126
Opisina sa Mito 1 029-350-8856 Opisina sa Tokyo 1 03-5577-5143
Opisina sa Nagano :026-217-3556 Opisina sa Nagoya  : 052-228-0627
Opisina sa Toyama 1 076-481-7560 Opisina sa Osaka 1 06-6210-3352
Opisina sa Hiroshima :082-207-3029 Opisina sa Takamatsu : 087-802-5850
Opisina sa Matsuyama : 089-909-4110 Opisina sa Fukuoka : 092-710-4083
Opisina sa Kumamoto : 096-223-5372

Organization for Technical Intern Training (OTIT)

*Matapos gupitin ang dotted line, ilagay sa pass-case at iba pa.

Organisasyon para sa mga Technical Intern Training
Hotline sa pagpapayo sa sariling wika

» Kapag nakaramdam ng pag-aalala o pagkabalisa ukol sa trabaho at sa pang-araw-araw na pamumuhay.
» Kapag nakaramdam sa lugar ng training na mayroong paglabag sa sahod ,overtime at iba pa.

» Kapag biglaang pauuwiin sa sariling bansa ng labag sa kalooban

» Kapag hindi mo alam kung saan dapat kumonsulta sa batas o sistema ng bansang Hapon

Ang tagapagpayo ay makikipag-ugnayan sa sariling wika.
Mula alas 11 ng umaga hanggang alas 7 ng gabi Libre ang pagtawag sa telepono.
Lunes hanggang Biyernes: 11:00-19:00 Sabado, Linggo: 9:00-17:00

Wikang Vietnamese Tuwing linggo: Lunes ~ Biyernes / Sabado TEL: 0120-250-168
Wikang Intsik Tuwing linggo: Lunes / Miyerkules / Biyernes TEL: 0120-250-169
Wikang Indonesian ~ Tuwing linggo: Martes / Huwebes / Sabado TEL: 0120-250-192
Wikang Pilipino Tuwing linggo: Martes / Huwebes / Sabado TEL: 0120-250-197
Wikang Ingles Tuwing linggo: Martes / Huwebes / Sabado TEL: 0120-250-147
Wikang Thai Tuwing linggo: Huwebes / Linggo TEL: 0120-250-198
Wikang Cambodian Tuwing linggo: Huwebes TEL: 0120-250-366
Wikang Burmese Tuwing linggo: Martes TEL: 0120-250-302

Para sa mga detalye 42 page, Organisasyon para sa mga Technical Intern Training HP Tignan sa (https://
www.otit.go.jp) Sa unang pahina ng Hotline Pangkonsultasyon sa wikang Pilipino, gupitin ang kapirasong
papel na may guhit at ilagay ito sa anumang lalagyan ng inyong transport pass.

* Kapag tumanggap ng karahasan o pananakot mula kanino, mangyaring tumawag sa telepono sa
numerong nakasulat sa taas, at pagkadinig ng awtomatikong boses, pindutin ang “1” para makonekta sa
eksklusibong tagapagpayo.

<Site ng Pagpapayo sa Sariling Wika>

General information para sa mga dayuhang residente

Mangyaring gamitin ang sumusunod para sa konsultasyon tungkol sa mga pamamaraan
ng imigrasyon.

Tel.No.: 0570-013904
03-5796-7112 (IP/PHS/Pagtatawag mula sa ibang bansa)
Maaaring kumonsulta sa wikang: Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Espanol, Portuges,

Vietnamese, Pilipino, Nepal, Indonesia, Thai, Khmer
(Cambodia), Myanmar, Mongol, Pranses, Sri Lanka at Urdu
Email: info-tokyo@i.moj.go.jp
Tuwing linggo: Lunes ~ Biyernes Oras : 8:30 ng umaga ~ 5:15 ng hapon
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Organization for Technical Intern Training para sa Mga
Dayuhan- Social Networking Service

Sa Facebook at X (dating Twitter), nagbibigay kami ng mahalagang impormasyon paminsan-minsan na
mababasa ninyo sa pamamagitan ng QR Code sa ibaba.

Wikang Hapon

< Facebook > <X (dating Twitter) >
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Madaling unawain na Wikang Hapon

< Facebook > <X (dating Twitter) >
ok :. I oy A m
E%EI
Wikang Pilipino
<X (dating Twitter) >
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S E AR REE T #4E SNS Public Relations Video tungkol sa Technical Intern Training

System
Facebook & X (IHTwitter) T, RIZNOHEHRAZRERFRE L T\ ET, BLFOQRa— K& FHAI - y
THERES TS, Maliban sa balangkas at mekanismo tungkol sa Technical Intern Training System, nagbibigay din kami
- ng impormasyon na madaling intindihin tungkol sa mga tanggapang pangkonsulta at siyang nagbibigay ng
A A3 tipikal na suporta. Mababasa ito sa pamamagitan ng QR Code sa ibaba.
<Facebook > <X (IHTwitter) >
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Patnubay para sa mga Technical Intern Trainees
(Sinalin sa Wikang Pilipino)

\
_/

AEE (BaEET £ K4) ~ May-ari (pangalan ng technical trainee)
K4 Pangalan

N
_/

BZEH{A~ Samahan na nangangasiwa

&% - {EFT - E#& %~ Pangalan, adres, at detalye para sa pakikipag-ugnayan

(tH3XB) K4 - E#E 5.~ Pangalan ng tagapayo at detalye para sa pakikipag-ugnayan

N
_/

EEXEH ~ Samahan na nagpapatupad
&% - {EFT - E#& %~ Pangalan, adres, at detalye para sa pakikipag-ugnayan

(tAEXE) K4 - E#E 5.~ Pangalan ng tagapayo at detalye para sa pakikipag-ugnayan

KIOFREZITMAT26, TELHRETRS KA, @EREFLEZEL LD,
Pagkatanggap nitong Handbook, mangyaring isulat kaagad ang pangalan, contact number at iba pang
kinakailangang impormasyon sa lalong madaling panahon.
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SAE B RE B A (OTIT) HP (https://www. otit. go. jp/)
Website ng Organization for Technical Intern Training (OTIT) (https://www.otit.go.jp)
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1. Paunang salita

Ang Patnubay na ito ay naglalaman ng mahahalaga at kapaki-pakinabang na
impormasyon tungkol sa pamumuhay sa Japan para sa mga technical intern trainees “\
upang masiguro ang maayos at matiwasay na pamumuhay habang sila ay sumasailalim "
sa pagsasanay dito. ] -
Kung kayo ay maging isang technical intern trainee, kayo ay magkakamit ng iba’t-ibang v L3
teknikal na kaalaman at kakayahan (na mula sa bahaging ito ay tatawaging “kakayahan -
at iba pa”) alinsunod sa kontrata ng trabaho sa Japan. Sa panahong ito, maraming batas
sa Japan ang nauugnay sa mga technical intern trainees. Mababasa sa patnubay na ito ang ;
mahahalagang batas na may kaugnayan sa inyo, gayundin ang mga kailangan ninyong
malaman tungkol sa pamumuhay dito sa Japan. B B
Umaasa kami na sa paggamit ninyo sa patnubay na ito bilang sanggunian ay magiging
makabuluhan at masaya ang inyong paninirahan sa Japan.

o

2. Programa ng Technical Intern Training para sa mga Dayuhan

Ang “Programa ng Technical Intern Training para sa mga Dayuhan” ay isang programang nakatuon sa pag-unlad ng
industriya ng iba’t ibang bansa at hingil dito, ang mga dayuhang manggagawa ay sasailalim sa teknikal na pagsasanay
upang magkamit ng teknikal na kaalaman at kakayahan tungkol sa mga industriya sa Japan at iba pa, at magamit ang
mga kakayahang ito upang makatulong sa pagpapa-unlad ng industriya sa pagbalik nila sa sariling bansa.

Ang inyong pagsasanay ay isasagawa batay sa plano ng teknikal na pagsasanay na likha ng isang tagapangasiwa
ng pagsasanay. Araw-araw ay sisikapin natin makamit ang mga kaalaman at kakayahang kinakailangan ayon sa plano.

Pagpasok sa bansa Daloy ng Technical Intern Training

(Antas 1 ng teknikal na pagsasanay)

Kurso - Pagpasok sa bansa, magkakaroon ng pag-aaral sa loob ng klase.
Antas I ng - Sikapin nating matutunan ang tungkpl sa pamum_lxhay sa Japan at
teknikal na Unang Elaurlljawaan ang programa ng technical intern training para sa mga

taon ayuhan.
pagsasanay - Paztatapos nito, ang praktikal na pagsasanay ay magsisimula sa
Pagsasanay ilalim ng tagapangasiwa ng pagsasanay.
Layunin: Pumasa sa basic trade skills test (practical / academic test)
Tkalawang
Antas 2 ng taon (An'tas 2 ng tgknikal na pagsasanay) )
teknikal na R - Slkapu} nating mapabuti nang hysto ang !<a:kaya.han at iba pa na
Ikatlong 28 Y nakamit sa antas 1 ng technical intern training.

pagsasanay taon Layunin: Pumasa sa Grade 3 trade skills test (practical test)
Kinakailangan na umuwi muna sa sariling bansa ng mahigit sa isang
buwan bago lumipat o sa loob ng isang taon kapag nag umpisa na ng
technical intern training (iii).

Pansamantalang pag-uwi sa
sariling bansa

(Antas 3 ng teknikal na pagsasanay)

Ika-apat . N .
Antas 3 ng e - Sa antas na ito, gagamitin na ang mga kasanayan at iba pa na
teknikal na Pagsasanay nakamit sa antas 2 ng technical intern training.
Pagsasanay  limang - Pagbutihin pa natin nang husto ang mga matutunang galing.
o Layunin: Ipasa ang Trade Skills Test Level 2 (Practical Test)

(Matapos bumalik sa inyong bansa)

Mangyari lamang na makipagtulungan sa follow-up na pagsisiyasat!
Matapos bumalik sa inyong bansa, kami ay magpapadala ng palatanungan.
Mangyari lamang na ipaalam sa amin ang kalagayan ng inyong trabaho
matapos umuwi sa inyong bansa at ang estado ng paggamit ng mga nakamit
na trade skills, atbp. sa Japan (sumangguni sa pahina 104 para sa detalye.)

Pag-uwi sa sariling bansa
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* Layunin (Ito ay mga uri ng sertipikasyon na hinahangad na makamit sa pagtatapos ng bawat antas ng
technical intern training.)

Techmc'alv Intern e [T Antas ng kinakailangang trade skills,
Training atbp.
Basic Level Trade Skills Test Mga basic skills at kaalaman na
Antas 1 (o Entry Level Technical Intern Training kinakailangan upang maisagawa ang mga
Evaluation Examination) pangunahing tungkulin
Trade Skills Test Level 3 Mga trade skills, atbp. na pangkaraniwang
Antas 2 (o Specialist Level Technical Intern Training | nalalaman ng manggagawang nasa
Evaluation Examination) pangunahing antas
Trade Skills Test Level 2 Mga trade skills, atbp. na pangkaraniwang
Antas 3 (o Advanced Level Technical Intern Training | taglay ng manggagawang nasa
Evaluation Examination) intermediate level

Kailangan ninyong ipasa ang cksaminasyon para sa sertipikasyon ng kasalukuyang antas bago kayo
makapagpatuloy sa antas 2 o antas 3 ng technical intern training. Kung kayo ay hindi pumasa sa unang
pagkakataon, bibigyan kayo ng isa pang pagkakataon na kumuha ng eksaminasyon, kaya’t araw-araw natin
isagawa ang teknikal na pagsasanay hanggang sa makamit ang layunin.

(1) Unang taon ng Technical Intern Training “Antas 1 ng Technical Intern Training”

Una sa lahat, may kursong ipinagkakaloob pagkatapos pumasok sa bansa para sa antas 1 ng technical intern
training. Sa klaseng ito, maaaring matutunan ang mga pangunahing kaalaman na kakailanganin upang maisagawa
ang technical intern training sa Japan.

Ang sumusunod ay ang nilalaman ng nabanggit na klase.

- Wikang Hapon

- Kaalaman tungkol sa karaniwang pamumuhay sa Japan

- Kaalaman tungkol sa mga batas na kinakailangan para sa pagsailalim sa teknikal na pagsasanay

- Kaalaman na kinakailangan upang makakuha ng mga kasanayan o skill

Pagkatapos nito, kayo ay sasailalim na sa teknikal na pagsasanay upang makamit ang kakayahan at iba pa,
alinsunod sa kontrata ng trabaho sa tulong ng tagapangasiwa ng pagsasanay. Kung may balak kayo na ilipat ang
antas sa Techinical Intern Training Level 2, kinakailangan ninyong gawin ang trade skills test (o Technical Intern
Training Evaluation Examination) at kinakailangan na sikaping ipasa ang basic skill (o entry level) test.

(2) Sa ikalawa at ikatlong taon ng Technical Intern Training “Antas 2 ng Technical Intern Training”

Ayon sa tuntunin, para sa technical intern training (ii), ipagpapatuloy ang pagkuha ng kasanayan,atbp. sa
ilalim ng parehong nagpapatupad ng pagsasanay upang higit pang madagdagan ang skills na natutunan sa
technical training (i).

Sa pagtatapos ng antas 2 ng technical intern training, kinakailangang gawin ang practical test para sa trade
skills test (o Technical Intern Training Evaluation Examination) at sikaping ipasa ang antas 3 (o specialist level).

(3) Sa ika-apat at ika-limang taon ng Technical Intern Training “Antas 3 ng Technical Intern Training”

Sa Antas 3 ng technical intern training, kayo ay magpapakadalubhasa sa mga kaalaman at kakayahan na
nakamit sa antas 2, at bukod pa rito, sasailalim rin kayo sa praktikal na pagsasanay kasama ang nangangasiwang
organisasyon at tagapangasiwa ng pagsasanay.

Sa karaniwang patakaran, sa pagtuloy mula antas 1 ng technical intern training patungo sa antas 2,
kinakailangang sumailalim sa iisang tagapangasiwa ng pagsasanay, pero pagdating sa antas 3, maari nang pumili
ng ibang tagapangasiwa kung inyong nanaisin.

Dagdag pa rito, kayo ay kinakailangang bumalik at pansamantalang manatili sa sariling bansa nang mahigit
sa isang buwan bago simulan o sa loob ng isang taon kapag nagumpisa na ng technical intern training (iii) Sa
technical intern training (iii), kayo ay hindi makakauwi sa sariling bansa sa loob ng limang taon kaya ang
panahon na kayo ay nasa sariling bansa ay magsisilbing pagkakataon upang makasama ang inyong mga pamilya
at muling patibayin ang koneksyon sa sariling bansa.

Sa pagtatapos ng antas 3 ng technical intern training, kinakailangang kumuha ng practical test ukol sa Trade
Skills Test (o Technical Intern Training Evaluation Examination) at sikaping ipasa ang level 2 skill test (o
advanced level).

Kung kayo ay magpapalit ng nagpapatupad ng pagsasanay sa technical intern training (iii), kinakailangan
ninyong mag-aplay sa nangangasiwang organisasyon upang makahanap ng mapapasukan. Kung mayroong
hindi naiintindihan, mangyaring kumonsulta lamang sa OTIT para sa pagpapayo sa sariling wika. Maaari ding
kumpirmahin sa website ng organisasyon ang tungkol dito.

(4) Paglipat sa "Specified Skill No. 1"

Ang mga technical intern trainee na matagumpay na natapos ang technical intern training (ii) ay exempted sa
Skill Test at Japanese Language Proficiency Test kapag lilipat sa specified skill (i).
Ang specified skill (1) ay tinuturing na isa sa mga status ng paninirahan para sa pagtratrabaho sa Japan.
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3. Tungkol sa Technical Intern Training Act

Ang opisyal na pangalan ng batas na ito ay “Batas tungkol sa wastong pagsasagawa ng technical intern
training at pangangalaga sa karapatan ng mga technical intern trainee” (mula sa bahaging ito ay tatawaging
“Technical Intern Training Act”). < Proklamasyon: ika-28 ng Nobyembre 2016, ipapatupad mula sa ika-1 ng
Nobyembre 2017 >

Itinataguyod ng batas na ito ang mga regulasyon para sa mga tagapangasiwa ng
technical intern training at sa mga organisasyon na namamahala nito upang masiguro

ang wastong pagsasagawa ng technical intern training at pangangalaga sa karapatan ng -

mga technical intern trainee. Higit sa rito, ginawa rin naming posible ang pagsasagawa L) ¥

ng mas mataas na antas ng teknikal na pagsasanay para sa magagaling na tagapangasiwa —

ng pagsasanay at namamahalang organisasyon. a
[Komentaryo] Buod ng Technical Intern Training Act -

» Paggawa ng wastong Technical Intern Training System / pagprotekta sa karapatan ng technical trainee

- Bilang karagdagan sa pagtatatag ng pangunahing prinsipyo ng technical intern training at mga

responsibilidad ng mga tagapangasiwa ng pagsasanay at upang bumuo ng isang pangunahing
patakaran tungkol dito.

- Pagbuo ng plano ukol sa teknikal na pagsasanay para sa bawat technical intern trainee at pagbuo ng
pamantayan para sa sistema ng pagbibigay ng awtorisasyon na magsagawa nito, pagbawi ng naibigay
nang awtorisasyon, at iba pa, at magtalaga ng mamamahala sa pagpapatupad ng pamantayan, na
siyang tatanggap ng mga ulat tungkol sa tagapangasiwa ng pagsasanay, magbibigay ng utos para sa
pagpapabuti ng pagsasanay, at kanselasyon ng awtorisasyon ayon sa sapat na ministeryo.

Tungkol sa organisasyon na mamamahala, kinakailangan lumikha ng sistema ng pagbibigay ng
awtorisasyon na siyang magtataguyod sa mga pamantayan para sa pagbibigay ng awtorisasyon
at pagbawi sa naibigay nang awtorisasyon, at magtalaga ng mamamahala sa pagpapatupad ng
pamantayan, na siyang tatanggap ng mga ulat ayon sa sapat na Ministeryo.

Upang masiguro ang mahigpit na pagpapatupad sa mga itinakdang hakbang at mapangalagaan ang
mga technical trainees, bumuo ng mga patakaran na magbibigay ng proteksiyon sa karapatang-pantao
ng mga trainees, magtalaga ng naaangkop na kaparusahan para sa mga lalabag sa mga nasabing
patakaran, magsagawa ng mga panayam, magbigay ng tulong, at iba pa sa mga technical trainees.
 Pagpapalawak sa Technical Intern Training System

- Pagbigay-daan sa pagtanggap ng level-3 technical intern trainees (pagpapatupad sa pagsasanay sa

mga nasa ika-4 taon at ika-5 taon) sa pamamagitan lamang ng magagaling na training instructors at
organisasyong nangangasiwa.

Ang sumusunod ay mga itinakdang hakbang upang mapangalagaan ang mga technical intern trainees.
- Pagpapatibay ng mga patakaran na mangangalaga sa karapatang-pantao ng mga technical intern trainees at
pagtatalaga ng naaangkop na kaparusahan para sa paglabag sa mga ito.

[Komentaryo] Mga paglabag sa karapatang-pantao ng technical trainees

i. Pamimilit sa isang technical intern trainee na sumali sa technical intern training

ii. Pagtatakda ng multa

iii. Pagpasok sa kontrata kung saan nakasaad ang pagkakaroon ng kontrol sa pera ng isang technical
intern trainee

iv. Pagtatago ng pasaporte, residence card, at iba pa na pag-aari ng technical intern trainee

v. Pagpapataw ng hindi makatarungang limitasyon sa kalayaan sa pribadong buhay ng isang technical
intern trainee

- Kapag ang nagpapatupad ng pagsasanay o nangangasiwang organisasyon ay lumabag sa mga nabanggit
na patakaran, maaaring mag-report ang technical intern trainee sa imigrasyon at sa karampatang ministro.
Higit pa rito, may mga itinakdang kaparusahan para sa mga lalabag sa batas.

Sa ilalim ng programa ng technical intern training, ang mga technical intern trainees ay bibigyan ng sapat
na tulong sa pamamagitan ng konsultasyon, at pamamahagi ng impormasyon.
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4. Tungkol sa Organization for Technical Intern Training (OTIT)

Ang Organisasyon na ito ay isang legal na korporasyon sa ilalim ng kapangyarihan ng mga karampatang
ministro ng Ministry of Justice at Ministry of Health, Labour, and Welfare.
Ang mga sumusunod ay mga tungkulin na ginagampanan ng organisasyon.

Karampatang Ministro
(Minister of Justice, the Minister of Health, Labour and Welfare)

Awtorisasyon

Organisasyon para sa pagsasanay ng teknikong interno
(Organization for Technical Intern Training)

A B C
Namamahalang » Tagapangasiwa Technical
organisasyon  Namamahalang| Ng pagsasanay = Ugnayansa . Intern Trainee
organisasyon trabaho

A: Awtorisasyon para sa organisasyon na mamamahala sa programa
i. Ang organisasyon na mamamahala sa programa ay sasailaim sa inspeksyon sa ilalim ng aming
organisasyon Regular na inspeksyon sa isinasagawang programa/Eksaminasyon sa isinasagawang
programa na batay sa ulat
ii. Hihingi kami ng ulat mula sa organisasyon na namamahala sa programa

B: Awtorisasyon para sa tagapangasiwa ng pagsasanay
i. Awtorisasyon ng plano para sa pagsasagawa ng technical intern training
ii. Ang aming organisasyon ay magsasagawa ng pagsisiyasat sa tagapangasiwa ng pagsasanay
Regular na inspeksyon sa isinasagawang programa / Ulat
iii. Kami ay hihingi ng ulat mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay
iv. Pagtanggap ng ulat mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay
C: Tungkulin ng organisasyon sa Technical Intern Trainee
i. Pagtugon sa konsultasyon o ulat ng technical intern trainee gamit ang kanilang sariling wika
« Konsultasyon sa telepono (sumangguni sa pahina 42 para sa detalye)
» Konsultasyon sa pamamagitan ng e-mail (bukas ng 24 oras)
- Maaring makipag-ugnayan gamit ang sariling wika sa pamamagitan ng e-mail, mangyari lamang
na bumisita sa homepage ng organisasyon para sa serbisyong ito.
« Online na Konsultasyon (sa Zoom, audio lamang)
ii. Konsultasyon * Deklarasyon sa Punong Tanggapan, Pangrehiyong Tanggapan * Sangay
(Ang address at impormasyon ukol sa pakikipag-ugnayan sa Punong Tanggapan, Regional
Office * Sangay ay nasa pahina 108.)
iii. Suporta para sa pagpapalit ng pagsasanay
* Bibigyan namin kayo ng suporta para sa mga sumusunod na pagkakataon.
- Kapag nahihirapan sa teknikal na pagsasanay at gustong magpatuloy sa technical na pagsasanay
(sumangguni sa pahina 34 para sa detalye.)
* mangyari lamang na makipag-ugnayan sa tagapayo ng sariling wika o punong tanggapan,
panrehiyong tanggapan / sangay na tanggapan ng organisasyon. Dagdag pa rito, mangyari lamang
na gamitin ang sumusunod na websites.

[Support page sa loob ng website kaugnay sa pagpapalit ng training site]
https://www.support.otit.go.jp/jisshu/jp/
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5. Tungkol sa tungkulin ng isang Technical Intern Trainee

Tungkulin ng mga technical intern trainees na sikaping magkamit ng kakayahan at iba pa, at gamitin
ang mga kakayahang ito upang makatulong sa pagpapaunlad ng industriya sa kanilang sariling bansa.
(Artikulo 6 ng Technical Intern Training Act)

Ayon sa Artikulo 6 ng Technical Intern Training Act, responsibilidad ng isang technical intern trainee na ibuhos ang
oras at sarili sa pagsasanay.

Inaasahan na ang mga technical intern trainees ay makakamtan ang iba't ibang skills sa kanilang training sites
batay sa prinsipyo na nasa ilalim ng Technical Intern Training Act at gagamitin at mapapakinabangan nila ang
natutunang skills pagbalik sa sariling bansa.

Higit pa, mangyaring isaisip na pinahintulutan kayong makapasok sa bansang Hapon ayon sa kuwalipi-kasyong
manirahan dito bilang technical intern trainee para tumanggap ng technical intern training, kung kaya’t hindi kayo
maaaring magtrabaho maliban sa gawaing kaugnay ng nasabing technical intern training. Gayundin, hindi kayo
maaaring magtrabaho sa ibang lugar maliban sa lugar ng inyong technical intern training.

Samakatuwid, hindi rin kayo pinapahintulutang magtrabaho ng part time maliban sa kinaukulang trabahong kaugnay ng
technical intern training kahit ang nasabing gawain ay nasa parehong lugar ng inyong technical in-tern training.

Ang mga binanggit na pagkilos ay tatalakayin ayon sa batas ng bansang Hapon na maaaring humantong sa
pagtanggap ng parusa, kung kaya’t laging mag-iingat.

< Problema ukol sa Paglaho ng Mga Technical Intern Trainee >
Nitong mga nakaraang taon, bagama’t dumating ang ilan sa bansang Hapon ang ilan bilang mga
technical intern trainee, naging matindi na ang problema ng pagdami ng mga nawawalang technical

intern trainee mula sa lugar ng kanilang technical training. "

Ang pagtakas mula sa nakatakdang lugar ng technical intern training at ang pagtratrabaho sa ibang lugar )
ay hindi sakop ng mga pinahihintulutang aktibidad at dahil ito ay labag sa Batas ng Imigrasyon, maaaring
maging dahilan ito para pauwiin at madeporta ang technical intern trainee mula sa bansang Hapon. Maaari . -
ring mabigyan kayo ng parusa, at ito ay hindi makakabuti para sa inyo. Kaya naman, huwag magpaakit o
magpadala sa paanyaya mula sa mga kaibigan o hindi kaya mula sa mga tinatawag na “social network sites” na
nagpapahayag nang ganito: "Kapag umalis kayo sa lugar ng technical training, may trabahong naghihintay na
magbibigay sa inyo ng pagkakataong kumita ng mas malaki".
Sa inyong paglaho mula sa lugar ng technical intern training, hindi lang kayo matuturingang naglabag
sa batas, mawawalan din kayo ng mga benepisyo, kung kaya kailanman huwag ninyong isiping maglaho
o iwanan ang programa ng pagsasanay upang magtrabaho sa ibang lugar ayon sa nasabing pag-iimbita. P |
Kapag nakaranas ng karahasan o anumang paglabag ng inyong karapatang pantao mula sa
nangangasiwang organisasyon o siyang nagpapatupad ng pagsasanay sa technical intern training, maaari namin
kayong tulungan sa sariling wika upang mapalitan an nagpapatupad ng pagsasanay. Huwag mag-atubiling
kumonsulta sa amin. (Sumangguni sa pahina 42)
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< Kaparusahan sa ilalim ng Batas ukol sa Imigrasyon >

Pananatiling laban sa batas: pagkabilanggo na may kasamang mahirap na paggawa hanggang tatlong taon o hindi
kaya’y pagkabilanggo hanggang tatlong taon o hindi kaya multa na hanggang tatlong milyong yen

Krimen ng paglahok sa mga aktibidad nang walang kuwalipikasyon: pagkabilanggo na may kasamang mahirap
na paggawa hanggang isang taon o hindi kaya’y pagkabilanggo hanggang isang taon o hindi kaya multa na hanggang
dalawang milyong yen

Sa mga kaso na kung saan malinaw na ang krimen ay eksklusibong ginawa ng akusado: pagkabilanggo na may
kasamang mahirap na paggawa hanggang tatlong taon o hindi kaya’y pagkabilanggo hanggang tatlong taon o hindi
kaya multa na hanggang tatlong milyong yen

Pagtataguyod ng pagtrabaho ng dayuhan nang labag sa batas: pagkabilanggo hanggang tatlong taon o hindi kaya
multa na hanggang tatlong milyong yen
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6. Tungkol sa mga Gastusing Babayaran sa Ahensiyang Nagpapadala ng mga technical
intern trainee bago sila pumarito sa bansang Hapon (tungkol sa hindi naangkop na
relasyon sa pagitan ng namamahalang organisasyon at ang ahensiyang nagpapadala ng
mga technical intern trainee)

Ang mga gastos na kailangang bayaran ng mga technical intern trainee bago sila pumasok ng Japan at kabilang
sa mga dokumentong isusumite sa OTIT ay nakalagay sa “Pahayag ng gastos na kinolekta ng nagpapadalang
organisasyon " (Reference Form No. 2-10); tatawagin mula dito na “Pahayag ng gastos”). Walang perang maaaring
kolektahin ang nagpapadalang organisasyon, atbp. sa mga technical intern trainee o kamaganak nila maliban sa
mga gastos na nakasaad dito. Kailangang magkaroon ng kasunduan na malinaw na naiintindihan ng mga technical
intern trainee ang mga gastos na sisingilin sa kanila. Gayundin, bago pumasok sa bansang Hapon, kinakailangang
pumirma ang mga technical intern trainee ng isang kasulatan na tinatawag na “Detalyadong Pahayag ng Lahat ng
mga Binayarang Gastusin sa Sariling Bansa para sa Paghahanda sa Technical Intern Training” (Reference Form No.
1-21). Ang dokumentong ito ay pagpapatunay na naipaliwanag ang listahan ng mga gastusin sa mga technical intern
trainee nang mabuti ng nagpapadalang organisasyon at sapat nilang naunawaan ito, at maliban dito, wala nang ibang
gastusin na ipinabayad o pinataw sa kanila. Mangyaring pirmahan ang dokumento matapos lamang basahin at suriin
ito nang mabuti upang makumpirma na ang aktwal na binayarang halaga ang nakasaad dito. Mangyaring hilingin sa
nagpapadalang organisasyon na mag-isyu ng resibo ukol sa mga binayarang gastusin at iba pa, at itago sa isang ligtas
na lugar. Ang resibong ito ay magsisilbing ebidensya kung sakaling may kinolekta o pinataw na hindi karapat-dapat
na gastusin. Higit pa rito, ipinagbabawal ang pangongolekta ng anumang halaga bilang pagpigil sa pagkawala o
pag-alis ng trainee mula sa lugar ng pagsasanay, gayundin ang pagpataw ng penalty dahil sa pagkansela ng kontrata
bago matapos ang nakatakdang panahon nito. Kung kaya kapag nakadinig kayo ng ganitong pangyayari, mangyaring
kumonsulta kaagad-agad sa organisasyon. (Sumangguni sa pahina 108)

Higit pa, ayon sa probisyon ng unang talata ng Artikulo 28 ng Technical Intern Training Act, ipinagbabawal
sa namamahalang organisasyon ang tumanggap ng komisyon o kabayaran, sa anumang salitang pagtukoy
dito, mula sa nangangasiwang organisasyong kumikilos bilang tagapangasiwa ng pagsasanay, o hindi kaya’y
nangangasiwang organisasyong kumikilos para sa kapakanan ng mga technical intern trainee, at iba’t iba pang
kaugnay na organisasyon. (Subalit, ayon sa pangalawang talata na parchong Artikulo, bilang eksepsyon sa mga
nasabing bagay, pinahihintulutan ang pagsingil ng mga ordinaryo at kinakailangang gastusin hingil sa pangangasiwa
ng negosyo sa kondisyon na ang layunin at halaga ng mga gastusin ay ipinaalam antimano. Ang tawag dito ay
“bayad sa pangangasiwa”). Kapag tumanggap ang namamahalang organisasyon ng kabayaran na hindi sakop ng
bayad sa pangangasiwa mula sa ahensiyang nagpapadala ng mga technical intern trainee at iba pang grupo (katulad
ng kikbak na tinanggap ng namamahalang organisasyon mula sa ahensiya), maaaring makansela ang awtorisasyon
ng nasabing namamahalang organisasyon at mapatawan ng multa. Kung makarating ang ganitong bagay na ito sa
inyong kaalaman, mangyaring kumonsulta sa aming organisasyon tungkol dito.

Ang pagsasagawa ng ganitong mga konsultasyon ay hindi makakasama sa inyong katayuan bilang technical
intern trainee.
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7. Maghanda para sa teknikal na pagsasanay

(1) Simulan ang araw sa pamamagitan ng “pagbati”

Sa inyong pagdating, ugaliin ang pagbati sa lahat ng tao sa inyong opisina.

Ang pagbati sa simula ng araw ay nakakatulong sa paglikha ng magandang relasyon sa
pagitan ng mga nagtatrabaho at paglikha ng maaliwalas na kapaligiran sa trabaho.

At dahil sa magandang relasyon sa pagitan ng mga nagtatrabaho, nagiging mas maayos
ang komunikasyon na nagbibigay-daan sa positibong resulta ng teknikal na pagsasanay.

(2) Sumunod sa mga patakaran

Maraming tao ang nagtatrabaho sa isang kumpanya at ang lahat ay inaasahan na
sumunod sa mga patakaran. Kapag kayo ay marunong sumunod sa mga patakaran at
tumupad sa napagkasunduan, matatamo ninyo ang tiwala at paggalang ng iba. Siguruhin
ang pagsunod sa mga patakaran at unawain nang lubos ang mga tagubilin ng Technical
Intern Training Instructor.

(3) Makinig nang mabuti sa mga tagubilin
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Kung kayo ay wala sa sarili o may ibang iniisip habang nasa oras ng pagsasanay, may =

posibilidad na kayo ay maaksidente sa trabaho o maging sanhi ng kapahamakan ng iba.

Mahalaga ang lubos na pag-unawa at pakikinig nang mabuti sa mga instruksyon ng

nagpapaliwanag.

(4) Hanggang sa maunawaan ang lahat

Sa teknikal na pagsasanay, napakahalaga na maunawaan ang pangunahing kaalaman tungkol
dito bago sumulong sa mas mataas na antas. Mapanganib ang magpatuloy sa trabaho nang hindi
ito lubos na nauunawaan. Huwag mahihiyang magtanong hanggang sa ito ay lubos na maunawaan.
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8. Pagpapairal ng mga batas at patakaran

(1) Paglalapat ng Iba’t Ibang Batas at Regulasyon
Ang sumusunod na mga batas at patakaran ng bansang Hapon ay naaangkop habang kayo ay naninirahan
sa bansa.

Pangalan ng mga batas at

patakaran Hui

Upang maprotektahan ang kaligtasan ng mga technical intern trainees, itinatag
ang mga patakaran ukol sa ipinagbabawal na gawain ng mga nagpapatupad ng
pagsasanay.. Ang mga technical intern trainees ay maaaring magbigay ng ulat
sa Direktor ng Opisina ng Imigrasyon at sa Ministro ng Kalusugan, Paggawa at
Kapakanan sakaling may maganap na paglabag sa mga batas at patakaran.
Tungkulin ng organisasyon na tumugon, tumulong, at panatiliing lihim ang
hinaing ng isang technical intern trainee.

Technical Intern Training Act

Ito ang nagtatakda ng kwalipikasyon (status ng paninirahan) ng isang
dayuhan upang maniharan ng legal sa Japan at nagtatakda ng mga aktibidad
na maaring gawin habang naninirahan dito.

Ang kwalipikasyong pinagkaloob sa inyo ay “Technical Intern Training”
na hindi nagpapahintulot ng pagsali sa mga aktibidad na hindi angkop nito,
tulad ng trabaho sa bahay o part time na trabaho sa ibang kumpanya.

Immigration Control and
Refugee Recognition Law
(Batas ukol sa Pagkontrol ng
Imigrasyon at Pagkilala sa Mga
Manlilikas)

Ang lahat ng mga nagsasanay ay nagtatrabaho bilang technical interns

base sa employment relation sa kompanya o nangangasiwa ng pagsasanay,
kung kaya katulad ng ibang mga manggagawa ang mga technical interns
na nabanggit ay pumapalilalim sa Labor Standards Law ng Japan. (Kapag
tutuloy agad sa pag-aaral sa oras na makarating sa Japan, ipapatupad ito
The Occupational Safety and kapag natapos ang nabapggit na kurso o pag-aaral.) )

Health Act Ito ang nagtatakda ng pinakamababang pamantayan o kondisyon sa trabaho
na pinapayagan sa ilalim ng batas. Maari kayong makipag-ugnayan sa
opisina ng Labour standards kung sa inyong palagay ay may iregularidad o
may batas o patakaran na nalalabag.

The Labour Standards Act
Minimum Wages Act

Lahat ng technical intern trainees ay nagta-trabaho sa ilalim ng
employment relationship sa nagpapatupad ng pagsasanay, at dahil dito
lahat ng mangagawa ay kailangang itrato ng pareho. Ang pagtanggal o
diskrimasyon sa trabaho dahilan sa pag-aasawa,pagbubuntis, panganganak,
atbp. ay labag sa Act of Gender Equality in Employment.

Kung kayo ay makatanggap ng ganitong pagtrato, mangyari lamang na
kumonsulta sa Prefectural Labor Bureau.

Gender Equality Act in
Employment

Sa layuning mapagbuti ang mga kondisyon sa kanilang pagtratrabaho

at iba pa, ang mga technical intern trainee ay may karapatang sumali sa
unyon para sa mga manggagawa at makipag collective bargaining sa mga
kumpanyang gumagamit ng kanilang kasanayan.

Ang pagsali ng mga technical intern trainee sa unyon ng mga manggagawa
o paglahok sa mga aktibidad nito ay hindi maaaring gawing dahilan ng
tagapangasiwa ng pagsasanay (Namamahalang organisasyon sa ilang

mga kaso) ang pagtanggal sa pagsasanay o paghiling na humiwalay ang
technical intern trainee mula sa unyon.

Kapag nakatanggap kayo ng ganitong pagtrato, maaari kayong magreklamo
at humingi ng tulong mula sa Komisyon ng Ugnayan sa Paggawa.

Batas ukol sa Unyon para sa
Mga Manggagawa

Batas ukol sa Pag-aayos ng Mga
Kaugnayan sa Paggawa

Nasasakop din kayo sa social insurance (health insurance at pensyon),
Labour insurance, at mga batas na may kaugnayan sa pagbubuwis.

Iba pang batas

Sa pamamagitan ng mga batas at patakarang ito, ang inyong karapatan ay pangangalagaan tulad ng mga
manggagawang Hapon, ngunit tulad nila, mayroon rin kayong mga tungkulin na kailangang gampanan.

(2) Upang hindi masangkot sa krimen

Nitong mga nakaraang taon, isinasangkot ng mga kriminal na organisasyon ang mga technical intern
trainees sa iba't ibang krimen gamit ang impormasyon sa internet para sa mga dayuhan, anunsyo sa trabaho sa
pamamagitan ng SNS, at solitisasyon sa kaibigan o kakilala.
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Paglilipat o pagbebenta ng sariling passbook, cash card o mobile phone sa ibang tao

Par 4O

Pagpapapanggap bilang ibang tao upang tumanggap ng cash o cash card, o makapag withdraw ng cash gamit ang

cash card na pag-aari ng ibang tao.

Pagtanggap ng parsela o pakete para sa ibang tao

Ang mga ganitong trabaho ay mukhang madaling gawin at pagkakitaan ng malaki ngunit ang mga ito ay
itinuturing na krimen. Dahilan sa mahuhusay na salita ng mga taong ginagamit ng mga sindikato tulad ng
pagaaya na "Gusto mo bang subukan mag part time?", mayroong mga technical intren trainees na nasasangkot sa
mga kriminal na aktibidad na hindi nila namamalayan na isang krimen pala.

Kahit pa masasabi na kayo ay ginamit lamang ng kriminal na organisasyon tulad ng halimbawa sa ibaba,
maituturing pa rin kayong lumabag sa batas at maaaring hulihin at dakipin ng pulis. Laging alalahanin na ang
layunin ninyo sa pagpunta rito sa bansang Hapon ay upang magtamo ng teknikal na kasanayan at makabalik sa
inyong pamilya nang walang insidente, kung kaya’t mag-ingat nang mabuti upang maiwasang masangkot sa
krimen na tulad nito na magiging sanhi ng criminal punishment at deportasyon.

Ipinagbabawal ang pagsusugal sa bansang Hapon. Kahit pa pinahihintulutan ang pagsusugal sa sariling bansa,
tandaan at pagka-ingatan na ang pagsasagawa nito kahit online ay pinaparusahan sa bansang Hapon.

Kung sakaling may ganitong pagkilos na inyong nasaksihan o nabalitaan, mangyaring ipaalam ang pangyayari
sa pulisya. Gayundin, kapag hindi ninyo na gagamitin ang bank akaunt o ang cell phone dahil babalik na kayo sa
Pilipinas, mangyaring isagawa ang pagkansel ng mga kaukulang kontrata nito.
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Mga gawaing itinuturing na krimen

Paglalabag sa batas na may
kaugnayan sa nakalagay sa kaliwa

Ang paggamit ng sariling passbook o cash card ng kinauukulang savings akaunt, para
sa paglipat o pagtanggap ng pondo o paggamit ng crypto asset exchange services para
sa kapakanan ng ibang tao, may bayad man o wala

Paglabag ng Batas ukol sa Paghahadlang
sa Paglipat ng Pag-aari ng Mga Bagay na
Nalikom sa Paggawa ng Krimen

Ang pagbebenta o pagbibigay ng selyular na telepono sa ibang tao

Paglabag ng Batas ukol sa iligal na paggamit
ng selyular na telepono o ang pag-iwas nito

Pagtanggap ng cash o cash card sa pamamagitan ng pagpapanggap bilang ibang tao
(pagtanggap ng pera mula sa iskam o espesyal na pandaraya)

Pagdaraya, paglilinlang

Ang pagkuha ng pera mula sa ATM gamit ang cash card ng ibang tao o mula sa ATM
akaunt na pag-aari ng ibang tao

Pagnanakaw

F ng parsela o pakete para sa ibang tao

Palsipikasyon ng pribadong selyo

Pagsusugal

Pagsusugal

9. Residence card

Ang residence card ay ipinagkakalaoob sa mga dayuhang naninirahan sa Japan na may naaangkop na
pahintulot tulad ng pahintulot para sa paglapag, pagpapalit ng status ng paninirahan, pagpapanibago ng panahon

ng paninirahan, at iba pa.

Tungkulin ninyo na dalhin ang inyong residence card sa lahat ng oras, kaya’t siguruhin na ito ay nasa inyong
pag-aari. Huwag ninyong iiwanan o ibibigay ang inyong residence card sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa

namamahalang organisasyon.

Dagdag pa rito, huwag ninyong ipapahiram o ibibigay ang inyong residence card sa ibang tao. Ito ay maaring

maabuso 0 magamit sa krimen.

Adres

Kung may pagbabawal sa
trabaho o wala

Kung may pagbabago, SERRM. : ERAZF B3 Ani2sanaPALD: Ang inyong pahintulot
ito ay isusulat sa likuran k& NCGUYEN ABC ay para lamang sa
ng kard. temn 200DIE01A0H As 4 B uE a2 R P A teknikal na pagsasanay
I i T A R o e g e at hindi kayo maaring
L SRS K — 1 - 1 \ magtrabaho.
o HEETE 1 U |
. RN Lo i 9 /
3 15‘(4065"‘94}!9&[‘] /I 1\
Panahon ng paninirahan oo oL il o q‘m
N 2024FMA0IN che 0 20240400110
(Araw ng pag-expire) " F e
> sonibE ZUUBEU4A i 2. samassmnad i
Nakasaad dito ang TEI & ST 0 e Bisa
panahon kung hanggang Tagal ng panahon
kailan maaring manatili na may bisa ang
sa Japan. residence card.
——

Hanay para sa mga gawaing

pinahihintulutan maliban sa kwalipikasyon. —
Ang technical intern trainee ay hindi

maaaring lumahok sa anumang

gawaing hindi sakop ng kinikilalang

kwalipikasyon.

Kapag nawala ang residence card

aEsuEERRTEAE

Ang residence card ay mahalagang dokumentong nagpapatunay ng inyong pagkakakilanlan habang

naninirahan sa bansang Hapon.

Kapag nawala o narumihan ang inyong residence card, mangyaring kumonsulta kaagad sa pinakamalapit na

opisina ng Regional Immigration Bureau.
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10. Kapag nahihirapan nang ipagpatuloy ang
teknikal na pagsasanay

Batay sa plano ng technical intern training para sa bawat trainee, ang teknikal -
na pagsasanay ay kailangang tuloy-tuloy na isagawa (kung magiging mahirap na /)/

ipagpatuloy ang technical intern training at ang technical intern trainee ay umuwi

dahilan sa pagkakasakit, nasugatan (kabilang na ang aksidente sa trabaho), o kung

may mahirap na sitwasyon sa pamilya tulad ng pagbubuntis at panganganak,atbp. , maaaring ipagpatuloy ng
technical intern trainee ang technical intern training kung nanaisin nila ito).

Gayunpaman, mayroong mga pagkakataon kung saan napapauwi ang technical intern trainee na labag sa
kanyang kalooban bago matapos ang technical na pagsasanay.

Dahil dito, sa ilalim ng Technical Intern Training Act, kapag mahirap ng ipagpatuloy ang technical intern
training dahil sa problemang pamamahala sa lugar ng pagsasanay o kung ang technical intern trainee ay
magkasakit o masugatan (kabilang na ang aksidente sa trabaho, atbp.), ang nangangasiwang organisasyon ay
kailangang magsumite ng notipikasyon sa OTIT.

Kung sakaling kailangang umuwi ng technical intern trainee nang dahil sa kanselasyon ng programa
ng teknikal na pagsasanay na kanyang kinabibilangan, ang tagapangasiwa ng pagsasanay ay kinakailangang
magbigay ng liham ng pagpapaliwanag sa organisasyon at magbigay ng abiso dito tungkol sa maagang pag-uwi
ng trainee bago pa man sumapit ang itinakdang araw ng pag-uwi ng mga ito sa kanilang sariling bansa.

Gayundin, kapag nagkaroon ng hindi maiwasang pangyayaring nagpapahirap ng inyong pagsasanay sa
kasalukuyang institusyon ng inyong pagsasanay, maaari kayong magsumite ng kahilingan sa nangangasiwang
organisasyon o sa institusyon ng pagsasanay na mailipat kayo sa ibang lugar ng pagsasanay. Mangyaring gamitin
ang nakatakdang aplikasyon para dito na nakasaad sa sariling wika. Bilang karagdagan, kapag hindi mapapatupad
ang pagsasanay ng mga technical intern trainee dahil sa hindi maiwasang pangyayari at nais pa rin ninyong
ipagpatuloy ang pagsasanay, may obligasyon ang nangangasiwang organisasyon na ilipat kayo sa ibang lugar
at kung hindi naman maisagawa ito, handa kami sa organisasyon na bigyan kayo ng suporta upang makalipat,
kung kaya kumonsulta kayo sa amin o humiling ng konsultasyon sa sariling wika. Kapag hindi mapapatupad
ang inyong pagsasanay dahil sa hindi maiwasang pangyayari at nais ninyong magtrabaho na kakaiba sa teknikal
na pagsasanay habang naghihintay ng balita tungkol sa inyong paglipat upang kumita at masuportahan ang
pang-araw-araw na pamumuhay, maaari kayong magtrabaho ng part-time ng hanggang 28 oras sa isang linggo.
Mangyaring kumonsulta sa pinakamalapit na tanggapan ng Regional Immigration Bureau tungkol dito.

Ang mga sumusunod ay nabibilang na hindi maiiwasang pangyayari, at mangyaring kumonsulta sa
nangangasiwang organisasyon at iba pa kung hindi ninyo matiyak ang pagpapasiya tungkol dito.
- Kapag nabawasan ang negosyo ng kumpanya ng destinasyon dahil sa pagkabankarote * pagsasara o
pagkasira ng pamamahala nito
- Kapag tumanggap ang kumpanya ng destinasyon ng pagkansela o pagbawi ng sertipikasyon bilang
lugar ng pagsasanay
- Kapag may insidente ng paglabag ng karapatang pantao sa lugar ng pagsasanay tulad ng karahasan, at
bawa't uri ng panliligalig, sekswal man o kaugnay sa pagbubuntis, at iba pa
- Kapag may naganap na malubha o malisyosong paglabag sa batas at mga regulasyon laban sa inyong
pagkatao sa lugar ng pagsasanay
- Kapag mayroong malaking pagkakaiba ang mga kondisyon at benepisyo sa pagtatrabaho sa lugar
ng pagsasanay at ang nakasaad sa kontrata bago pumarito sa bansang Hapon, at hindi isinagawa ang
pagwawasto bagama't hiniling ito sa kinauukulan

Gayundin, kung hindi kayo maaaring mamalagi sa dormitoryo dahil sa hindi maiwasang dahilan, handa
kaming magbigay ng suporta para sa pansamantalang lugar na matutuluyan, kung kaya kumonsulta kayo sa amin.

Dagdag pa rito, kung kayo ay pauwiin sa inyong bansa na labag sa inyong kalooban, maaari
kayong humingi ng payo o mag-ulat sa aming organisasyon, at pati na rin sa oras ng pag-alis,
maaari rin kayong lumapit sa opisyal ng imigrasyon sa paliparan at iba pa, at magpahayag tungkol
dito.
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Suporta sa [Site para sa suporta sa paglipat ng lugar ng pagsasanay] Kapag hindi kayo

paglipat ng lugar https://www.support.otit.go.jp/jisshu/jp/ tinulungan ng

ng teknikal na * Ang konsultasyon ay maaring isagawa gamit ang sariling wika. | namamahalang

pagsasanay * Kailan pwedeng makatanggap ng suporta sa paglipat ng lugar | organisasyon bagama’t

(Internet sayt ng pagsasanay humingi kayo ng

na nagbibigay - Kapag ang kasalukuyang teknikal na pagsasanay ay hindi | suporta para mapalitan

ng suporta sa na magpapatuloy dahil sa hindi maiiwasang kadahilanan,(*) | ang lugar ng inyong

paglipat ng lugar ngunit gustong ipagpatuloy ang teknikal na pagsasanay sa ibang | technical training,

para sa technical kumpanya mangyaring magsadya

training) (*) Halimbawa: Pagkabankarote, pagsasara o pagbabawas ng sa aming tanggapan at

negosyo ng lugar ng pagsasanay kumonsulta.

Suporta ng Kapag dahil sa hindi maiwasang pangyayari dulot ng hindi Kapag hiniling nguni’t

Organisasyon wastong pag-uugali, pamamalakad o pagpapatakbo ng hindi nagbigay ng

sa Paninirahan negosyo ng namamahalang organisasyon o tagapangasiwa kooperasyon ang

(Pagtulong sa ng pagsasanay, hindi kayo maaaring mamalagi sa dormitoryo namamahalang

Pansamantalang | bagama’t nais ninyong ipagpatuloy ang pagsasanay bilang organisasyon,

Paninirahan) technical intern trainee mangyaring kumonsulta
kayo sa amin.

11. Kapag pinababalik na kayo sa sariling bansa nang sapilitan

Ipinagbabawal ang pagpapabalik ng technical intern trainee sa sariling bansa na labag sa kanyang kalooban sa
gitna ng nakatakdang panahon ng pagsasanay ng namamahalang organisasyon o tagapangasiwa ng pagsasanay.
Kung hindi kayo sang-ayon sa pagpapauwi sa inyo at ito ay sapilitan, mangyaring kumonsulta sa aming
tanggapan o magsumite ng deklarasyon ukol dito.

Gayundin, kapag nangyari ang sapilitang pagpapauwi sa kalagitnaan ng panahon ng pagsasanay
(maliban ang kaso ng muling pagpasok sa bansang Hapon), sa inyong pag-alis, tatanungin kayo ng opisyal
ng imigrasyon kung sapilitan o hindi ang inyong pag-uwi. Kung labag nga sa kalooban ninyo ang pag-uwi,
magsabi sa opisyal sa sinabing pagkakataon.

12. Kung sakaling sa gitna ng panahon ng pagsasanay ay nag-asawa,
nabuntis o nanganak,atbp.

Ipinagbabawal sa batas ang hindi makatarungang paghihigpit sa mga Tecnical intern trainees sa malayang
pang-araw araw na pamumuhay ng mga ito, o kaya naman tratuhin sila ng hindi maayos, tanggalin sila sa trabaho
at gawing rason ang pag-aasawa, pagbubuntis o panganganak. At kung sakaling nagbuntis o nanganak, sang-
ayon sa batas, sila ay nararapat lamang na magbakasyon bago at pagkatapos na manganak. Kung sakali mang
may hindi kasiya-siyang pagtrato o mayroong hindi malinaw na bagay ukol dito, kumonsulta sa tanggapan ng
Kagawaran ng Paggawa sa Prefecture o Prefectural Labour Bureau. Maaari kumonsulta din sa sariling wika o
humingi ng tulong o magpasa ng report sa OTIT. (Tignan ang pahina 42, 46)
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Sistemang pangsuporta ng nagtatrabahong kababaihan at kalalakihan ukol sa panganganak at
pangangalaga ng mga batang anak

[Overtime, pagpasok sa araw ng holiday, paghihigpit sa pagtatrabaho sa hatinggabi]

Sa loob ng isang taon ng pagbubuntis o pagkapanganak ng isang babae, maaaring syang humiling na hindi mag-
overtime, hindi pumasok sa araw ng holiday at hindi magtrabaho sa hatinggabi. Kahit na sa sistemang hindi regular
ang oras ng trabaho , maaari silang humiling na hindi magtrabaho kapag lagpas sa isang araw o isang linggo ang
legal na oras na dapat ipasok.

[Paglipat sa madali at magaang na trabaho]

Sa panahon ng pagbubuntis, maaari syang humiling na mailipat sa madali at magaang na trabaho.

[Maternity Leave bago manganak]

Maaaring humiling ng maternity leave 6 na linggo mula sa inaasahang petsa ng panganganak (14 na linggo naman
para sa kambal na anak)

Ang araw ng panganganak ay kabilang sa maternity leave bago manganak.

[Maternity Leave pagkapanganak]

Hindi maaaring magtrabaho mula sa araw ng panganganak hanggang 8 linggo. Gayunpaman paglampas ng ika 6 na
linggomatapos na manganak, maaaring humiling na pumasok sa trabaho kung may pahintulot na ang doktor.
[Paghihigpit sa pagtanggal sa trabaho]

Ipinagbabawal ang pagtanggal sa trabaho sa panahon ng pahinga bago at matapos manganak (Maternity Leave) at
pagtanggal ng walang 30 araw pagkatapos nito.

[Oras ng pag-aalaga sa bata]

Kahit sa araw na may pasok sa trabaho, ang mga inang nag-aalaga sa batang wala pang 1 taon pagkapanganak, ay
maaaring humiling na alagaan ang kanyang anak ng at least 30 minuto 2 beses sa 1 araw.

[P: iwangp an ng ina]

Maaaring humiling na hindi pumasok ang isang nagbubuntis na babae upang makapunta at magpatingin sa doktor.
Kapag ang isang nagbubuntis na babae ay tumanggap ng medikal na pagsusuri at patnubay mula sa doktor, maaari
siyang humiling ng mga kinakailangang hakbang upang masiguro na masusunod niya ang bilin ng doktor.

Isang taon pagkatapos manganak, ang isang babae ay maaaring humiling na magkaroon siya ng oras para sa mga
medikal na pagsusuri na kakailanganin ayon sa instruksyon ng doktor.

[Pagbabakasyon dahil sa pag-aalaga ng bata]

Maaaring humingi ng pahintulot ng pahinga ang nagtatrabahong kalalakihan at kababaihan upang alagaan ang anak
na wala pang isang taong gulang. Bukod pa rito, kung sa ilang kadahilanan tulad ng hindi pagtanggap ng bata sa day
care center, maaaring humingi ng pahintulot ng pahinga ang kinauukulang manggagawa hanggang umabot ang bata
sa dalawang taong gulang.

[Pagbabakasyon ng ama pagkap k ng ina (P: laga ng bata sa kapanganakan)]

Mula sa araw ng kapanganakan ng bata hanggang walong (8) linggo, maaaaring humingi ng pahintulot ng pahinga
ang nagtatrabahong kalalakihan ng dalawang beses na may apat (4) na linggo ang bawa’t pagkakataon.

[Sistema ukol sa Pinaikling Panahon ng Pagtatrabaho]

Kapag natugunan ang ilang partikular na kondisyon, maaaring humingi ng pahintulot ang manggagawang lalake at
babae na magtrabaho ng mas maikling panahon (bilang patakaran, anim (6) na oras sa bawa’t araw) alang-alang sa
pagpapalaki ng kanilang anak na kulang sa tatlong taong gulang.

[Mga Paghihigpit (eksempsyon) sa pagtatrabaho ng overtime]

Kapag natugunan ang ilang partikular na kondisyon, maaaring humingi ng pahintulot ang manggagawang lalake o
babae na hindi mabigyan ng trabahong overtime, alang-alang sa pagpapalaki ng kanilang anak na kulang sa tatlong
taong gulang. Mula Abril 2025, palalawakin ang saklaw ng mga batang karapat-dapat na makapasok sa mababang
paaralan.

[Pagbabakasyon para sa pangangalaga ng bata]

Alang-alang sa pagpapalaki ng kanilang anak na hindi pa pumapasok sa elementary school, sa pamamagitan ng
aplikasyon sa kumpanya, ang mga manggagawang lalaki at babae ay may karapatang magpahinga ng limang (5)
araw bawa't taon, at kung ang bilang ng mga anak ay higit sa dalawa, magiging sampung (10) araw ang kahabaan.
Ang sinabing karapatan ay maliban sa kanilang taunang bayad na bakasyon, at magagamit nila ito sa panahong may
sakit ang mga bata, o para sa pagbabakuna o pagsusuring pangkalusugan nila. Gayundin, ang benepisyong ito ay
maaaring gamitin sa pagbibilang ng araw o ng oras.

Mula Abril 2025, makakapagbakasyon na din kapag may pagsasara ng klase gawa ng mga nakakahawang sakit, at
para din sa pagdaos ng seremonya ng pagbubukas at pagsasara ng klase, at palalawakin ang saklaw ng mga batang
makakapasok hanggang ikatlong baitang sa mababang paaralan. Ang pahintulot para sa ganitong bakasyon ay
tatawaging "Child Care Leave".

[Mga limitasyon hingil sa pagtatrabaho ng overtime at sa gabi]

Alang-alang sa pagpapalaki ng kanilang anak na hindi pa pumapasok sa elementary school, maaaring humiling ang
mga manggagawang lalake at babae ng pahintulot na malibre sa pagtatrabaho ng overtime o hanggang hating gabi.
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Kapag sinabihan kayo na ikakansela ang inyong kontrata sa pagsasanay at pauuwiin sa dahilan ng pagbubuntis,
kumonsulta muna sa aming tanggapan at magsumite ng deklarasyon ukol dito.

Bilang prinsipyo, pagkatapos ng panganganak, bagama’t hindi makakapagtrabaho ang technical intern trainee
nang walong (8) linggo, maaaring ipagpatuloy niya ang pagsasanay pagkaraan ng sinabing panahon. Maaari din
namang umuwi ang trainee sa sariling bansa para doon manganak, at ipagpatuloy ang pagsasanay sa kanyang
pagbabalik sa bansang Hapon. Kailangan lamang sundin ng trainee ang patakaran at ipaalam ang kanyang nais
na ipagpatuloy ang pagsasanay sa nangangasiwang organisasyon o tagapagpatupad nito.

Kapag nalaman ninyo na kayo ay buntis, mangyaring magsumite kaagad ng notipikasyon ng pagbubuntis sa
lokal na tanggapan ng lungsod, ward, bayan o nayon ng inyong tirahan. Ang mga mahalagang dokumento na
dapat isumite kasama ng notipikasyon ng pagbubuntis ay siyang magkukumpirma ng pagkakalinlan (tulad ng
residence card, My Number card at iba pa. Maaaring magkakaiba ang kinakailangang dokumento kung kaya
magsadya sa lokal na tanggapan ng lungsod, ward, bayan o nayon o bisitahin ang home page ng lungsod, ward,
bayn o nayon ng inyong tirahan.

Tatanggap kayo ng isang handbook ukol sa pangkalusugan ng ina at bata mula sa pamahalaan ng lungsod,
bayan o nayon kapag nagsumite ng notipikasyon ng pagbubuntis. Ang handbook ukol sa pangkalusugan ng ina
at bata ay isang paraan upang maitala ng mga ina ang kondisyon ng kanilang kalusugan mula sa pagbubuntis
hanggang sa kanilang panganganak, gayundin ang kalagayan ng mga sanggol mula pagsilang hanggang sa
pagiging bata nito, at magsisilbing gabay din para sa mga magulang sa pagpapalaki ng mga sanggol at maliliit
na bata. Mangyaring sadyain ang home page ng inyong lungsod, ward, bayan o nayon upang malaman kung
saan makakakuha ng handbook ukol sa pangkalusugan ng ina at anak. Ayon sa kanilang patakaran, maaaring
magbigay ang lungsod, ward, bayan o nayon ng handbook ukol sa pangkalusugan ng ina at anak sa banyagang
wika. Sa pagkakataon ng pagkuha ng handbook ukol sa pangkalusugan ng ina at bata, maaaring makatanggap din
ng voucher para sa pampublikong subsidized prenatal checkup, at konsultasyon din mula sa mga pampublikong
nars sa kalusugan, pati na rin ang mga rekomendasyon hingil sa mga klase na maaaring pasukan ng mga ina
at magulang upang maturuan ng iba-ibang uri ng impormasyon. Gayundin, simula sa taong pananalapi 2025,
magbibigay ang gobyerno ng bansang Hapon ng pinansyal na pantulong hingil sa panganganak at pagpapalaki
ng bata ng may halagang isang daang libong yen. Ibibigay ito ng dalawang beses na may halagang limang pung
libong yen bawa't isa. Nalalapat din ito sa kasong pagkalaglag o kapanganakan ng patay.

Sa https://mchbook.cfa.go.jp/, matatagpuan ang handbook ukolsa pangkalusugan ng ina at bata sa iba't
ibang wika (10 wika) , at maliban dito, mayroon ding leaflet na nagpapaliwanag ng proseso ng pagbubuntis at
pagpapalaki ng bata sa bansang Hapon, kasama ang mga mahalagang bagay o puntong dapat bigyan ng pansin.

Kinakailangang magsumite ng notipikasyon sa lungsod, ward, bayan o nayon na kung saan ipinanganak ang
bata, o sa lungsod, ward, bayan o nayon ng tirahan ng taong naghatid ng notipikasyon sa loob ng labing apat
na araw ng kapanganakan ng bata. Mahalaga ang sertipiko ng kapanganakan na inisyu ng doktor o iba pang
propesyonal sa pagsumite ng notipikasyon ng kapanganakan.

Bilang karagdagan, kapag ang ama at ina ay parehong dayuhan, hindi maaaring makakuha ng nasyonalidad ng
bansang Hapon ang bata bagama't ipinanganak ito sa bansang Hapon. Sa sumusunod na mga kaso, mangyaring
isagawa ang kinakailangang proseso at notipikasyon hingil sa kapanganakan ng inyong anak sa bansang Hapon.
Mangyaring makipag-ugnay sa embahada o pangkahalatang konsulado ng bansa ng nasyonalidad ng ama o ng
ina tungkol sa detalyadong pamamaraan.

Gayundin, kinakailangan mong kumuha ng residence status kung nais mong manatili sa bansang Hapon
nang higit sa anim na pung araw pagkatapos ng kapanganakan. Mangyaring kumonsulta sa pinakamalapit na
tanggapan ng Regional Immigration Bureau tungkol sa iba't ibang aplikasyon hingil sa pagtamo ng residence
status kabilang ang kaso ng pansamantalang pagtigil ng inyong teknikal na pagsasanay dahil sa pagbubuntis o
panganganak.
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13. Pagkokonsulta sa Organization for Technical Intern Training
[Serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika]

Sa Organization for Technical Intern Training, ipinagkakaloob ang sumusunod na konsultasyon sa iba’t-ibang
wika (sumangguni sa talaan ng serbisyo ng pagpapayo), kaya huwag mag-atubiling gamitin ang serbisyong ito.

Libre ang pagtawag. Maaaring tumawag sa malapit na pampublikong telepono gamit ang isang 10 yen-coin.
Babalik ang pera pagkatapos ng pagtawag.

[Paghahanap ng lokasyon ng pampublikong telepono]

Silangang Hapon: https://publictelephone.ntt-east.co.jp/ptd/map/

Kanlurang Hapon: https://www.ntt-west.co.jp/ptd/map/

« Kapag may mga hindi inaasahang pangyayari sa kabila ng pangangasiwa ng pagsasanay, nagbibigay
kami ng tulong upang mabago ang lugar ng technical training.

Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa aming tanggapan kung kailangan ninyo ng tulong sa anumang
isyu, tulad halimbawa kung ayaw kayong bigyan ng tirahan ng namamahalang organisasyon.

Ang aming tanggapan ay tumatanggap rin ng mga salaysay at konsultasyon tungkol sa mga paglabagsa
Technical Intern Training Act ng mga namamahalang organisasyon at ng tagapangasiwa ng pagsasanay.
Bilang patakaran, obligasyon ng nangangasiwang organisasyon na bayaran ang buong halaga ng gastusin
ukol sa inyong pagbabalik sa sariling bansa pagkatapos ng pagsasanay. Kung sakaling hindi bayaran
ang sinabing gastusin o pagbayarin kayo ng bahagi nito ng nangangasiwang organisasyon, mangyaring
kumonsulta sa amin.

[Halimbawa ng konsultasyon]

Kapag kinolektahan kayo ng deposito o hiningan ng pera ng nagpapadalang organisasyon para sa
pagparito sa bansang Hapon o maseguro ang pagkakaroon ng kontrata tungkol sa pagsasanay o
papirmahin ng kontrata na nagpapataw ng penalty kapag may paglabag sa kontrata nang walang
sapat na paliwanag, o kung mayroong naranasan na hindi kanais-nais na pag-uugali bago pumarito sa
bansang Hapon
Kapag mapapauwi ka nang hindi natatapos ang training kahit na gusto mo pa ito ipagpatuloy.
- Kapag may problemang dinaranas sa lugar ng tirahan o sa pang-araw-araw ng pagkain
Kapag nababahala o nababalisa sa trabaho at sa araw-araw na pamumuhay
Kapag kailangan ng payo tungkol sa relihiyon, pagkain, kaugalian, o paraan ng pag-iisip
Kapag may mga katanungan tungkol sa mga kondisyon sa trabaho, tulad halimbawa ng suweldo o
overtime work
Kapag mayroong hindi nauunawaan sa mga tagubilin sa kinabibilangang pagsasanay o nagkaproblema
nang dahil sa ibang pamumuhay o paraan ng pag-iisip
- Kapag sa inyong palagay ay nagkaroon ng paglabag sa Technical Intern Training Act

Halimbawa
Kapag kinuha ang inyong pasaporte, residence card, o libreta sa bangko
 Kapag kayo ay hindi pinapalabas nang walang sapat na dahilan
« Kapag pinaghihigpitan ang inyong pribadong buhay nang walang sapat na dahilan
(pagbabawal ng paggamit ng mobile phone)
Kapag iba ang nilalaman ng pagsasanay sa napagkasunduan
Kapag kayo ay pinipilit na magsanay sa pamamagitan ng pagbabanta o pananakit
Kapag tumanggap kayo ng pambubully o power harrassment at iba pang uri ng paglabag ng
karapatang pantao
Kapag sapilitang pinauuwi sa inyong sariling bansa
- Kapag hindi na magpapatuloy ang pagsasanay dahil sa problema ng tagapangasiwa
ng pagsasanay ngunit ayaw kayong tulungan ng namamahalang organisasyon na
maghanap ng bagong lugar ng pagsasanay
Kapag nasa ikatlong antas na ng pagsasanay at nais lumipat sa ibang lugar ng
pagsasanay ngunit ayaw kayong tulungan ng namamahalang organisasyon na
maghanap ng bagong lugar ng pagsasanay
Kapag mayroong hindi nauunawaan sa Technical Intern Training System
- Kapag may mga katanungan tungkol sa mga batas sa Japan at sa iba’t-ibang sistema
dito
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https://publictelephone.ntt-east.co.jp/ptd/map/
https://www.ntt-west.co.jp/ptd/map/

Pangalan ng
tanggapan
(pamaraan)

Impormasyon para sa pakikipag-
ugnayan, wikang ginagamit

Oras (Kada linggo)

Mga pahayag

Ang Hotline sa
pagkonsulta sa
sariling wika
(Telepono)

Telepono: 0120-250-168
Ginagamit na wika: Vietnamese

Mula Lunes hanggang Biyernes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi
Sabado Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

Telepono: 0120-250-169
Ginagamit na wika: Intsik

Lunes, Miyerkules, Biyernes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi

Telepono: 0120-250-197
Ginagamit na wika: Pilipino

Martes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi
Sabado Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

Telepono: 0120-250-147
Ginagamit na wika: Ingles

Martes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi
Sabado Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

Telepono: 0120-250-192
Ginagamit na wika: Indonesian

Martes, Huwebes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi
Sabado Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

Mangyaring mag-iwan
ng mensahe at numero ng
inyong telepono kapag
tumatawag sa panahong
wala nang taong sasagot
ng inyong tawag.

Ang Hotline sa
pagkonsulta sa
sariling wika

Telepono: 0120-250-198
Ginagamit na wika: Thai

Huwebes
Mula 11:00 ng umaga
hanggang 7 ng gabi
Linggo Mula 9:00 ng umaga
hanggang 5:00 ng hapon

Telepono: 0120 250 366

Tuwing Huwebes
Mula 11:00 ng umaga hanggang

Mangyaring mag-iwan
ng mensahe at numero ng
inyong telepono kapag
tumatawag sa panahong

BO% (HiE) ERE - MISEEE SATEER (58) &=
E5%:0120-250-168 HIER~&MEH | FAT11:00~F7:00
RISF R S b AR +IER FRT 9:00~2F145:00
(=51 .
REE0120 290169 |- kA - 41| FA11:00~ 7500
KRR - ARIEH | AFRIL1:00~2F4£7:00
+AEA 2R 9:00~2F145:00
KR - KIEH | ZFRT1L:00~2F#7:00 ijﬁ#ﬁﬂﬁzj
PHERER CHEH | A1 9:00~ZF#5:00 ;gﬁnf;
ﬂ‘“/ﬂ:}\7/f‘/ KWER < AWER | ZFAT11:00~2F17:00 @Tﬁ%{ﬁh‘:@
LU it i B R 9:00~/F145:00 | &% 78 LT
PNEE JERTLL:00~2FF%7:00 | P&V
SR “FRT 9:00~7F1%5:00
0120-250-366 U S .
PO e BHARR | FHI11:00~F#7:00
fHEAKIER | ZFATLL:00~F147:00

(Telepono) Ginagamit na wika: Salitang Kambodya 7 ne gabi wala nang taong sasagot
2 g ng inyong tawag.
Tuwing Martes
Telepono: 0120 250 302
: : - : Mula 11:00 ng umaga hanggan
Ginagamit na wika: Salitang Myanmar 7 Eg gabgi sgang
Ginagamit na wika: Vietnamese
Intsik
Serbisyo ng Pilipino - Asahan ang sagot sa
pagpapayo sa Ingles sl susunod na araw
sariling wika Indonesian Kahit kailan - Maaring magtagal
(E-mail) Thai depende sa nilalaman.
Salitang Kambodya
Salitang Myanmar
Mga Suportadong Wika:
Vietnamese
; Pag-ayos ng petsa at oras ng
Konsultasyon Intsik konsultasyon sa pamamagitan Ang klon_sultasyfx} ay
T Pilipino » gaganapin na walang
sa sariling ng email P
. Ingles . gamit na web camera at
wika Indonesian (Mga araw na maaaring sa pamamagitan ng audio
(Zoom) Thai kumonsulta sa sariling wika sa langang ¢! 2
Khmer (wikang Kambodya) pamamagitan ng telepono) g
Burmese (wikang Myanmar)
. Support Division . . .
S;g;asggyggsa Guidance and Support Department Kabhit kailan : ?uss‘:ﬁ:g‘da:f;;%? tsa
ok ) Organization for Technical Intern Training (Pagtanggap ng aplikasyon sa .
sariling wika p £ - Maaring magtagal
(Liham) i3\;[I;a(t)o(_)li’l;X_l_(l?ll(d%.l,%)—89_-010522Kalgan, pamamagitan ng koreo lamang) depende sa nilalaman.
Maari kayong humiling
para sa serbisyo
Lokal na tanggapan, sangay ng opisina (sa ng tagapagsalin
Tanggapan ng | patnubay at pangsuporta) Kada linggo (mangangailangan ng
Organisasyon (Sumangguni sa pahina bilang 108) Mula Lunes hanggang Biyernes panahon upang maisaayos
(Panayam, Ginagamit na wika: Hapon Mula 9:00 ng umaga ang kahilingan. Kung
Telepono) (mangar ng tagapagsalin sa hanggang 5 ng gabi maari, makipag-ugnayan
sariling wika) muna sa aming tanggapan
bago pa man kayo
pumunta)
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tel:0120-250-168
tel:0120-250-169
tel:0120-250-197
tel:0120-250-147
tel:0120-250-192
tel:0120-250-198
tel:0120 250 366
tel:0120 250 302
http://maps.google.co.jp/maps?q=東京都港区海岸３－９－１５
http://maps.google.co.jp/maps?q=東京都港区海岸３－９－１５

* 1. Ang serbisyo ng konsultasyon sa banyagang wika ay hindi magagamit sa araw ng bakasyon, katapusan ng taon at
Bagong Taon (Mula Disyembre 29 hanggang Enero 3).
2. Mangyari lamang na sumangguni sa sumusunod na website ng organisasyon para sa pinakabagong talaan ng
mga wikang maaring gamitin at mga araw na maari itong gamitin.

[Website ng organisasyon at site para sa konsultasyon sa banyagang wika]
https://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/

(%)

Technical Intern Training SOS * Eksklusibong lugar ng konsultasyon pang-emerhensiya

Nag-aalala ba kayo na mabugbog, pauwiin nang sapilitan, o nakatanggap ng seksuwal na agresibong pagkilos
o pananakot mula sa may-ari ng isang negosyo? Ang Organization of Technical Internal Training (OTIT)
ay tinatag para magbigay ng suporta sa mga technical intern trainee sa kanilang sariling wika. Kapag may
problema o anumang alalahanin, huwag mag-atubiling kumonsulta sa aming organisasyon para matulungan
namin kayo sa lalong madaling panahon.

Libre ang pagtawag.

Pagkadial ng numero ng teleponong nakasulat sa taas at nadinig ang awtomatikong boses, pindutin ang
para makonekta sa eksklusibong tagapagpayo.

4. Mayroong consultation desk ang OTIT na nagbibigay ng patnubay ayon sa bagay na nais ikonsulta.

«p»

14. Tungkol samga “ulat o sumbong” na maari ninyong gawin

Kapag may natagpuan na aksyon o pangyayari ang technical intern trainee na labag sa anumang probisyon ng
Technical Intern Training Act at iba pang batas, maaaring magsumite siya ng ulat tungkol dito batay sa alinman sa
dalawang paraan: (1) ulat batay sa Technical Intern Training Act; (2) ulat batay sa Labor Standards Act, at iba pa.

(1) Pag-uulat o paghahain ng reklamo batay sa Technical Intern Training Act

1 Kung mayroong isang katunayan na ang practitioner o pangangasiwa ng samahan o ang mga opisyal
na ito o mga empleyado (tinukoy bilang "tagapangasiwa ng pagsasanay" sa susunod na talata) ay
lumalabag sa mga probisyon ng Batas na ito 0 mga utos batay sa batas na ito, Maari itong iulat ng mga
Technical Intern Trainees sa Secretary of immigration at Ministry of Health, Labor and Welfare.

2 Ang nagsasagawang organisasyon, at iba pa, ay hindi maaring magsuspinde o gumawa ng anumang
diskriminasyon laban sa technical intern trainee nang dahil sa anumang pag-uulat o paghahain ng
reklamo na tinutukoy sa naunang talata.

(Artikulo 49 ng Technical Intern Training Act)
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Batay sa Technical Intern Training Act, ang mga technical intern trainee ay maaaring magsumite ng personal
na deklarasyon tungkol sa mga ilegal na gawain ng organisasyong nagpapatupad o nangangasiwa at iba pa, sa
tanggapan ng Komisyoner ng Imigrasyon at ng Ministro ng Kalusugan, Paggawa at Kapakanan. Maaari ding
magsumite ng sinabing deklarasyon sa pamamagitan ng isang kinatawan na binigyan ng ganap na kapangyarihan
bilang kinatawan.

Ang mga sumusunod ay halimbawa ng paglabag sa Technical Intern Training Act.

Halimbawa ng Paglabag
L) o

- Pamimilit sa isang technical intern trainee na magsanay sa pamamagitan ng 2 m Ay

pagbabanta, o pananakit. \'i &
- Ang nilalaman Technical intern training ay naiiba sa Kontrata (Labor Contract) ey
- Pagkuha sa pasaporte at card ng technical intern trainee. <>
- Pagbabawal na lumabas nang walang sapat na dahilan.
- Pagpapataw ng hindi makatarungang limitasyon sa kalayaan sa pribadong buhay. “

46

BRESEREIL, BREEENAICESE, AL EYEE . WHEIRE O RIET A% MAEER
FHTREE R OEAGBREICH L CTRET L ENTEET, £z, PHEEIRMRARE L
EREAZBLTITH)IZ LB TEET,

HREFEEIESIOEN T 217406 L LTUIRD LI Rb0BH Y £,

&R
- TR D TR CHAEEE £ B SN TV ) B 1S/
HEREIEE DS IO L ABE L T D R
C BB — RERET 5 Lo TRY LF BTV S RA
CAMBERHICHIRS AT
- BVEIRO B E RS ITHIR S LTS n

47


https://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/

Kung magsasagawa ng Deklarasyon tungkol sa paglabag sa Technical Intern Training Act sa sariling wika,
maaari kayong magtungo sa tanggapan ng aming organisasyon o sa Regional Office nito na nagpapatupad nito sa
iba’t ibang wika, kasama ang wikang Pilipino. (Sumangguni sa pahina bilang 42 para sa aming telepono at email).

Bilang karagdagan, maaari kang magkaroon ng pagaalala na magkakaroon ka ng disadvantage dahil sa pag
report, Ipinagbabawal sa batas ang maling pagtrato sa Technical Intern Trainee. Mayroon ding mga parusa para
sa paglabag dito, kaya't huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa amin.

Kahit hindi kayo pormal na maghain ng reklamo, ito ay ituturing naming pagbibigay ng impormasyon tungkol
sa paglabag sa batas.

[Site ng organisasyon para sa serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika]
https://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/

(2) Ang report ay batay sa labor standards act

HREEEETERKICOWTOREZREGECTITR S L3256, B oG S8 P U3
AEBHN RS D REEREAR AR O (BRE, A —/L(U3N—TZH)) 2L TITH ZENTEET,
Flo, BELZZ LB, BN ARRRER L O TIIRVN LD 5 7b LIVEY
A ERECITERRERENRE L Z & TR IRV A2 T 5 Z e 2 2kIE LTV ET L,
ZHICER LY 0353&'?6%&%%%1’(“&?‘@’( 7o H T L EE LTI EEY,
b, HEL L’C%H’G%&b\% « ETERICET 2 IR S L TRV ET,

[(BER—LR—C BEEMEBY A ]
https://www.support.otit.go.jp/soudan/en/

Q) FBHEEZZFICESCHRE

1 Sakaling magkaroon ng paglabag sa mga kautusan o batay sa mga kautusan na nakasaad sa Act na ito
sa lugar ng trabaho, ang isang manggagawa ay maaring mag-ulat o maghain ng reklamo sa naaangkop
na ahensya ng pamahalaan o kawani ng Labour Standards Inspection Office.

2 Ang employer ay hindi maaring magsuspinde o gumawa ng anumang diskriminasyon laban sa
manggagawa nang dahil sa anumang pag-uulat o paghahain ng reklamo na tinutukoy sa naunang talata.

(Artikulo 104 ng Labour Standards Act)

1 HFERIC, ZOBERUIZOBERICENTET 2 FICER T 2 FERH L HAICE
[ANGEN 7::@3%’ 3. EORELATHE T I BIEEGEEICHET 22 LR TE 5,
2 FEMEIE ATEOREEZ L2 LB e LT, EE IS L TREZ OIS 72

Bha LTiEZe brauy,
7 fiEAEEER 104 50

Dahil ang technical intern trainee ay nasasaklaw ng Labour Standards Act, kayo ay maaring mag-ulat o
maghain ng reklamo batay dito.

Kung kayo ay makaranas ng alinman sa mga sumusunod bilang isang technical intern trainee, maari kayong
mag-ulat o maghain ng reklamo sa opisina ng Labour Standards.

Halimbawa ng Notipikasyon

Ang sahod na nakasaad sa kontrata ng pagtatrabaho at sa kasulatan ng mga
kondisyon hingil sa pagtatrabaho ay hindi binabayaran.

Walang natanggap na bayad para sa overtime work.

Bagamat gumawa ng overtime work, kayo ay inutusan na tatakan ang time
card upang palabasin na hindi kayo nagtrabaho ng higit sa itinakdang oras.
Hindi kayo binibigyan ng oras para magpahinga.

- Wala kayong taunang bakasyon na may bayad.

Higit pa rito, kung kayo ay natatakot na mag-ulat o maghain ng reklamo nang dahil sa takot na makaranas ng
diskriminasyon, huwag mag-alala, dahil ito ay mahigpit na ipinagbabawal alinsunod sa Labour Standards Act
kaya’t huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa aming tanggapan.

[Homepage ng Ministry of Health, Labour, and Welfare]

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/kijyungaiyou/
kijyungaiyou06.html
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15. Mga batas na may kaugnayan sa trabaho

Ang Technical Intern Trainee ay ligal na pinoprotektahan sa ilalim ng Labor standard acts ng Japan sa ilalim

ng Labor relations at tagapangasiwa ng pagsasanay.

[Komentaryo] kaugnay sa labor contract

kaugnay sa
labor contract
Kumpanya Mangagawa
: kaugnay sa Technical Intern
Sa kaso ng Tagapangasiwa labor contract Trainee
technical intern training ' ng pagsasanay (kayo)

(1) Labor contract

50

A Ang konklusyon na kaugnay sa labor contract.

« Kung ipapatupad ang isang labor contract, obligasyon ng kumpanya na malinaw
na ipaalam ang mga kondisyon sa pagtatrabaho sa pamamagitan ng pagdokumento
(kung nais ng manggagawa na gawin ito, maaari rin itong gawin sa pamamagitan ng
fax, e-mail, SNS, atbp.) nang sa ganun, magagawa at ma-iisyu ang kasulatan ukol sa
mga kondisyon sa pag-empleyo.

Ang sumusunod na mga bagay ay nakasulat sa loob ng nabanggit na pahayag. —o

i. Termino ng Labor contract.

ii. Lugar ng trabaho (Teknikal na pagsasanay)

iii. Mga nilalaman o nasasaklaw ng trabaho (uri ng trabaho)

iv. Oras ng simula/pagtatapos, pagpasok/pagliban sa trabaho, overtime work o trabaho na higit sa
napagkasunduang oras, oras ng pahinga, araw ng pahinga, bakasyon, at iba pa.

v. Suweldo (batayang halaga ng suweldo, rate para sa overtime work)

vi. Tungkol sa pagreretiro

Sa oras ng pagpasok sa kontrata ng paggawa, mangyaring basahin at intindihin mabuti ang mga nakasaad

na kondisyon at kailanganin dito bago pasukan ito.

Sa bansang Hapon, binabawas ang ankop na buwis mula sa kabuuang kinitang sahod sa loob ng isang

buwan, kaya mangyaring kumpirmahin kung aktwal na natanggap ninyo ito. (Sumangguni sa pahina 64)

Nararapat na makakuha ka ng kontrata sa pagtatrabaho at kasulatan ukol sa mga kondisyon sa pag-empleyo

mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay at kinakailangang panatilihin mo ito sa isang ligtas na lugar.

(Sumangguni sa pahina bilang 128)

B Pagtanggal sa trabaho

* Ang pagtanggal sa trabaho ay ang pagtatapos ng kontrata na mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay o

kumpanya.

« Ang isang manggagawa ay hindi maaring basta tanggalin sa trabaho nang walang sapat na dahilan

habang umiiral ang kontrata.

« Dagdag pa rito, kung kayo ay kinakailangang tanggalin sa trabaho dahil sa hindi maiiwasang dahilan,

- ang kumpanya ay kinakailangang magbigay ng hindi bababa sa 30 araw na abiso bago ito ipatupad.
- Kapag kayo ay hindi nabigyan ng 30 araw na abiso, kayo ay bibigyan ng bayad bilang severance pay
na ang halaga ay depende sa kung ilang araw ang kailangan para sa pagtatanggal sa trabaho.

Kung ikaw ay matatanggal sa kadahilanan na maaring maiugnay sa iyo, hindi na kakailanganin ang prior
notice kung ito ay may patunay ng namumuno ng Labor Standards Inspector Office.
« Mabhigpit na ipinagbabawal ang pagtatanggal sa trabaho nang dahil sa mga sumusunod:
- Panahon na liban sa trabaho upang sumailalim sa medikal na gamutan para sa sakit o kapinsalaan na
natamo habang nagtatrabaho o sa loob ng 30 araw mula dito
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- Pagtatanggal sa trabaho dahil sa pag-uulat o paghahain ng reklamo sa pamunuan ng Labour Standards
« Kung kayo ay sinabihan na tatanggalin sa trabaho at sa inyong palagay ay hindi katanggap-tanggap ang
dahilan, huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa aming organisasyon.
Dagdag pa rito, kung kayo ay tatanggalin sa trabaho, maari kayong humingi ng paliwanag mula sa
employer tungkol dito at ang employer ay kinakailangang magbigay ng nakasulat na paliwanag kung saan
nakasaad ang dahilan ng pagtanggal sa inyo.

(2) Oras ng trabaho at pahinga, bakasyon
i.  Tuntunin ng oras ng trabaho, oras ng pahinga, at bakasyon
- Alinsunod sa Labour Standards Act, ang mga manggagawa ay hindi maaring magtrabaho
nang mahigit sa 8 oras sa isang araw o 40 oras sa loob ng isang linggo, hindi kasama ang
oras ng pahinga (oras ng trabaho na itinakda ng batas).
Gayunpaman, ang mga employer ay maaari ding bumuo ng ibang sistema ng araw ng
trabaho at araw ng bakasyon batay sa tuntuning ito kung kinakailangan.

- Obligasyon ng organisasyong nagpapatupad na bigyan kayo ng pahinga ng 45 minuto kapag ~
ang oras ng pagtatrabaho ay higit sa anim (6) na oras, at isang oras na pahinga kapag higit
naman sa walong oras ang pagtatrabaho.

- Ang employer ay kinakailangang magbigay ng isang araw ng pahinga kada linggo o hindi l -

bababa sa apat na araw sa loob ng apat na linggong pagtatrabaho (araw ng bakasyon na

itinakda ng batas).

Sa larangan ng agrikultura at pangingisda, bagama't walang nalalapat na probisyon ng batas hinggil sa
oras ng pagtatrabaho at pahinga, pati na rin ang mga araw ng pahinga, ang mga patakaran hingil sa mga
technical internship trainee ay kinakailangang sumunod sa mga pamantayan ng Labor Standards Act.

ii. Overtime work, pagtrabaho sa araw ng bakasyon
- Kung sakaling kailangang magtrabaho nang mahigit sa oras na itinakda ng Labour Standards Act
o magtrabaho sa araw ng bakasyon, ang employer at unyon ng manggagawa (kung may unyon ng
manggagawa sa kumpanya) o taong kumakatawan sa karamihan ng mga manggagawa (kung walang
unyon ng manggagawa sa kumpanya) ay kinakailangang magkaroon ng nakasulat na kasunduan kung saan
nakasaad ang oras ng overtime work, dahilan sa pagbibigay ng overtime work, mga tungkulin o trabaho
na gagawin, at iba pa. Ang employer ay kinakailangang magbigay ng ulat hinggil sa napagkasunduan sa
pamunuan ng Labour Standards.
iii. Kabayaran para sa overtime work, karagdagang bayad para sa trabahong naganap sa araw ng bakasyon at
sa night shift

- Ang employer ay kinakailangang magbigay ng dagdag na bayad para sa manggagawa na magtatrabaho
nang higit sa itinakdang oras o magtatrabaho sa araw ng bakasyon.

i. Ang rate para sa oras ng trabaho na mahigit sa itinakda ng batas (overtime work) ay karaniwang mas
mataas ng 25% kumpara sa regular na rate ng suweldo.

ii. Kapag nagtrabaho sa araw ng bakasyon (legal na araw ng bakasyon), ang rate ay mas mataas ng 35%
kumpara sa regular na rate ng suweldo.

iii. Kapag nagtrabaho sa gabi, mula 10:00p.m. hanggang 5:00a.m., (panggabing trabaho), ang rate ay mas
mataas ng 25% kumpara sa regular na rate ng suweldo.

® Halimbawa: Kapag gumawa ng overtime work at nagtrabaho sa gabi (i.+iii.), ang rate ng suweldo ay
tataas nang higit sa 50%.

* Kapag ang overtime work sa isang buwan ay higit sa 60 oras, ang employer ay kinakailangang magbayad ng
50% o higit pa para sa overtime work.

(3) Taunang Bakasyon

Ang manggagawa na patuloy na nagtatrabaho sa isang kumpanya nang hindi bababa sa anim na buwan at
pumasok ng hindi bababa sa 80% ng kabuuang panahon na nagtatrabaho ay nagtatamo ng karapatang humingi
ng sampung (10) araw na taunang may bayad na bakasyon. Pagkatapos, dadami ang makukuha ninyong araw na
bakasyon sa bawa’t taong natapos na technical intern training.

Bilang ng taon na 6 na Itaon6 | 2taon6 | 3taon6 la(fnn6a na 5taon 6 g ;11: ::1;)\2:;
nagtatrabaho buwan | nabuwan | na buwan | na buwan na buwan .
buwan at higit pa
Bilang ng araw ng taunang 14 na 16 na
may bayad na bakasyonna | 10 araw 11 araw 12 araw araw araw 18 araw 20 araw
ipagkakaloob
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Higit pa, bilang patakaran, maaari ninyong gamitin ang ilang araw na bakasyon na e
may bayad sa anumang oras ng taon, kung ito man ay sa dahilang makapagpahinga o U
para magpakasarap lamang. Gayunpaman, ang pagbibigay ng pagkakataong -
magbakasyon ay alinsunod sa pangangailangan ng kumpanya sa panahon ng inyong
paghiling, kung kaya’t may posibilidad na mabago ang kapanahunan ng pagbabakasyon
para masiguro na hindi ito magdudulot ng abala sa pangkaraniwang takbo ng negosyo. A==

Mahigpit na ipinagbabawal ng batas ang pagbili o pagbabayad ng employer kapalit
ng pagbibigay ng taunang may bayad na bakasyon. - =

* Mula Abril 2019, obligado ang employer na ipagamit sa manggagawa na binigyan ng taunang bayad na leave
na 10 araw o higit pa, ang 5 araw mula sa taunang bayad na leave (hindi kasama ang bilang ng mga araw
na nagamit na ng manggagawa) sa tinukoy na panahon. Nararapat na pakinggan ng mga employer ang mga
opinyon ng mga manggagawa at magsikap na igalang ang mga opinyon nila (ukol sa pagkuha ng paid leave)
hangga't maaari upang matugunan ang kagustuhan ng mga manggagawa.

(4) Suweldo
« Pamaraan ng pagbabayad ng suweldo

- Sapagbabayad ng sahod, kinakailangang bayaran ng employer ang empleyado sa pamanagitan ng 1. cash 2. ng
buong halaga 3. kahit isang beses bawa't buwan 4. sa nakatakdang araw at 5. nang diretso sa empleyado.
Gayunpaman, kung sumasang-ayon ang manggagawa,pinahihintulutan rin ang bank transfer sa bank account na
itutukoy ng manggagawa sa halip na cash. Bilang karagdagan, kapag gagawin ang bank transfer, kailangan ay
naayon ito sa mga sumusunod na kondisyon.

i. Ang manggagawa ay nagbigay ng nasusulat na pahintulot 66
ii. Magawang magbayad sa petsa na tinukoy bilang petsa ng pagbabayad ng wage. - -

iii. Maglabas ng wage statement (detailed statement) )

iv. Gawin ang kasunduan sa paggawa sa pagtransfer ng account.

- Ang mga taxes, social insurance premium, employment insurance premium, atbp. Ay ibabawas mula sa
sahod alinsunod sa batas at regulasyon. Bilang karagdagan, kapag maagang napagpasyahan ang kasunduan sa
paggawa, ang pambayad sa dormitoryo, kasama ang gastusin para sa tubig, ilaw, gas at pagkain ay ibabawas
din sa sahod.

(*) "Kaalaman tungkol sa kalkulasyon ng buwis" (sumangguni sa pahina 66.)

- Ang bayad para sa pangangasiwa na kinukuha ng namamahalang organisasyon mula sa tagapangasiwa ng
pagsasanay ay hindi dapat pinapasan ng Technical intern Trainees at hindi kinakaltas sa kanilang sahod.

[Komentaryo ] Tungkol sa bayad para sa pangangasiwa

Gastos ng namamahalang organisasyon para maisagawa ang mga gawain na kaugnay sa sa pagtanggap ng
Technical Intern Trainees. Ang mga gastusing ito ay binabayaran ng mga nangangasiwang organisasyon at
tagapangasiwa ng pagsasanay at hindi kailanman babayaran ng mga technical trainees, kaya ito ay hindi maaring
bawasin mula sa allowance para sa training o suweldo.

« Halaga ng suweldo
- Ang employer ay hindi maaaring magbigay ng sahod na ang halaga ay mas mababa sa pinakamababang
halaga ng sahod na itinakda ng Minimum Wage Act para sa bawat prefecture o ang tinutukoy na
pinakamababang halaga ng sahod na naaangkop sa isang partikular na industriya alinsunod sa Minimum
Wage Act.
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[Komentaryo] Tungkol sa pinakamababang halaga ng suweldo

* Mayroong dalawang uri ng pinakamababang halaga ng suweldo, ang isa ay ayon sa prefecture o lugar na
pinagtatrabahuhan habang ang isa ay espesipiko. Kung ito ay parchong naaangkop, kinakailangang ibigay ng
employer ang mas mataas na halaga.

i. Pinakamababang halaga ng suweldo ayon sa prefecture o rehiyon: Ito ay ang pinakamababang halaga ng
suweldo sa bawat prefecture o lugar na pinagtatrabahuhan na naaangkop sa lahat ng manggagawa sa anumang
industriya at kahit anong uri ng trabaho. Kasalukuyan Oktubre, 2023: Kapag Tokyo, 1,113 yen; Kapag Iwate,
893 yen

ii. Espesipikong pinakamababang halaga ng suweldo: Ito ay ang pinakamababang halaga ng suweldo na
naaangkop sa mga manggagawa ng isang partikular na industriya na nasa espesipikong lugar.

Pamaraan ng paghahambing ng pinakamababang halaga ng suweldo

Sa kaso ng suweldo bawat oras  Halaga ng sahod bawat oras > pinakamababang halaga ng sahod (halaga bawat oras)

Sa kaso ng arawang suweldo Halaga ng pang-araw-araw na sahod + Average na nakatakdang bilang ng oras

ng pagtatrabaho bawat araw > pinakamababang halaga ng sahod (halaga bawat
oras)

Sa kaso ng buwanang suweldo ~ Halaga ng pang-araw-araw na sahod + Average na nakatakdang bilang ng oras ng

pagtatrabaho bawat araw = pinakamababang halaga ng sahod (halaga bawat oras)

Ang pinakamababang halaga ng suweldo para sa buong bansa ay maaring i-tsek sa sumusunod na website o sa
pinakamalapit na tanggapan ng Labour Standards Inspection Office.

[Natatanging site para sa pinakamababang halaga ng suweldo (sa wikang Hapon)]
https://saiteichingin.mhlw.go.jp/

Ang mga technical intern trainee ay kinakailangan bayaran ng halagang naaayon sa mga batas na may
kaugnayan sa trabaho na tulad ng Minimum Wage Act. Higit pa rito, ayon sa Technical Intern Training Act,
“ang halagang ibabayad sa isang technical intern trainee ay kailangang pareho o mas higit pa sa halagang
ibinibigay sa isang Hapon na may parehong trabaho”.
Pagbabayad ng overtime work, dagdag na bayad para sa trabaho sa araw ng bakasyon
- Kapag ang manggagawa ay nagtrabaho nang lagpas sa takdang oras, sa araw ng bakasyon, o sa
hatinggabi, sila ay tatanggap ng karagdagang sahod na binanggit sa “(2) iii. Karagdagang sahod para sa
overtime work / araw ng bakasyon”.
Kapag may paglabag sa mga regulasyon ukol sa oras ng pagtatrabaho, sahod at iba pa, at kapag ang
aktwal na kondisyon sa lugar ng pagsasanay ay naiiba sa inilarawan sa pahayag ukol sa mga kondisyon ng
pagtatrabaho, maaaring makansela ang sertipikasyon ng technical internal training program at posible din na
hindi magaganap ang pagsasanay.
Sa ganoong dahilan, kinakailangang maunawaan nang mabuti ng mga technical intern trainee mismo
ang batas tungkol sa pagsasanay, at intindihin din ang nilalaman ng pahayag ukol sa mga kondisyon ng
pagtatrabaho. At kung may pagkakaiba ang aktwal na kondisyon sa nakasaad sa nasabing pahayag, nararapat
lang na magsabi at kumonsulta sila sa namamahalang organisasyon o sa OTIT.
Pagbabayad ng allowance para kawalan ng trabaho
- Kung ang pagkawala ng trabaho ay dahil kagagawan ng mga tagapangasiwa ng pagsasanay, ang
tagapangasiwa ng pagsasanay ay kinakailangang magbayad sa technical trainee ng allowance para sa
kawalan ng trabaho na katumbas ng 60% o higit pa ng average sa suweldo habang wala pang trabaho.
Pagsauli sa suweldong hindi nabayaran
- Para sa mga manggagawa na nawalan ng trabaho na hindi pa nakatanggap ng suweldo dahil sa
nabangkarota ang tagapangasiwa ng pagsasanay, may umiiral na sistema kung saan maaaring makuha
ang bahagi ng suweldo na hindi pa nabayaran ng kumpanya batay sa batas na nagbibigay ng proteksiyon
sa pagbigay ng sahod sa mga manggagawa. Sumangguni sa Supervision Division Labor Standards
Department ng Prefectural Labor Bureau o sa Labor Standards Inspection Office ng sariling lokalidad
para sa karagdagang impormasyon ukol sa mga kondisyon na kailangang tuparin sa pagtanggap, mga uri
ng suweldo na hindi nabayaran na maaaring gawan ng claim at iba pa.
Mga mahigpit na ipinagbabawal sa ilalim ng mga batas at tuntunin
Ang mga sumusunod ay ipinagbabawal sa ilalim ng mga batas at ordinansa.
i. Pagbawi o hindi pagbibigay ng suweldo o pagtatrabaho bilang kabayaran sa utang
ii. Sapilitang pagkuha ng deposito
iii. Pagkuha ng employer o nangangasiwang organisasyon sa libreta sa bangko ng technical trainee

[Page ng Labour Standards sa website ng Ministry of Health, Labour and Welfare]
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/index.html
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https://saiteichingin.mhlw.go.jp/
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/index.html

[Ministry of Health, Labor and Welfare Numero sa telepono pangkonsultasyon para sa mga dayuhang
manggagawa)
Sumangguni sa pahina 94.

16. Social insurance =
Ang social insurance ay sistema ng insurance sa bansa na naglalayong garantiyahan ang buhay ng
miyembro at ng naiwang pamilya sa pamamagitan ng pagkakaloob ng allowance para sa medikal na
gastusin ng pamilya na dulot ng sakit o kapinsalaan, o kaya naman ay pagbibigay ng pensyon at iba pa, sa
kaso ng pagkamatay ng dahil sa sakit o sa pagkakataon na ang miyembro ay magkaroon ng kapansanan.
--

(1) Mga uri at benepisyo ng social insurance

Uri Pagbabayad

* Ang bahagi ng medikal na gastusin na dulot ng sakit o pinsala (hanggang 70% para sa
mga miyembrong wala pa sa edad 70 taong gulang) ay babayaran sa pamamagitan ng
insurance (ang natitirang 30% ay babayaran ng miyembro).

Health insurance

National Health Gayunpaman, kung nakaranas man kayo ng pagkakasakit, kapahamakan o

Insurance kapinsalaan habang nagtratrabaho o papunta sa lugar ng pagtratrabaho, maaari

kayong tumanggap ng benepisyong galing sa Worker’s Accident Compensation

Insurance. Sa ganitong kaso, lahat ng gastusing pangmedikal ay manggagaling sa

Worker’s Accident Compensation Insurance.

Medical
insurance

Employees’ Pension
Pensyon Insurance
National pension

* Ang mga sistemang ito ay nagbibigay ng karampatang benepisyo (pagbabayad ng
pensyon) para sa katandaan, pinsala, at kamatayan.

(2) Mga manggagawang nasasaklaw ng social insurance

Nasasaklaw na manggagawa

» Manggaggawa ng mga sumusunod

Health insurance - Korporasyon

Employees’ Pension Insurance - Mga pribadong negosyo na may 5 o higit pang manggagawa (hindi kabilang dito ang mga
negosyo ng agrikultura, panggugubat at pangisdaan, bahay panuluyan, at mga maglilinis)

» Manggagawa sa mga negosyo maliban sa mga nabanggit sa itaas

National Health Insurance (*) Tanging mga manggagawa na nasa edad 20 taong gulang pataas lamang ang karapat-dapat

National pension

sa national pension.

58

« Kayo, bilang mga technical trainee ay kinakailangang sumali sa alinman sa “health insurance o Employees’
Pension Insurance” o sa “National Health Insurance o National Pension”

« Higit sa rito, ang technical trainees, “habang nasa panahon ng pagsasanay” ay kasali sa “National Health
Insurance at National Pension”.
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(3) Halagang ng premium sa social insurance

Rate ng insurance Halaga ng insurance premium

L0 Pagpapaliwanag premium (buwanang halaga)

.

Ang buwanang premium ay ang | Sa Kempo Association ang Ang buwanang premium ay ang
Health kabuuan ng batayang suweldo mga insurance premiums kabuuan ng batayang suweldo kada
insurance kada buwan (tala 1) x rate ng ay nakatakda para sa bawat | buwan x rate ng insurance premium
insurance premium prefecture (tala 2). x 172

Ang buwanang halaga ng

.

Ang buwanang premium ay ang

Employees’ insurance premium ay paghahatian k

. abuuan ng batayang suweldo kada
Pension ninyo (technical trainee) at ng 18.3% buwan x re%te ng}ilnsgrance premium
Insurance inyong employer x1/2

National « Kakalkulahin batay sa pamaraan ?nl% ai‘;lﬁ(ﬁ:lﬁ;ﬁ;;an:: p:r:::r?z:;n
Health na itinakda para sa bawat nz itinakda para sa bz}alwatp
Insurance munisipalidad munisipali-gad (tala 3)

National « lisang halaga ng premium para sa 16,980 yen (tala 3)

pension buong bansag 2780 Y

(Tala 1) Ang “batayang suweldo kada buwan” ay tutukuyin batay sa kabuuang allowance na inyong (bilang technical
trainee) natatanggap kada buwan.

(Tala 2) Ang nakatakdang insurance premium para sa bawa’t prefecture ayon sa Kempo Association ay 10.42%
(Saga Prefecture), at 9.35% (Niigata Prefecture). Maaari itong makumpirma sa mga sumusunod na website
(mula Marso 2024).

[Website ng Japan Health Insurance Association]
https://www.kyoukaikenpo.or.jp/

(Tala 3) Kayo (technical trainee) ang magbabayad ng buong halaga. Walang bahagi na babayaran ang employer
(tagapangasiwa ng training). Bagama't ang pagbayad ng insurance premium ay isang obligasyon,
kapag hindi ito kayang bayaran, mayroong sistema na kung saan maaaring bigyan ang empleyado ng
eksempsyon o pagpapaliban sa pagbayad nito. Kailangan lamang sundin ang tuntunin upang mabigyan
ng eksempsyon o pagpapaliban sa pagbayad ang empleyado. Ang pamamaraan ng aplikasyon ay
maaaring isagawa sa pamamagitan ng eletronikong My Number portal. Kung may katanungan tungkol
sa pamamaraan, mangyaring tumawag sa National Pension Subscriber Hotline at kumonsulta sa 0570 -
003 - 004 (kapag ang numero ng telepono ninyo ay nagmumula sa numerong 050 mangyaring gamitin
ang numerong 03 - 6630 - 2525). Maaaring kumonsulta din sa ibang wika maliban sa Nihonggo.

[Home page ng Japan Pension Service Para sa Mga Dayuhan / Internasyonal]
https://www.nenkin.go.jp/international/index.html

(4) Pamamaraan ng paghiling ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag mula sa Employees’ Pension at
National Pension

« Ang mga dayuhang kalahok sa Employees' Pension o sa National Pension nang mahigit sa anim na buwan
ay maaring humiling ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag kung kayo ay uuwi na sa inyong sariling
bansa, hangga’t kayo ay hindi pa kwalipikadong makatanggap ng pensyon (10 taon) sa Japan Pension
Service.

Ang halaga ng pagbabayad ng lump sum ay kinakalkula ayon sa panahon ng pagsali sa Japan Pension
System, hanggang 60 buwan (5 taon).

[Komentaryo] Sa mga taong may pension period sa isang bansa na may social security agreement sa Japan

Kung ang technical intern trainee ay mamamayan ng bansang may social security agreement sa Japan, maaring
pagsamahin ang panahon na kalahok sila sa pensyon sa kanilang bansa at panahon na kalahok sila sa pensyon sa Japan, at
makatanggap ng naaangkop na benepisyo mula sa sistema ng pensyon sa Japan kapag sila ay kwalipikado na.

Kung ang kabuuang panahon ng subscription sa pension sa dalawang bansa ay mas mababa sa kinakailangang
panahon para maging karapat-dapat na makatanggap ng pensyon sa Japan (sampung taon), maaari kayong humiling ng
lump sum withdrawal payment.

Kung ang panahon ng pagiging miyembro ninyo sa sistemang pensyon ng parchong bansa ay hindi umaayon sa
kinakailangang panahon na sampung (10) taon sa pagiging karapat-dapat upang makatanggap ng pensyon mula sa
bansang Hapon, maaari kayong magsumite ng aplikasyon upang tumanggap ng lump-sum withdrawal na kabayaran.
Kung nagsumite naman kayo ng claim para sa mga benepisyo, ang panahon ng inyong Japanese pension membership ay
maituturing na wala at hindi ninyo maisasama ang panahong ito sa pagkalkula ng kabuuan ng inyong kontribusyon. Kaya
mangyari lamang na basahin at unawaing mabuti ang mga tagubilin sa aplikasyon para sa pagtanggap ng lump sum na
kabayaran para sa pagtiwalag bago ito tuluyang isumite.
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https://www.kyoukaikenpo.or.jp/

* Social security agreement conclusion status (Japan Pension Service website)
https://www.nenkin.go.jp/international/agreement/status.html

* Para sa mga detalye tungkol sa lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag, mangyari lamang na sumangguni
sa sumusunod na website ng Japan Pension Service. Maari rin kayong mag-download ng kopya ng “form ng
aplikasyon para sa pagtanggap ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag” (Employees’ Pension Insurance /
National Pension) mula sa nasabing website. Mangyari lamang na hilingin sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa
namamahalang organisasyon ang pagpapatuloy ng proseso nito.

Gayundin, bilang kondisyon sa minsanang pagtanggap ng kabuuang halaga ng kompensasyon, wala na dapat
kayong tirahan sa bansang Japan sa araw ng pagtanggap ng Organisasyong Tagapamahala ng Pensiyon ng inyong
kahilingan ng kabayaran. Mangyaring mag-sumite ng abiso sa munisipyo kung saan ka nakatira ukol sa inyong
pag-alis bago umuwi sa sariling bansa.

(Paalala) Tandaan na maaaring hindi mo matugunan ang mga kinakailangan requirements kung nakabalik ka na
at mayroon ka nang address sa Japan bago pa matanngap ng Japanese Pension Service ang invoice.

[Website ng Japan Pension Service]
https://www.nenkin.go.jp/service/jukyu/sonota-kyufu/dattai-ichiji/20150406.html

AIR MAIL
Japan Pension Service
3-5-24, Takaido-nishi,Suginami-ku
Tokyo 168-8505 JAPAN
T 168-8505 HUGHBAZL X s 3 T H 57245
ARG GLE T 7 v —7)

17. Labor insurance

ey
Ang labor insurance ay sistema ng insurance sa bansa na nagkakaloob ng benepisyo para sa /
sakit o kapinsalaan na natamo sa oras ng trabaho o sa biyahe papuntang trabaho (Worker’s Accident
Compensation Insurance) at para sa pagkatanggal sa trabaho (employment insurance).
Ang anumang negosyo na may isa o higit pang manggagawa sa lugar ng trabaho ay kinakailangang
sumali dito. 44

[Komentaryo] Tungkol sa negosyong kabilang sa industriya ng agrikultura,
panggugubat at pangisdaan

Ang mga negosyong kabilang sa industriya ng agrikultura, panggugubat at pangisdaan ay hindi kinakailangan
sumali sa Worker’s Accident Compensation Insurance, gayunpaman, kinakailangan ng mga itong sumali sa
pribadong boluntaryong insurance bilang kapalit ng Worker’s Accident Compensation Insurance.

(1) Worker” s Accident Compensation Insurance

* Bilang proteksyon para sa mga manggagawa, mayroon silang matatanggap na kinakailangang benepisyo

kapag sila ay napinsala habang nagtratrabaho o papunta sa lugar ng pagtratrabaho na nagdulot ng malubhang

pagkakasakit o humantong sa kanilang pagka-inkapasidad o pagka-matay. Ang kanilang iniwang pamilya ay

may karapatan ding tumanggap ng nasabing benepisyo.

Sa pamamagitan ng Worker’s Accident Compensation Insurance, ang mga napinsalang manggagawa ay

tatanggap ng mga sumusunod na benepisyo:

i. Benepisyong pangmedikal na pagpapagamot at iba pa (kompensasyon): Pagbibigay na kinakailangang
benepisyo habang hindi makapagtrabaho (Sumangguni sa pahina bilang 134 )

ii. Bakasyon para sa pagpapahinga (kompensasyon) na benepisyo at iba pa: Pagbibigay ng bakasyon na

benepisyo mula sa apat na araw, pagkatapos may karagdagang anim na pung porsiyento (60%) ng sahod

batay sa halagang tinatanggap sa isang araw (Sumangguni sa pahina bilang 136 )

Benepisyo hingil sa pagkakapinsala o pagkakasakit at iba pa (kompensasyon): Kapag lumagpas ng isang

taon at anim na buwan nang magsimula ang medikal na pagpapagamot at hindi pa lubusang gumagaling ang

pasyente, pagbibigay ng pensiyon ayon sa uri ng pinsala o sakit

iv. Benepisyo hingil sa pagka-inkapasidad at iba pa (kompensasyon): Kapag ang inkapasidad ay nananatili,
pagbibigay ng pensiyon o ng minsanang kabuuang halaga ng kompensasyon ayon sa uri ng pagka-
inkapasidad

v. Benepisyo para sa pasyenteng may mabigat na sakit at nangangailangan ng matinding pag-aalaga at iba pa

(kompensasyon): Pagbibigay ng pang-aktwal na gastusin hingil sa pangmatagalang pag-aalaga

Benepisyo para sa naiwang pamilya at iba pa (kompensasyon): Pagbibigay ng pensiyon o di kaya’y

minsanang kabuuang halaga ng kompensasyon sa naiwang pamilya ng lumisang manggagawa kasama ang

iii.

Vi.
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pambayad ng mga kinauukulang gastos para sa kanyang libing
 Tungkulin ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay) na isagawa ang mga kinakailangang proseso para sa
paglahok dito. Ang employer ang magbabayad ng buong halaga ng premium para sa insurance na ito, wala
kayong (technical trainee) kailangang bayaran para dito.

(2) Employment Insurance

* Magbibigay din kami ng kinakailangang benepisyo para maging matatag ang pamumuhay ng mga

manggagawang walang trabaho. Kapag ang sadyang pagkahina ng negosyo ng tagapangasiwa ng pagsasanay
o di kaya’y pagkabangkarota nito ang naging sanhi ng pagkawala ng trabaho ng mga technical intern trainee,
maaari silang tumanggap ng benepisyo galing sa employment insurance (pangunahing panggastos) kung
matugunan nila ang mga ilang kondisyon.

» Kapag natugunan ang mga kondisyong ito: ang nakatakang oras ng pagtratrabaho sa isang linggo ay

dalawampu’t (20) oras o higit pa, at ang inaasahang kabuuang bilang ng araw ng pagtratrabaho ay tatlumpu’t

isang (31) araw o higit pa, kinakailangang sumali at lumahok ang mga manggagawa sa employment insurance.

Tungkuling isagawa ng kompanyang gumagamit ng kanilang kasanayan (tagapangasiwa ng pagsasanay) ang

pamamaraan hingil sa nasabing pagsali at paglahok ng mga manggagawa.

Kapag nahiwalay ang manggagawa mula sa kanyang trabaho, maaari siyang tumanggap ng alinman sa mga

sumusunod na angkop na benepisyong galing sa employment insurance (pangunahing panggastos). Hingil

dito, mangyaring isumite sa tanggapan ng Hello Work sa lugar na kinasasakupan ng inyong tirahan ang
abiso ng paghihiwalay mula sa nasabing trabaho na inisyu ng kompanyang gumagamit ng inyong kasanayan

(tagapangasiwa ng pagsasanay).

i. Pagdating sa tanggapan ng Hello Work, ipahayag ang naisagawang paghahanap nguni’t walang makuhang
trabaho bagama’t mayroong intensyon at kakayahan “ang kalagayang pagkawala ng trabaho” at pati na rin
ang sariling nais na ipagpatuloy ang pagsasanay.

ii. Sa loob ng dalawang taon bago dumating ang araw ng paghiwalay sa trabaho, kailangang nakalahok kayo
sa employment insurance nang labing dalawang (12) buwan at higit pa. Gayunpaman, kung nawalan
kayo ng trabaho dahil sa sadyang pagkahina ng negosyo ng tagapangasiwa ng pagsasanay o di kaya’y
pagkabangkarota nito, maaari pa rin kayong tumanggap ng benepisyo kung nakalahok kayo sa sistema ng
employment insurance nang may anim (6) na buwan at higit pa, sa loob ng isang taon bago dumating ang
araw ng paghiwalay sa trabaho. (Sumangguni sa pahina bilang 138)

Ang premium para sa employment insurance ay kailangang bayaran ng employer (tagapangasiwa ng

pagsasanay) at manggagawa (technical intern trainee). Makikita sa ibaba ang itinakdang bahagi na babayaran

ninyo (technical intern trainee) at ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay). Halaga ng sahod x rate ng
insurance premium (Pangkalahatang negosyo: 0.6%, Negosyo sa agrikultura, panggugubat at pangingisda:

0.7%, Negosyo sa konstruksyon: 0.7%. (Ito ang mga rate ng insurance premium mula Abril 1, 2024)

Ang premium para sa employment insurance ay ibinabawas ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay)

mula sa suweldong inyong tatanggapin, na ibinabayad naman ng employer sa pamahalaan.

(*) Sumangguni sa “Kaalaman sa Kalkulasyon ng Suweldo (Sumangguni sa pahina bilang 66 )”.

18. Buwis sa kita / Buwis sa Paninirahan

Ang technical trainee ay kinakailangang magbayad ng buwis sa bansa (buwis sa kita) at lokal na buwis (buwis
sa paninirahan). Ito ay mga buwis na kailangang bayaran habang naninirahan at may kita sa Japan. Kung ang
kasunduan sa buwis ay nagawa sa pagitan ng bansang pinagmulan at Japan, ang mga buwis na ito ay maaaring
mai-exempt (China, Thailand, Pakistan, atbp.). Para sa mga detalye, mangyaring makipag-ugnay sa tanggapan
ng buwis (income tax) o lungsod (residence tax) kung saan ka nakatira.

Ayon sa halaga ng binayarang sahod, ang buwis sa kita ay ibabawas mula sa kabuuang sahod bawa’t buwan,
at pagdating ng Disyembre, isasagawa ang kinakailangang pag-aayos nang sa gayon ang kabuuan ng halagang
binawas ay alinsunod sa halaga ng nararapat na buwis para sa buong taon.

Bilang karagdagan, kapag kinakalkula ang mga pagbabawas o pagsasaayos ng buwis, maaari kayong humingi
ng pahintulot ukol sa dependent deduction hingil sa inyong mga kamag-anak na nakatira sa ibang bansa.
Para sa karagdagang impormasyon, mangyaring bisitahin ang website na ito: "Para sa mga karapat-dapat na
dependent deduction hingil sa mga kamag-anak na hindi residente sa bansang Hapon." (https://www.nta.go.jp/
publication/pamph/gensen/gaikokugo/02.htm) (National Tax Agency website)

Ang buwis sa paninirahan (residential tax) ay kinakalkula ng lokal na pamahalaan o munisipyo batay sa kinita ng
manggagawa mula sa unang ara ng Enero nuong nakaraang taon. Bilang patakaran, ang nakumpirmang kabuuan nito
ay hinahati sa labingdalawang beses at binabawas ng kumpanya mula sa sahod ng manggagawa bawa’t buwan mula
Hunyo ng kasalukuyang taon at binabayad sa lokal na pamahalaan.

Ang pagbabawas ng mga halagang pambayad ng buwis mula sa sahod ng manggagawa buwan-buwan ay
isinasagawa ng kumpanyang nagpapasahod habang nananinirahan ang manggagawa dito at ibinabayad ito
sa pambansa at lokal na pamahalaan. Kapag umuwi ang manggagawa sa kalagitnaan ng kasalukuyang taon,
kailangan niyang bayaran ang buwis sa paninirahan (residential tax) na hindi pa nabawas sa kanyang sahod.
Kapag hindi ninyo mababayaran ang residence tax bago kayo umalis ng bansang Hapon at bumalik sa
sariling bansa, kinakailangang pumili at magtalaga kayo ng isang taong naninirahan dito (bilang tax agent) na
magsasagawa ng pamamaraan hingil sa pagbayad ng buwis sa ngalan ninyo. Kinakailangang magsumite ng
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aplikasyon tungkol dito sa tanggapan ng lungsod, ward, bayan o nayon ng inyong paninirahan.
Bilang karagdagan, kung wala kang address sa Japan, at wala kang tirahan sa Japan ng isang taon o higit pa, ay
iba ang magiging paghawak nito.
Alamin ang mga detalye sa bilang 23. Ang bawa’t uri ng lugar ng pangkonsultasyon pangsuporta ay nakalahad
sa bahaging (iii). Mangyaring puntahan ang Tax Office o ang lokal na pamahalaan sa inyong tirahan para
makapagkonsulta, o makipag-ugnay at magtanong sa tagapagpatupad ng pagsasanay o sa nangangasiwang
organisasyon.

Kaalaman sa Kalkulasyon ng Suweldo

Ibabawas mula sa kabuuang halaga ng buwanang sahod na ibabayad sa inyo ng kumpanyang tagapagpatupad
ng pagsasanay ang pambayad ng social insurance premium (mga premium sa health insurance, employee's
pension insurance), employment insurance premium, buwis sa kita, at buwis sa paninirahan, at kapag may
maagang napagpasyang kasunduan sa pamamahala ng paggawa, ibabawas na rin ng kumpanya ang pambayad
sa panunuluyan, at gastusin para sa tubig, kuryente at gas. Bago bawasin ang para sa mga gastusin na
tulad ng bayad sa bahay, serbisyo ng tubig, ilaw, at gas, ito ay kinakailangang mapagkasunduan muna ng
tagapangasiwa ng pagsasanay (kumpanya) at ng trainee. Ang pagbawas ng ganitong gastusin mula sa suweldo
ay dapat ipinaaalam sa trainee sa panahon ng pagtanggap ng alok para sa trabaho. Ang halagang babawasin
para sa mga ito ay kinakailangang katumbas ng aktwal na presyo.

Higit sa rito, kayo ay hindi maaring bawasan para sa premium ng Worker’s Accident Compensation
Insurance dahil ang buong halaga ng premium nito ay babayaran ng employer (kumpanya).

Kapag ang suweldo ay ibibigay sa pamamagitan ng pagdeposito sa bangko, ang employer (kumpanya) ay
kinakailangang magbigay ng “kuwenta ng suweldo” sa inyo (taong tatanggap ng suweldo). Ang “kuwenta ng
suweldo” ay binubuo ng apat na sumusunod.

Aytem Mga nilalaman
Kakalkulahin
Batayang suweldo, bayad sa overtime work (overtime work ang kabuuang
Suweldo ;
pay), at iba pa halaga ng
suweldo.

Premium para sa social insurance (health insurance,

employees’ pension insurance), employment insurance Kakalkulahin
Mga aytem ‘na Buwis (buwis sa kita, buwis sa munisipalidad) ang kabuuang
binabawas halaga na
Napagkasunduang bawas sa suweldo (bayad sa tirahan, babawasin.
serbisyo ng tubig, kuryente, gas)
Matatanggap na
suweldo Kabuuang suweldo — kabuuang bawas

(Iuuwing suweldo)
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Halaga ng Buwis
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(Buwis sa kita)

Ito ang mga halagang tinatanggal sa kabuuang sahod para makalkula ang buwis: halaga ng

pangunahing bawas, premium para sa health insurance, premium para sa employees’ pension

insurance, premium para sa employment insurance, at iba pa. Kapag tinanggal na ang halaga ng

mga bagay na ito, ang kaukulang buwis ay kinakalkula sa pagmumultiplika ng katapat na tax

rate sa natitirang halaga.

[Tinatayang halaga ng taunang buwis]

hanggang 1,950,000 Yen 5%

higit sa 1,950,000 Yen hanggang 3,300,000 Yen 10% - 97,500 yen

(*) Kung gusto ninyong malibre sa pagbayad ng buwis sa kita sa ilalaim ng isang kasunduan
tungkol sa buwis na namamagitan sa Pilipinas at bansang Hapon, kailangan magsumite kayo
ng notipikasyon pang-iksempsyon sa Tanggapan ng Buwis sa pamamagitan ng institusyong
nagbabayad ng iyong sahod.

1T RCETR 2 5 8 S 7z 4
(EEHY (%) HLBLSRAIIC iéﬁ@f &S LT HRAIT. FTEORHER L EBE
EVOHXAIFNARHT 20BN H Y 5,

Halaga na ipinaalam ng pamahalaan ng lungsod, purok, bayan, nayon

(Buwis sa | (*) Kung gusto ninyong malibre sa pagbayad ng buwis sa kita, kailangan magsumite kayo ng
Paninirahan)

notipikasyon pang-iksempsyon sa pamahalaan ng lungsod, purok, bayan o nayon ng inyong
paninirahan.
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19. Medikal na pagsusuri
[Pagpapaliwanag ng termino] Ang “tagapangsiwa ng pagsasanay” sa bilang 19, 20 ay tumutugon sa “employer”.

magsagawa ng medikal na pagsusuri sa mga manggagawa na tatanggapin sa trabaho.
Dagdag pa rito, ang employer ay kinakailangan magsagawa ng medikal na pagsusuri sa
mga manggagawa isang beses kada taon (depende sa uri ng trabaho, maari itong gaawing
isang beses kada anim na buwan) sa loob ng isang takdang panahon. Higit pa rito, depende
sa mga nilalaman ng trabaho, ang mga manggagawa ay kinakailangan din na sumailaim sa
espesyal na medikal na pagsusuri bilang karagdagan sa regular na medikal na pagsusuri.
Ang employer ang magbabayad ng lahat ng gastusin para sa mga nabanggit na medikal
na pagsusuri. Ang lahat ay pinapayuhan na sumailalim sa medikal na pagsusuri para sa - § "
karaniwang pangangalaga sa kalusugan. o

Ayon sa Industrial Safety and Health Act, ang mga employer ay kinakailangang '

20. Pag-iwas sa aksidente habang nasa Technical Intern Training

» Ayon sa Industrial Safety and Health Act, tungkulin ng mga employer na pangalagaan
ang kaligtasan at kalusugan ng mga technical trainee. Higit sa rito, kayo, bilang mga
trainee, ay kinakailangang sumunod sa mga tagubilin at makiisa sa mga hakbang para
sa kaligtasan na ipinapatupad ng employer upang maiwasan ang mga aksidente sa
trabaho.

* Alalahanin ang mga sumusunod na tagubilin at maging maingat at bigyang-pansin # “-r-.
ang kaligtasan upang maiwasan ang anumang aksidente sa trabaho. (Mangyari — /
lamang na makipag-ugnayan sa tagapangasiwa ng pagsasanay para sa mga detalye.)

i. Sundin ang mga patakaran at itinakdang pamaraan ng pagtatrabaho kapag nasa -

lugar ng trabaho.

ii. Sundin ang mga tagubilin ng taong namumuno tulad ng tagapangasiwa ng
pagsasanay.

iii. Siguraduhing maayos ang pagsuot ng mga kagamitan pang-kaligtasan tulad ng
helmet, mask, sinturong pang-kaligtasan, at iba pa, o gumamit din ng kagamitan para sa pag-aresto sa
taglagas.

iv. Huwag aalisin ang anumang kagamitan o kasangkapan na pang-kaligtasan tulad ng takip pang-kaligtasan,
rehas, at iba pa, nang walang kaukulang pahintulot.

Sakali naman na magkaroon ng emerhensiya, tulad ng aksidente sa trabaho, kayo ay manatiling kalmado

at alerto. Sikapin na tumugon nang mabilis at maayos upang mabawasan ang pinsala sa tao o kagamitan.

(Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa tagapangasiwa ng pagsasanay para sa detalye tungkol dito.)

i. Kung sakaling kayo ay mapansin na kakaiba o hindi tama, kaagad itong isigaw o sabihin (sa kapwa trainee
o kasamahang Hapon, at iba pa), at kaagad makipag-ugnayan sa tagapagturo.

ii. Sa kaso ng electric shock, kakulangan sa oxygen, dapat na sundin ng tagapagligtas ang utos ng taong
namamahala at hindi dapat kumilos sa kanyang sarili dahil may panganib na siya ay maging biktima ng
pangalawang sakuna.

iii. Bigyan ng prayoridad mabilisang pagliligtas at pagbibigay ng naaangkop na medikal na tulong sa biktima.

iv. Ipagbigay-alam sa tagapagturo ang anumang pinsala, gaano man ito kalaki o kaliit.

Ang mga sumusunod na hakbang (1-6) ay isinasagawa ng mga tagapangasiwa ng pagsasanay upang maiwasan

ang mga aksidenteng dulot ng trabaho.

.

(1) Pangunahing hakbang para sa kaligtasan sa lugar ng pagsasanay
i. Lagyan ng takip pangkaligtasan / harang ang mga mapanganib na lugar.
* Huwag alisin ang takip pangkaligtasan. Kapag kinakailangan itong alisin, makipag-ugnayan sa tagapagturo.
ii. Kapag may kasamahan o bahagi ng katawan na nasa mapanganib na lugar, pigilan ang pag-andar ng
anumang makina.
* Huwag papatayin o i-disable ang kahit anong kagamitan pangkaligtasan. Magsagawa ng masusing
inspeksyon bago magsimula sa trabaho.
iii. Kung may posibilidad na tumalsik sa inyo o sa mga kasamahan sa trabaho ang mga bagay na ginagawa o
pinuputol, lagyan ng takip pangkaligtasan o harang ang makina.
* Kapag hindi maaring lagyan ng takip o harang ang makina, ang manggagawa ay kinakailanngang
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gumamit o magsuot ng gamit bilang proteksyon.
iv. Sakaling kailangan suriin, ayusin, linisin, o lagyan ng gasolina ang makina, kumpirmahin muna na ito ay
patay at nakatigil.

* Huwag magsasagawa ng pagsusuri, pag-aayos, paglilinis, o paglalagay ng gasolina sa makina nang
walang pahintulot. Isagawa lamang ang mga ito sa ilalim ng tagubilin ng tagapagturo at siguruhing patay
at hindi na naandar ang makina bago ito gawin.

v. Maglagay ng rehas sa mga lugar kung saan maaring mabangga o mabagsakan.

* Kung walang rehas, makipag-ugnayan sa inyong tagapagturo at pansamantalang huwag pumasok o
magtrabaho sa lugar.

* Kapag hindi maaring maglagay ng tapakan o rehas sa mga lugar na kung saan maaaring mabangga o
mabagsakan, kinakailangang gumamit ang manggagawa ng mga kagamitan sa pag-aresto sa taglagas,
sinturong pangkaligtasan, at iba pa.

vi. Kapag ang manggagawa ay kinakailangang mag-welding, kailangan silang magsuot ng protective glasses
at protective gloves.

vii.Kapag trabaho ng manggagawa ang paghawak ng mga mapanganib na kemikal, depende sa uri ng mga
kemikal na hinahawakan, kinakailangan nilang magsuot ng mga naangkop na kagamitang pangkaligtasan,
tulad ng pamproteksyon na damit, salaming pamproteksyon, guwantes na pamproteksyon, at proteksyon sa
paghinga tulad ng naaangkop na mask.

(2) Edukasyon tungkol sa Pangangalaga ng Kalusugan at Kaligtasan

Sa lugar ng trabaho, mayroong mga pag-iingat at pangunahing panuntunan na pinapairal upang ang mga
manggagawa ay ligtas na makapagtrabaho. Gayunpaman, kung ang mga manggagawa ay salat sa kaalaman at
kasanayan sa kaligtasan, nababawasan ang pagiging epektibo ng mga nabanggit na hakbang. Dahil dito, kayo ay
bibigyan namin ng sapat na kaalaman tungkol sa kaligtasan. Ang edukasyon tungkol sa kaligtasan ay mahalaga
upang maiwasan ang mga aksidenteng dulot ng trabaho.

Industrial Safety & Health Act
|

ii. Batas ukol sa Batas ukol sa pag-aaral

pagaaraisaonang  PURElsapanaon (o SREE S O g mangsegavang

agpasok sa trabaho L S o) aaral trainin humahawak ng

Artiulo 50 Sugnay1 | MiaEmanngtrabaho Lok s ailogy  MePanganbnamgabagay
gnay Artikulo 59 Sugnay 2 gnay Artikulo 60-2

i. Kayo ay kaagad na tuturuan kapag kayo ay tinanggap na sa trabaho
ii. Kayo ay muling tuturuan kapag nagbago ang nasasaklaw ng inyong trabaho
Kapag nagkaroon ng pagbabago sa nasasaklaw na trabaho o ginagawang trabaho, ang employer ay muling
magbibigay ng naaangkop na pagsasanay sa technical trainee; tulad ng pagsasanay para sa panibagong
pamaraan ng pamamahala ng i. makina o materyales, ii. paggamit ng mga kagamitan pangkaligtasan o
mga kasuotan pangkaligtasan, iii. Mahahalagang impormasyon tungkol sa pagpapanatili ng kaligtasan ng
technical trainee habang isinasagawa ang panibagong trabaho.

kB O SRR - EEL - 3R - MR OIE R, BTRThARVWZ b, REROY
DFTITOIHETH AL v T 2o THEWENTERICIEE > THrBITHI 2 &,
OBRESEBIGITICIZ T TV 23R E T2 Z &Il T0ET,
*FT NV AIIRERICERK L, TOM, LA - {EEZEDTTF S,
K BEPESERG AT R FT 0 2 E Rk 5 2 E SRR G A Jr B XIS g R
A L2 TR F8 A,
OFRBEOIEEZ T 2HE 0T, A IREIRE L (RETREEH LR g 8 A,
OF FERAERZ I 5 EBTIE, TOEFONRITIE U T, J7EIH ITRHER, REFLE,
PRAEARSE, PP R Sl R R A S LT g 8 A,

of

i

(2) REFEHE

FEGICBW UL, ZRICEBEFTTHEOICERFESEAL— LR ERED LN TN
FIMN, EBRICEEEIT O BWHEDRLEIC OV TOMEOEELZ F2ICA L TN E »L
LEREMFEH L THLHREZ EFHZLITTEERA, 20D, BRICHMT 5 Mm% 54
HREBEIIWMEEL LTS ETREREE 2 LD T,

FBLRLEEE
|
OEANEF OfFERR OFAIBE HWEHE BREE
HE LERHE EBHERE
55859 & 55B59 & HH59 & NOBE
%117 $217 %318 5560 5 HEEE60%D 2

ORANEE, OEENALETREH
FERE THRER B A 2 TR VAN R AR R E OMEENAE 2 LT L7 & 12id, OMK
RFME R E OB E, @LEIEECHRELFOTRVIE, OFENELR &, it
FEB DL EMHAEORRICSLERFIHICOWT, Zef/EHE 2 EE LTk olen
LENTWET,

Mga kaalaman tungkol sa kaligtasan at kalinisan sa panahon ng pagtanggap sa trabaho at sa pag-iiba ng
nasasaklaw ng trabaho o ng ginagawang trabaho

i. Panganib at pinsala na maaring idulot ng mga materyales at iba pa, at pamaraan ng paggamit at
pamamahala ng mga bagong makina na gagamitin

ii. Paggamit ng mga kagamitan pangkaligtasan, mga kagamitan para sa pangangasiwa ng mapapanganib
na kemikal, at paggamit ng mga kasuotan na pangkaligtasan

iii. Pamaraan ng pagtatrabaho

iv. Pagsusuri sa umpisa ng trabaho

v. Mga sakit na maaring makuha mula sa trabaho at pamaraan upang maiwasan ang mga ito

vi. Mga bagay na may kaugnayan sa organisasyon, pag-aayos, at pagpapanatili ng kalinisan

ii. Mga dapat gawin sa panahon ng aksidente o sakuna at paglikas

viii. Dagdag pa sa mga naunang nabanggit, mga kinakailangang kaalaman tungkol sa kaligtasan at
kalinisan na may kaugnayan sa nasabing trabaho
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iii. Espesyal na Edukasyon
Dagdag pa rito, ang mga manggagawa ay kinakailangang bigyan ng espesyal na edukasyon kung ang mga
ito ay gagawa ng mapanganib na trabaho.
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Mga trabahong nangangailangan ng espesyal na edukasyon

- Operasyon ng crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na 0.5 tonelada o higit pa,
hanggang limang (5) tonelada o mas mababa pa

- Operasyon ng mobile crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na 0.5 tonelada o higit pa,
hanggang isang (1) tonelada o mas mababa pa

- Paggamit ng tamakake (isang uri ng crane, o aparato na ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na 0.5
tonelada o higit pa, hanggang isang (1) tonelada o mas mababa pa, kasama din sa operasyon ng mobile
crane

- Operasyon ng mga makinang nagbubuhat ng kargada tulad ng forklift (na may kakayahang magbuhat ng
hindi aabot sa isang tonelada ng kargada)

- Pagkakabit, pag-aalis, pagsasaayos ng mga molde at iba pa, ng power press

- Paghihinang ng bakal gamit ang arc welder

- Mga trabaho sa mataas na lugar na gumagamit ng lubid iba pa

(3) Kwalipikasyon upang makapagtrabaho

Ang sumusunod ay mga trabaho na nangangailangan ng naaangkop na kwalipikasyon bago tumanggap
ng manggagawa. Upang makapagtrabaho sa mga ito, ang manggagawa ay kailangang kumuha ng lisensya o
sumailalim sa naaangkop na teknikal na pagsasanay.

Mga trabahong nangangailangan ng kwalipikasyon

Operasyon ng crane (floor-operated na makinang ginagamit sa pagbubuhat ng limang tonelada at higit
pa na kargada)

Operasyon ng mobile crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng mahigit sa isang tonelada ngunit
hindi aabot sa limang tonelada ng kargada)

Paggamit ng tamakake (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na may bigat na mahigit sa isang
tonelada, mobile crane)

Operasyon ng mga makinang nagbubuhat ng kargada tulad ng forklift (na may kakayahang magbuhat ng
mahigit sa isang toneladang kargada)

- Paghihinang gamit ang gas, at iba pa

Pagpapatakbo ng uri ng sasakyang pangkonstruksyon na makinarya (kapag ang mga makina ay 3
tonelada ang timbang o higit pa)

Pagpapatakbo ng pangtrabahong sasakyang panghimpapawid (kapag ang work platform ay 10 metro ang
taas o higit pa) iba pa

(4) Mga dapat tandaan tungkol sa damit na pangtrabaho

Dapat magsuot ng naaangkop na damit at sumbrerong pangtrabaho upang maiwasan na maipit ang buhok o
damit sa makina. Ang maling kasuotan sa trabaho ay maaring maging sanhi ng sumusunod na sakuna sa trabaho.

- Maipit o bumuhol sa makina ang buhok - Maipit ang damit sa makina - Madapa

Upang maiwasan ang ganitong sakuna, magsuot ng naaangkop na damit sa trabaho, at magsuot ng tamang
sapatos tulad ng safety boots.

Higit pa rito, ang paggamit ng mga guwantes ay hindi pinapayagan sa mga trabaho kung saan ang kamay ng
manggawa ay nanganganib na maipit sa umiikot na talim, at dahil dito, kinakailangan ang ibayong pag-iingat.

(5) Ang kagamitan pangkaligtasan at safety device para sa proteksyon

Ang kagamitan pangkaligtasan ay ginagamit bilang proteksyon sa katawan ng manggagawa laban sa
mapanganib na trabaho; ang mga ito ay kinakailangang gamitin depende sa trabahong ginagawa kaya’t huwag
itong aalisin kahit pa nahihirapang magtrabaho dahil dito.

72

HABENLELER
« 7 L= (20 BIFRE. 5 R LAES kRO B D) OiEls
BB L— (20 BIFHFE 5 R UL R A O b D) OiEls
< EMEE (DY BRE0 5 F UL EL N UKD L—r . BEIXS L— IR D H D)
c T A= V7 MEWEERE (R EL b RO b ) O
ATV AOEREOTS T, TS L.
C T — U R E VD &R OTREE
=7 REAEE el

(3) MEICEHT &
BERFF LT SE D ZERTERVEBNED LN TWES, 25 LIzah3EmR¥E
BIHEHT 250103, RFOTIFCHERE OB T R EOBRAMI L2V £,

TREFIRERS
c L= (D0 RIFHFES b L EORK EERD b o) ol
cBEIHZ L—2 (00 BIFREL LIRS b RO B 0) Ol
c EFBME¥E (00 BTHEL MU RO L—r BB L— %D B D)
c T4 —2 V7 MNETAEE (FRRTEL b LR b o) R
- BRI (B IR E RS 3 R LL RS0 b ) Ol
- FATEEE ((EER OB SN 1 0 A— ML EDO b 0) Oifls  7pl

4) ERRENBEER
BWICEZDOERLRMNEZIAENDIBENOH D L X1k, FEEDEEREER T L L
o TWEY, EEROELIVZRO L D 2 fFELT SR LET,

CHROBEEIAEN ABOBEIAEN s OETPE

INOOREED DI BIEERPIEEEZE L HICoT, B EoEm%EIEL <
BLEOLMBRTFELE D,

ek, BERT 5 HMICHBEOFNEZAINLIBZENOH D L X%, FEEEH LAV
Lo TnETOTREMTIEL L S,

(5) REEELRER

LRMEBECRERIL, EREEIFEETHREDOHEFARERO LD TYT, FEICL-T
EEAZREHTONTHNETOT, EENR LIS WMABALTLE S Z LiE, Mtz Ly
rolcLELxro,

73



(6) Tagapagpahiwatig ng kaligtasan at pangangalaga sa kalusugan

Ang mga tanda ng kaligtasan at pangangalaga sa kalusugan ay ilan lamang sa mga kasangkapan na maaring
gamitin upang maiwasan ang mga kapinsalaan na dulot ng trabaho. Ang mga ito ay nagsisilbing babala sa mga
manggagawa habang ang iba naman ay nagbibigay ng direksyon tungo sa kaligtasan sa mga mapapanganib na lugar.

SESRCHLY

Bawal mangarilyo Bawal hawakan Mahigpit na Bawal pumasok
ipinagbabawal ang
apoy
Pang kalahatang tala Mag-ingat na Mag-ingat na madapa Ingatan ang inyong ulo
makuryente
@)
—
()
\
Paggamit ng Magsuot ng safety Labasan Fire extinguisher
kagamitan sa pag- helmet

aresto sa taglagas,
sinturong pang-
kaligtasan, at iba pa.

[Ministri ng Kalusugan, Paggawa at Kapakanan Tungkol sa mga Hakbang sa Kaligtasan at Kalusugan para sa
mga Dayuhang Manggagawa]
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/0000186714.html

21. Buhay sa Japan

(1) Batas pantrapiko
® Pangunahing batas pantrapiko
3] Taong naglalakad = Kanang bahagi ng trapiko
Ll 1] Kotse, bisikleta, motorsiklo, de-motor na bisikleta = Manatili sa
. kaliwang bahagi

- Sundin ang mga pananda at babala sa kalsada.
Kapag may naganap na aksidente sa trapiko, tungkulin ng taong

nagmamaneho ng sasakyan at iba pa, na iligtas at bigyan agad ng
tulong ang sinumang nasugatan at magbigay ng ulat sa pulisya.
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® Panuntunan para sa mga Taong Naglalakad

® Panuntunan para sa mga nagbibisikleta

¥
.
o,

Dapat gamitin ng mga pedestrians ang mga lugar kung saan may mga
sidewalk at pedestrian walkway sa kahabaan ng kalsada.

Kapag tumatawid ng kalsada, at tumawid lamang sa interseksyon o
tawiran ng pedestriyan na may traffic light.

Kung tatawid kayo ng kalsada na kung saan walang intersection na may
traffic light o pedestrian crossing, huminto muna at tumingin nang maigi
sa kaliwa at kanan, at bago tumawid, pumunta sa isang lokasyon na
kung saan malinaw mong makikita ang kalsada, at siguraduhing walang
sasakyan na paparating.

Kapag walang traffic light sa tawiran ng pedestriyan, itaas ang inyong
kamay habang tumatawid.

Ang mga bisikleta ay dapat tumakbo sa isang linya sa kaliwang gilid ng
daan.

Kapag nakasakay sa bisikleta, sikaping lagi ang pagsuot ng helmet
pangbisikleta.

Maaari kayong maglakad sa banketa na kung saan may mga palatandaan
sa kalsada na pinahihintulutan dumaan ang mga bisikleta doon.
Pansamantalang huminto kapag humahadlang kayo sa trapiko ng mga
naglalakad.

Gamitin ang dalawang kamay sa paghawak ng manibela ng bisikleta,
huwag mag-angkas o umangkas, huwag magbisikleta nang lasing, huwag
gumamit ng mobile phone o humawak ng ibang bagay tulad ng payong
habang nagbibisikleta, lagyan ng ilaw ang bisikleta.

® Mga panuntunan para sa tinutukoy na maliliit na bisikletang de-motor

Mangyaring sikapin ang pagsuot ng helmet kapag nagmamaneho ng
electric scooter.

Maaari mong padaanin ang minamanehong electric scooter sa bangketa
na may road sign na nagpapahintulot ng pagdaan ng bisikleta kung ang
pagkislap ng iyong speed light ay nasa pinakamataas na antas (green
light) at ang tulin ng pagpapatakbo ay 6 kilometro bawat oras (6 km/h) o
mas mababa pa. Sa pagkakataong ito, mangyaring gumamit ng mabagal
na bilis sa gilid ng daanan.

Huwag magmaneho na may sakay na pasahero, o gamit ang isang kamay
lamang, kapag nakainom, o humawak ng payong o cell phone, at iba pa
sa kabilang kamay.

Ang mga electric scooter na hindi tumutugon sa mga pamantayan para
sa mga partikular na maliliit na bisikleta ukol sa laki o istraktura ay
itinuturing na mga sasakyan o pangkalahatang de-motor na bisikleta at
nangangailangan ng lisensya sa pagmamaneho.

m Mga panuntunan sa trapiko para sa mga moped
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Mga panuntunan sa trapiko para sa mga moped

Kailangan ninyo ng lisensya sa pagmamaneho upang makapagmaneho.
Mangyaring ikabit ang plaka ng lisensya ng sasakyan sa tamang lugar.
Mangyaring magpatala ng insurance hingil sa pananagutan sa paggamit o
pagmamaneho ng sasakyan.

Kinakailangang magsuot ng helmet.

Mangyaring manatili sa kaliwang bahagi ng kalsada. Bawal magmaneho
sa bangketa.

Huwag magsakay ng pasahero o magmaneho na gamit ang isang kamay
lamang o kapag nakainom. Huwag din humawak ng payong o cell phone
at iba pang bagay sa kabilang kamay habang nagmamaneho.
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m Lisensya sa pagmamaneho WER R

Kailangan ng lisensya sa pagmamaneho ng sasakyan batay sa Road Traffic Act (kasama ang mga motorsiklo), — =) N — R R KHL (K Lf S B s I TR
BEE (BB "z &) KO —BEBIAT B ERH (R 20 & OB A 5 5 GaFRE
bisikletang de-motor (kasama ang mga tinatawag na “moped”), at iba pa. ~w b (moped) & &) ZIEHE T 572 0I2IE, JEBAIBIEIZ IS X 26 SN RS FFRE O B4
MUETT,
Uri ng sasakyan Lisensiya sa pagmamaneho
9 kailangan (O) + hindi kailangan () Hig BEAIEIDE (O) - & (x)
Kotse @ EEJER O
Motorsiklo OC%1) H 8 i OG%1)
Bisikletang de-motor O0K1) IR B R OGK1)
Tinutukoy na maliit na bisikletang de-motor X (%2) R /N JE B R AT 1 i X (% 2)
Bisikleta na may drive assist (karaniwang tinatawag na electric x BN A B i . GRERE B 7 o A b [ iR ) %
assist na bisikleta) = -
Bisikleta x H#E X
. - . . . - . . X1 BETIEEROT P REORE Th o> Th AARTIINETT,
*1 Kahit na hindi mo kailangan ng lisensya sa pagmamaneho sa iyong sariling bansa, kailangan mo ito sa Japan. y e g e o g = X
*2 Ang mga taong wala pang 16 taong gulang ay hindi maaaring magmaneho ng mga partikular na maliliit na K2 IGRCRTOF L, FrE/ MURBIEAT AR 2 #IET 2 2 L3 TE £ A,
bisikleta.
i WIESH
m [law Pantrapiko BRI TE N & BB O2BHERH Y £,

Mayroong dalawang uri ng ilaw pantrapiko, ang isa ay para sa mga taong naglalakad at ang isa naman ay
para sa mga sasakyan.

BHlEAESH
Ilaw pantrapiko para sa mga sasakyan Eae (HEATH L)
. . gt (FIEfTE TIEEN, 72720, BRITIEENRVEEL,
Berde (Maaaring patakbuhin ang sasakyan) ZOEE T ENTES,)
Dilaw (Itigil sa itinakdang tigilan, pero maaring magpatuloy sa o °

pagpapatakbo kung hindi magawang itigil nang ligtas). IR EA TN T 220,)
Pula (Hindi maaaring patakbuhin ang sasakyan.)

HITERESH
Ilaw pantrapiko para sa mga taong naglalakad

0 eoomon

n Pula (Huwag tumawid) %ﬁﬁ{@ (FEATH L) - »

Asul na berde (maaaring tumawid) AR LTS & &I, EEOBIW & 48D TIXWIT £ A,

* Huwag tumuloy sa pagtawid sa kalsada kapag kumikislap. J

|

: a5 2

® Tanda ng trapiko W E R R
: . ) HITEERMEL 18

Bawal tumawid ang pedestrian. Tawiran ng mga Taong Naglalakad

BT O RET S T A 4R E T
AR T, JEK A AT
HEXIXZDOLFTTHEY £
Lxo,

BATH ORI 2 13 5%
WhCd, W< OREWIARIE R
EEFHLELE D,

Ang karatulang tumutukoy sa
tawiran ng mga pedestrian.
Tumawid tayo sa lugar na ito
kapag tumatawid ng kalsada.

Ang karatulang ito ay nagbabawal sa
pagtawid ng mga pedestrian. Gamitin
ang malapit na tawiran sa pedestrian.

K
td

DIES
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Para sa mga taong gumagamit ng pangkaraniwang

il At bisikleta at iba pa at mga taong naglalakad lamang

kalsada ay para sa mga sasakyan. ang pagdaan dito ng mga sasakyan
Hindi pinapayagan ang mga maliban sa mga pangkaraniwang
pedestrian, bisikleta at motorsiklo G% bisikleta at espesyal na maliliit na
namay 125cc pababa. bisikleta

Ang karatula na nagsasabi na ang m k.  Ipinagbabawal ng karatulang ito

(2) Mga panuntunan at pamamaraan sa pamumuhay
Dahil sa pagkakaiba ng bansa at kultura, natural lamang na magkaroon ng pagkakaiba sa nakagisnang
pamamaraan sa pamumuhay, nakasanayang gawi at iba pa sa sariling bansa kumpara sa Japan. Hindi kayo
kailangang mag-alala kung alam ninyo ang mga panuntunan at pamamaraan ng pamumuhay dito sa Japan.
Halina’t talakayin natin ang mga panuntunan at pamaraan ng pamumuhay dito sa Japan.

® Paraan ng pagtapon ng mga basura
- Ang mga panuntunan tungkol sa pagtapon ng mga basura ay maaaring magkaiba
depende sa lugar.
- Pakibukod ang mga basura at itapon sa itinakdang araw.
- Kung mayroon kang anumang katanungan, mangyaring magtanong sa lokal na
opisina ng pamahalaan ng inyong tirahan.

Pagbubukod ng mga basura (halimbawa)
- Basurang sinusunog: mga basurang galing sa kusina, basurang papel at iba pa
- Basurang hindi sinusunog: salamin, mga bagay na yari sa ceramic, bakal at
iba pa
- Malalaking basura: kasangkapan, mga gamit na de-kuryente, bisikleta at iba pa
- Mga basurang maaring i-recycle: Lata, bote, plastic, lumang papel, at iba pa

® Paggamit ng tren / bus
- Pumila nang maayos habang naghihintay.
- Iwasan ang paggamit ng mobile phone, pag-uusap nang
malakas 0 anumang pag-iingay sa loob ng tren o bus.

® Mga pag-iingat sa loob ng dormitoryo
- Kung makikinig ng musika, siguruhing hindi ito malakas at hindi
nakakaabala sa mga kapitbahay.
- Mag-ingat lalo na sa gabi dahil maaari itong maging sanhi o
pagmulan ng problema.
Iwasan ang paggamit ng washing machine o vacuum cleaner sa
gabi o madaling araw dahil nakakagawa sila ng malakas na ingay.
- Maging maingat sa mga kagamitan at loob ng dormitoryo,
panatilihing itong maayos at malinis sa lahat ng oras. Panatilihing ~
malinis ang kapaligiran. X
Maaaring tumaas ang inyong bayarin sa lugar na tinitirahan kung Y
kaya subukang magtipid sa paggamit ng kuryente.
- Kapag nadungisan o nasira ang lugar na tinitirahan dahil sa
pananadya, pagpapabaya o kawalang-ingat, maaaring singilin kayo ng pambayad ng mga gastos para sa
pagkukumpuni o pagsasaayos nito.
- Mag-ingat sa bentilasyon tuwing magluluto at ugaliing kumpirmahin ang pinagmumulan ng apoy.
- Gamitin nang maayos ang mga kagamitan sa kusina, mga de-kuryenteng kagamitan, at kasangkapan na
gumagamit ng gas.
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(3) Kaalaman tungkol sa kalusugan

i

i

Klima sa Japan
Ang Japan ay may apat na panahon. Ang mga ito ay taglamig (mula Disyembre
hanggang Pebrero), tagsibol (mula Marso hanggang Mayo), tag-init (mula Hunyo ‘
hanggang Agosto), at taglagas (mula Setyembre hanggang Nobyembre). Ang - | ¢
kainitan o kalamigan ay maaring maiba ayon sa lugar. Kapag tag-init, ang panahon
ay mainit at mahalumigmig at karaniwang may temperatura na umaabot sa 30°C, habang bumababa naman
ito nang mas mababa sa 0 °C kapag taglamig. Magsuot ng mga damit na naaangkop para sa bawat panahon.
Sa pagtatapos ng bawat panahon may mga pagkakataon na biglaang nag-iiba ang temperatura, ito ay
maaring maging sanhi ng panghihina ng katawan at pagsama ng pakiramdam kaya ang lahat ay pinapayuhan
na mag-ingat.

. Kumain nang maayos

Para sa ibang tao, ang karaniwang pagkain ng mga Hapon ay hindi kaaya-aya. Gayunpaman, isa sa mga
pangunahing hakbang para sa pagpapanatili ng kalusugan ang pagkain nang tama sa umaga at gabi. Ang
pagkain sa Japan ay mga pagkaing naaayon sa panahon at buhay sa Japan, ito ay makakasanayan din ninyo
sa paglipas ng panahon. Minsan ay magluto rin kayo ng mga karaniwang pagkain sa inyong sariling bansa at
kainin ito kasama ang iba pang technical trainees.

Ugaliin ang pagkain ng masusustansya at balanseng pagkain dahil ang pagkain nang parehong pagkain sa
araw-araw ay hindi rin makakabuti sa inyong kalusugan.

i. Takbo ng buhay

Ang kakulangan ng tulog ay sanhi ng kawalan ng konsentrasyon na maaring
makaapekto hindi lamang sa teknikal na pagsasanay kundi pati na rin sa araw-araw na
pamumuhay. Ugaliin ang paggising nang maaga at pagkain ng almusal sa umaga at sa
gabi ay magpahinga at matulog nang maaga upang magkaroon ng sapat nga enerhiya (4 .
para sa trabaho at teknikal na pagsasanay kinabukasan. Ang labis na panonood ng ¢ ¢ e
telebisyon, paggamit ng PC at mobile phone ay ilan lamang sa mga pangunahing sanhi =~ * "+, "
ng pagkapuyat, kaya’t kontrolin ang paggamit ng mga ito bago matulog. .

Sanayin ang inyong sarili sa pamumuhay sa Japan sa pamamagitan ng pagkakaroon

ng mga karaniwang gawain.
iv. Pangalagaan ang kalinisan at kalusugan Q
)

Ang tamang paghuhugas ng mga kamay at pagmumumog ay ilan lamang sa mga epektibong
paraan ng pag-iwas sa mga nakakahawang sakit tulad ng sipon at influenza, kaya sa tuwing
kayo ay uuwi mula sa anumang lugar, ugaliin ang paghuhugas ng mga kamay at pagmumumog.

Dagdag pa rito, panatilihin natin ang kalinisan at kaayusan sa dormitoryo. Ugaliin ang
pagpapalit ng sapin sa higaan, pagbibilad ng futon sa araw, at paglalaba ng mga kagamitan
upang mapanatili ang inyong kalusugan.

. Maghanap ng tagapayo

vi.

Kayo ay gagabayan ng mga tagapagturo sa pagsasanay, tagapagturo ng pamumuhay, at tagapayo, kaya’t
kung mayroon kayong inaalala o iniisip, huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa kanila upang maiwasan
ang paglaki ng problema.

Mainam rin na, maliban sa mga tagapagturo, ay magkaroon kayo ng taong makakausap ninyo tulad
halimbawa ng kasamahan sa pagsasanay o kaibigan.

Damhin natin ang buhay at kultura ng Hapon

Ang paghahanap ng mga bagay na mayroon sa inyong bansa habang kayo ay naririto sa Japan ay
magdudulot lamang ng lungkot at inis. Mas makabubuti para sa inyo ang paghahanap ng mga bagay o gawain
dito sa Japan na pupukaw sa inyong interes, tulad ng mga palabas, laro, pagdiriwang, at iba pa. Makiisa sa mga
lokal na pagdiriwang, pagkakawanggawa, at iba pang kaganapan na pinangungunahan ng tagapangasiwa ng
pagsasanay o organisasyon na namamahala sa inyo at makihalubilo sa mga lokal na mamamayan.

Mahalaga rin ang mag refresh, mag-shopping at maglakbay kasama ang mga kaibigan tuwing walang
pasok. Sa iyong pananatili sa Japan bilang isang Technical Intern trainee maaaring mapalapit ka sa kalikasan
tulad ng mga bundok at dagat. Sa ganoong pagkakataon, siguraduhin na ipaalam mo sa nagpapatupad ng
pagsasanay (kompanyang pinagta-trabahuan) kung saan ka pupunta. Paghandaan mabuti ang gagawin upang
makaiwas sa panganib at aksidente. Kumonsulta sa taong in-charge sa inyo at tiyakin kung bawal lumangoy
(ipinagbabawal at delikado) sa isang lugar. Mangyari lamang na mag-ingat ng mabuti.

vii. Paghahanda sa pagkakasakit
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Mas makabubuti na magtabi ng talaan kung saan nakasaad ang inyong pangalan, petsa ng kapanganakan,
sakit na kasalukuyang ginagamot, gamot na iniinom o ginagamit, at kung mayroong allergy. Dalhin ito sa
lahat ng oras at ibigay sa kawani ng ospital sakaling kayo ay magkasakit o mapinsala. (Sumangguni sa pahina
bilang 140)
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(4) Mga kapaki-pakinabang na impormasyon para sa pamumuhay sa Japan
i. Mga numerong matatawagan sa telepono kapag naninirahan sa Japan habang may emerhensya o sakuna

Numero ng telepono para sa emerhensya | Mga numerong matatawagan sa telepono kapag may sakuna

Pulisya 110 (Libre) Message Dial kapag may sakuna 171 (Libre)
Bumbero, Ambulansya 119 (Libre)

ii. Pagtawag sa ibang bansa
Upang makatawag sa anumang telepono saan mang panig ng mundo, sundin lamang ang sumusunod

International Country code Area code Numero
Access P 010 9 ng bansang (Alisin ang 0 sa unahan) ng
Code tatawagan telepono

Halimbawa: Kung kayo ay tatawag sa numero 0123-4567 ng telepono sa Tsina gamit ang KDDI, i-dial
ang sumusunod.

(Numero ng

(International
(Country Code)  (Area Code) Telepono)

Access Code)

001 > 010 L 86 L 123 > 4567

* International Access Code ng ibang kumpanya ng telepono sa Japan

KDDI Co., Ltd. 001
SOFTBANK telecom Co., Ltd. 0061
NTT communication Co., Ltd 0033
* Mga country code ng ibang bansa
Bansa Country Code ng Bansa Country Code ng
bansa bansa
Japan 81 Thailand 66
Vietnam 84 Cambodia 855
Tsina 86 Myanmar 95
Indonesia 62 Mongolia 976
Pilipinas 63 Laos 856
iii. Rate ng pangkaraniwan sa internasyonal postkard (Air mail)
" 5 Pangalawang | Pangatlong Pang-apatna | Panglimang
giiyem Uiy 1etiyam Rehiyon Rehiyon Rehiyon Rehiyon
- Tsina Asya - Oceania -US. - Central
- South Korea | (Bukod sa - Canada (Guam, and South
Pangalan ne rehivon - Taiwan China, South | - Mexico kabilang ang | America
& & rehty Korea at - Middle East | mga teritoryo | (Bukod sa
Taiwan) - Europe sa ibang Mexico)
bansa) - Africa
Lihm (karaniwang | Hanggang
sukat) 25g 120 yen 120 yen 140 yen 140 yen 160 yen
(Hindi karaniwang | Hanggang
sukat) 50g 190 yen 190 yen 220 yen 220 yen 260 yen

iv. Pagpapadala ng pera sa ibang bansa
Ang pagpapadala ng pera mula Japan papuntang ibang bansa ay pinapayagan lamang sa mga bangko, kasama
rito ang mga lokal na bangko ng lungsod, at mga kumpanya na pinahihintulutan ng batas (mga kumpanya
na may negosyo ng pagpapadala ng pera na may naaangkop na pahintulot ng batas). Ang batas tungkol sa

84

(4) BRDQEFEF AT
OF 2k, SHERHFIACE 2 BHES

REROEEES HEBOBEES
L 110 (k) SEMES LAY | 171 (ERD
S 119 (k)

@EEFED )T T
BAEEFIIROIEFTNT 5 &, HRPOEZIZTLORNRY £,

EREsE HED WEEROTAES HED
mpgs > 00 P mz= P “@uoorcs P EEEs

f51: KDDI 2 L7=354 . FIE0D0123-456TF (2T HERCIE, RO K H 1/ £,
(RRAES) (B&ES) HGn&EsS) (BEES)
001 = 010 =P 86 =P 123 =P 4567

KHBRERS AR 5 OF

KDDI (#) 001
V7 kRT3 (BR) 0061
NIT2 S 2=k —3 a3 v X () 0033
KEREFOEE SO
E& EEFS E& EES
A A 81 2 A 66
I INARA 84 B RTT 855
REs| 86 Iyrv— 95
AU RFRLT 62 Ly 976
T4 63 T A A 856
O EIRE @ B R4 (122 6E)
Hhig E1HH E2MhTE E3HTE FAT E5HTE
- 1[E 7T s FeT=T |- kE - HIEEK
- H[E] ([ - ] - | - s (ZFT7 il (XX azx
Hhtsk4 C BB BEERL) | - A%y [ SELEEE | R
SR ) STT7Yh
cE3—mys
FHE | 268 T 120H4 120H4 140H 140H 1601
(ER) | 50gE T 190 190 2201 220M 2604
DI EAIT DN T

AN DIES~DERIT, FHIC LV E T2 IR o & LRTHE QR L D ke
BRRBOONATOLFERMEZET) ITOHLRBOONTVET, ZHERECHEI~EEN
BEEIND I Lz <ToOERTT, WAMEEOBRICITL TN AR — MEIC L DA NG
BT IES,

85



pagpapadala ay pinaiiral upang mapigilan ang mapanlinlang na paglilipat ng pondo sa
ibang bansa. Ang pasaporte ng taong nagpapadala ng pera ay kailangang dalhin at ipakita sa
tuwing magpapadala ng pera sa ibang bansa.

Kapag kayo (technical trainee) ay magpapadala ng pera sa inyong sariling bansa, kailangan
ninyong magpadala sa pamamagitan ng mga bangko o negosyo na nabanggit sa itaas. Huwag
magpadala ng pera sa ibang bansa sa pamamagitan ng ibang pamaraan maliban sa mga bangko
dahil kayo ay maaring maparusahan sa ilalim ng batas.

22. My Number System at My Number Card

1 Ang "My Number System"

Ang mga teknikal intern trainees ay dapat magsumite ng "abiso ng =
paglilipat"sa tanggapan ng munisipyo sa loob ng 14 na araw mula sa pagdating
sa Japan. Pagkatapos ng abiso, gagawan ka ng "juminhyo"(resident certificate)
at kasabay nito ay ang 12-digit na "My number" (individual number). (Ang R
My Number ay naiiba sa bawat tao)

- Kakailanganin ang My Number sa mga sumusunod.
i. Kapag tatanggap ng pensyon / child care allowance.
ii. Kapag gumawa ng account sa isang bangko.
iii. Kapag magpapadala ng pera sa ibang bansa. Gayundin kapag tatanggap ng pera mula sa ibang bansa.
iv. Kapag nagsimula ka magtrabaho

- Kapag ipinakita mo ang iyong "My Number", titiyakin kung
(A) Ang numero ba ay talagang sa iyong "My Number"?

(B) Ang nakalagay sa ID mo na may litrato tulad ng pasaporte ay pareho ba ng mukha? Samakatuwid, hindi
maaaring magpanggap ang ibang tao at gamitin ang iyong "My Number".

- Bilang pangkahalatang tuntunin, ang My Number ay panghabangbuhay na magagamit at hindi ito malayang
mababago. Kung dati kayong rehistrado bilang residente at nabigyan ng My Number, gagamitin ninyo pa rin
ito kapag nanirahan muli sa bansang Hapon. Ipinagbabawal ang ipagsabi ang iyong sariling "My Number"
sa ibang tao maliban lamang kung sabihin ng batas ng Japan.

2 "My Number Card"

- Kapag nalikha na ang inyong "juminhyo" (record na kayo ay residente), padadalahan kayo ng munisipyo
ng inyong tinitirahan ng abiso na nagsasaad ng pangsariling numero (“My Number”), pati na rin ang
aplikasyon para sa pag-isyu ng My Number card. Kapag nagsumite kayo ang aplikasyon para sa pag-isyu ng
My Number card sa munisipyo ng inyong tinitirahan, mabibigyan kayo ng "My Number card" nang walang
bayad, at ito ay magsisilbing opisyal na pagpapatunay ng inyong pagkakakilanlan (ID) at magagamit sa iba't
ibang sitwasyon. Sa pagsasagawa ng pamamaraan ng pagpasok sa bansang Hapon sa Regional Immigration
Bureau at mga Diplomatikong Misyon sa ibang bansa, nagbibigay ang gobyerno ng gabay at impormasyon
ukol sa aplikasyon para sa My Number card atbp. Mag-apply na para sa "My Number Card".

(1) Paglalarawan ng mga item
Harap: Pangalan, address, petsa ng kapanganakan, kasarian, litrato
Likod: My Number, IC Chip
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(2) Kailan magagamit

- Magagamit bilang isang opisyal na ID (ipakita lamang ang ibabaw)

- Sa pagkuha ng mga certificate gaya ng kopya ng certificate of residence, atbp. sa convenience store.

- Magagamit bilang health insurance card (Ang mga institusyong pangmedikal at parmasya na kung saan
magagamit ito ay matatagpuan sa home page ng Ministry of Health, Labor and Welfare. https://www.
mhlw.go.jp/stf/index_16743.html)

*Kung naging miyembro kayo dati ng Social Insurance System, nabigyan kayo ng health insurance card
at nakatanggap ng paggamot mula sa mga medikal na institusyon at parmasya. Mula Dlsyembre 2,
2024, hindi na mag-iisyu ng health insurance card, kung kaya kinakailangang irehistro ang inyong My
Number bilang health insurance card at gamitin ito bilang health insurance card sa tamang pagkakataon.

*Sa kabilang banda, kapag ang mga dating sumali sa Social Insurance System ay hindi nabigyan
ng My Number card, o hindi narehistro ang kanilang My Number card bilang health insurance
card, mabibigyan kayo ng isang dokumentong tinatawag na qualifiation confirmation certificate na
magsisilbing health insurance card.

(Sanggunian) Paraan ng Pagrerehistro ng My Number card para magamit bilang health insurance card
Sa inyong smart phone maaaring gamitin ang My Number portal app upang marehistro ang My Number
card at maggamit ito bilang health insurance card. Maaari ding sadyain ang ATM ng Seven Bank upang
isagawa ang pagrerehistro.

[Paraan ng Pagrerehistro sa pamamagitan ng My Portal app]
https://myna.go.jp/html/hokenshoriyou_top.html

[Paraan ng Pagrerehistro sa pamamagitan ng ATM ng Seven Bank]
https://www.sevenbank.co.jp/personal/atm/mynumbercard.html

Bilang karagdagan, maaari ding irehistro ang inyong My Number Card bilang health insurance card
sa pamamagitan ng face recognition card reader na nakalagay sa reception desk ng mga medikal na
institusyon at parmasya. Ang pasilidad na ito ay madaling magagamit din ng mga bumibisita sa medikal
na institusyon at parmasya sa unang pagkakataon.

[Paraam mg Pagrerehistro sa pamamagitan ng face recognition card reader na nakalagay sa reception
desk ng mga medikal na institusyon at parmasya])
https://www.mhlw.go.jp/stf/newpage_40391.html

(Sanggunian) Mga Benepisyo sa paggamit ng My Number card bilang health insurance card

- Ang lahat ng nakaraang pangkalusugan at pangmedikal na impormasyon na bahagi na ng mga sistema
ng mga medikal na institusyon at parmasya, tulad ng pangalan ng mga naging sakit at gamot, ay
ibibigay online sa mga medikal na institusyon at parmasya, kaya kahit hindi man kayo nakakaintindi
ng mahirap na Nihonggo, maaari pa rin kayong tumanggap ng mahusay na pag-aalaga at paggagamot.

- Nuong araw, kinakailangang mag-apply nang maaga sa insurer na kung saan kayo miyembro upang
makahiling ng pagbabawas ng pangmedikal na gastos sa ospital. Sa kasalukuyang sistema, kapag
tumaas ang nasabing gastos, maaari nang humiling ng pagbabawas nito sa pamamagitan ng paggamit
ng My Number card bilang health insurance card sa araw ng pagbabayad sa ospital, at hindi na
kailangang dumaan pa sa mga naunang pamamaraan.

(3) Petsa ng katapusan ng pagkabisa

Ang panahon ng pagkabisa ng My Number card ay pareho sa panahon ng pinahintulutang pananatili sa
bansang Hapon. Bagama't nag-apply kayo at nabigyan ng bagong residence card, ang panahon ng pagkabisa
ng My Number card ay hindi automatikong mapapahaba. Bago dumating ang pagtatapos ng panahon ng
pagkabisa ng My Number card, kinakailangnang magsumite ng aplikasyon sa tanggapan na lungsod, ward,
bayan o nayon ng inyong paninirahan para humaba ang panahon ng pagkabisa nito. Bilang karagdagan,
kapag matatapos na ang panahon ng pagkabisa ng My Number card nguni't hindi pa ninyo natatanggap
ang bagong residence card, mapapahaba ng dalawang buwan ang pagkabisa nito kapag isasagawa ang
kinakailangang proseso sa tanggapan ng lungsod, ward, bayan o nayon ng inyong paninirahan.
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3 Mga katanungan tungkol sa My Number System

Para sa sistema ng My Number, mangyaring makipag-ugnayan sa numero sa ibaba na toll-free. Maaari mo

ring gamitin ang website na nagpapaliwanag sa system.

[My Number toll-free]
TEL 0120-95-0178 (Hapon)
Karaniwang araw: mula 9:30 ng umaga hanggang 8:00 ng gabi
Sabado, Linggo, at Holidays mula 9:30 ng umaga hanggang 5:30 ng hapon (maliban sa huling araw at
simula ng taon)

TEL 0120-0178-26 Ang Sistema ng My Number, Mynaportal, sistema ng Pagpaparehistro ng Account
na tumatanggap ng pampublikong pondo (sa wikang Ingles, Intsik, Korean, Espanyol, Portuguese,
Vietnamese, Thai, Indonesian, Tagalog, Nepali)

Karaniwang araw: mula 9:30 ng umaga hanggang 8:00 ng gabi

Sabado, Linggo, at Holidays mula 9:30 ng umaga hanggang 5:30 ng hapon (maliban sa huling araw at
simula ng taon)

* Kung may nais tanungin tungkol sa My Number card at iba pa, mangyaring tumawag sa numerong
nakasulat sa ibaba na Free Dial.
Tumatanggap kami ng tawag 24 oras, 365 araw kung tungkol sa pansamantalang pagsuspinde ng My
Number Card dahil sa pagkawala o pagnanakaw. Bilang karagdagan, mangyaring ipagbigay-alam sa
pulisya at itabi ang receipt number na ibibigay.
Maaari kang magpa-re-issue ng iyong My Number Card. Kung nais mong gawin ito,mangyaring
mag-apply sa lungsod kung saan ka nakatira.

TEL 0120-0178-27 Kapag nawala o ninakaw ang inyong My Number card, electronic certificate,
notipikasyon tungkol sa pangsariling numero, card ng notipikasyon,
pansamantalang matitigil ang paggamit ng My Number card.

- Serbisyo sa wikang Ingles, Instik, Korean, Espanol, Portuges: Mayroon 24 oras

- Serbisyo sa wikang Thai, Nepal, Indonesia: mula 9:00 ng umaga hanggang 6:00 ng gabi

- Serbisyo sa wikang Vietnamese, Tagalog: mula 10:00 ng umaga hanggang 7:00 ng gabi

[Homepage tungkol sa My Number System]

https://www.digital.go.jp/policies/mynumber/explanation/

[My Number Card Website]

https://www.kojinbango-card.go.jp/
* May gabay sa salitang Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol at Portuges.
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23. Iba’t ibang uri at lugar ng pagkokonsulta * paghahatid ng suporta

Tungkol saang bagay mo gustong kumonsulta?

Ayon sa bagay na kukunsultahin, naiiba ang lugar na pagtatanungan, kung kaya’t sumangguni sa mga
sumusunod na halimbawa at magtungo sa kinauukulang pahina.

Papayuhan ka rin ng Organisasyon na konsultahin ang kondisyon at pamamaraan sa pagtatrabaho sa Bureau
of Immigration. Kung nag-aalala ka tungkol sa wikang Hapon, huwag mag-atubiling tawagan ang konsultasyon
sa katutubong wika.

» Sistema ukol sa Teknikal na Pagsasanay

» Kapag may napansing paglabag ng Technical
Intern Training Act

» Pagbabago o paglipat ng lugar para sa technical
training

Kapag nais kumonsulta, makakapagsalita
kayo sa sariling wika sa pamamagitan ng
telepono - sulat = email

Serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika
= Magtungo sa pahina bilang 42

* Kondisyon sa trabaho (ukol sa oras ng
trabaho, sahod, bakasyon at iba pa) =
. bapaé; ang sahod o ang overtime ay hindi pa
aya
+ Kapag nasugatan o napinsala habang
nagtratrabaho

» Pamamaraan ukol sa katayuan ng

Immigration Bureau paninirahan
= Magtungo sa pahina bilang » Pamamaraan ukol sa muling pagpasok sa
122 bansang Hapon

» Pagkawala ng residence card

» Kapag may pandududa o tanong tungkol sa
araw-araw na pamumuhay sa bansang Hapon
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i. Konsultasyon tungkol sa kalagayan sa trabaho at iba pa (Prefectural Labor Bureau at Labor Standards

Inspection Office)

« Ang labor bureaus sa mga rehiyon ay tumatanggap ng sari-saring konsultasyon tungkol sa trabaho
(kabilang ang tungkol sa problema at mga kondisyon sa trabaho) sa pamamagitan ng personal na
pagpunta sa tanggapan o sa telepono.

« Kapag mayroong nalabag na batas at ordinansa na nakasaad sa Labor Standards Act, ito ay maaring
ipagbigay-alam sa kahit saang tanggapan ng labor bureau sa buong bansa.

« Ang bayad sa “Konsultasyon Dial para sa mga Dayuhang Manggagawa” ay naghahalagang 8.5 yen
bawat 180 segundo mula sa landline at 10 yen bawat 20 segundo mula sa mobile phone (parehong
kasama ang buwis).

Pangalan ng
tanggapan
(pamaraan)

Impormasyon para sa pakikipag-

ugnayan, wikang ginagamit Rleapaberay

Mga araw na bukas

Telepono: 0570-001701
Ginagamit na wika: Ingles

Telepono: 0570-001702
Ginagamit na wika: Intsik
Telepono: 0570-001703
Ginagamit na wika: Portuguese

Telepono: 0570-001704
Ginagamit na wika: Espanyol

Bawa't linggo
Mula Lunes hanggang Biyernes

Telepono: 0570-001705
Ginagamit na wika: sa Tagalog

(Pilipino) Ang mga oras na bukas ay
ilipino

pare-pareho sa lahat ng wika
Mula alas-10 ng umaga
hanggang alas-3 ng hapon.

Telepono: 0570-001706
Ginagamit na wika: Vietnamese

Telepono: 0570-001707
Ginagamit na wika: Myanmar

- Maliban sa tanghali
hanggang 1:00 PM.

- Hindi maaring gamitin sa
mga araw ng bakasyon,
katapusan ng taon, at
bagong taon (mula
Disyembre 29 hanggang
Enero 3)

Tanggapan ng
Konsultasyon para
sa mga Dayuhan

Bawa't linggo
Biyernes

Bawa't linggo
Lunes, Martes, Miyerkules,
Huwebes

Telepono: 0570-001708
Ginagamit na wika: Nepali

Telepono: 0570-001709
Ginagamit na wika: Koreano

Telepono: 0570-001712
Ginagamit na wika: Thai

Telepono: 0570-001715

Bawa't linggo
Huwebes, Biyernes

Bawa't linggo
Huwebes

Bawa't linggo

Ginagamit na wika: Indonesian Martes

Telepono: 0570-001716 S

Gi it ika: Kh (wik Bawa't linggo
Inagamit na wika: mer (wikang Miyerkules

Kambodya)

Telepono: 0570-001718
Ginagamit na wika: Mongolian

Bawa't linggo
Biyernes

O FBHEHZDHEKR BEFRSBRRUFBELEESE)

Matatagpuan ito sa lahat ng labor bureau sa bawat prefecture (379

lugar) kabilang ang himpilan ng labor standards sa buong bansa

Para sa mga karagdagang detalye [website ng sentro ng konsultasyon

ng Ministry of Health, Labour and Welfare]
https://www.mhlw.go.jp/general/seido/chihou/kaiketu/soudan.

Tanggapan ng html

Konsultasyon para | Gagabayan namin kayo.

sa karaniwang Ginagamit na wika: Hapon (kapag sa pamamagitan ng telepono ang

isyu sa trabaho konsultasyon)

* Kung diretso kayong lumapit sa lugar ng konsultasyon, maaari

kayong kumonsulta sa iba’t ibang (13) wika.

Suportadong wika: Ingles, Intsik, Korean, Portuges, Espanyol,

Vietnamese, Indonesian, Tagalog, Nepali, Thai, Khmer, Burmese,

Sumangguni sa pahina
bilang 110
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tel:0570-001701
tel:0570-001702
tel:0570-001703
tel:0570-001704
tel:0570-001705
tel:0570-001706
tel:0570-001707
tel:0570-001708
tel:0570-001709
tel:0570-001712
tel:0570-001715
tel:0570-001716
tel:0570-001718
https://www.mhlw.go.jp/general/seido/chihou/kaiketu/soudan.html
https://www.mhlw.go.jp/general/seido/chihou/kaiketu/soudan.html

Pangalan ng
tanggapan
(pamaraan)

Impormasyon para sa pakikipag-

; . 5 Mga araw na bukas
ugnayan, wikang ginagamit

Mga pahayag

Tanggapan ng
Konsultasyon para
sa mga Dayuhang
Manggagawa

Ang mga detalye tungkol sa Prefectural Labor Bureau at Labor

Standards Inspection Office kung saan matatagpuan ang mga

Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang Manggagawa ay

makikita sa sumusunod.

(Wikang Hapon)

[Site ng Ministry of Health, Labour and Welfare para sa karaniwang

impormasyon tungkol sa mga kondisyon sa trabaho

Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang Manggagawa]

https://www.check-roudou.mhlw.go.jo/soudan/foreigner.html

Mangyari lamang na sumangguni dito.

Tungkol sa pagsasagawa ng konsultasyon katulad ng nakatakdang

araw at iba pang mga detalye, mangyaring magtanong sa

kinauukulang lugar na pagkokonsulta.

Mga ginagamit na wika: Wikang Ingles, Intsik, Portuges, Espanol,
Pilipino, Vietnamese, Myanmar, Nepal,
Koreano, Tai, Indonesya, Kambodia at
Mongol

Gayundin, tumatanggap din kami ng konsultasyon ukol sa mga

kondisyon sa pagtrabaho sa Prefectural Labor Bureau at Labor

Standards Inspection Office, bagama’t kung maaari, mangyaring

magtungo roon na may kasamang tagapagsalin sa inyong sariling

wika.

Sumangguni sa pahina
bilang 114

Tanggapan na
nangangasiwa sa
pamantayan ng
trabaho

[Ang gabay tungkol sa lokasyon ng tanggapang ito ay maaring makita

sa website ng Ministry of Health, Labour and Welfare]
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/
roudoukijun/location.html

Mangyari lamang na sumangguni dito.

Ginagamit na wika: Hapon
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* Hotline para sa pagkonsulta tungkol sa kondisyon sa trabaho (commissioned business)

« Tumatanggap kami ng mga konsultasyon tungkol sa mga kondisyon ng pagtatrabaho sa pamamagitan
ng telepono ng libre (walang bayad) at nagbibigay kami ng mga paliwanag ng mga batas at regulasyon
o mga pagpapakilala ng mga kaugnay na organisasyon pagkatapos ng pagsasara ng Prefectural Labor
Bureau at Labor Standards Inspection Office, at sa holidays.
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Pangalan ng
tanggapan

Impormasyon para sa pakikipag-
ugnayan, wikang ginagamit

Mga araw na bukas

Mga oras na bukas

Hotline para sa
pagkonsulta sa
mga kondisyon ng

Telepono: 0120-531-401
Ginagamit na wika: Ingles

Telepono: 0120-531-402
Ginagamit na wika: Intsik

Bawa't linggo
Lunes hanggang Linggo

Telepono: 0120-531-403
Ginagamit na wika: Portuguese

Bawa't linggo
Lunes hanggang Sabado

Telepono: 0120-531-404
Ginagamit na wika: Espanyol

Bawa't linggo
Huwebes hanggang Sabado

Telepono: 0120-531-405
Ginagamit na wika: Pilipino

Bawa't linggo
Martes, Miyerkules, Sabado

Telepono: 0120-531-406
Ginagamit na wika: Vietnamese

Bawa't linggo
Martes, Miyerkules, Biyernes
hanggang Linggo

Telepono: 0120-531-407

« Karaniwang linggo
(Lunes~Biyernes)
5:00 ng hapon hanggang
10:00 ng gabi

* Sabado, Linggo, Holiday
9:00 ng umaga hanggang
9:00 ng gabi

pagtatrabaho Ginagamit na wika: Burmese Bawa't linggo

Telepono: 0120-531-408 Miyerkules, Linggo - £11g katapusan ng taon
. : it . at simula ng bagong
Ginagamit na wika: Nepali taon ay bakasyon (mula
Telepono: 0120-613-801 Disyembre 29 hanggang
Ginagamit na wika: Koreano Enero 3)
Telepono: 0120-613-802 Bawa't linggo
Ginagamit na wika: Thai Huwebes, Linggo
Telepono: 0120-613-803
Ginagamit na wika: Indonesian
Telepono: 0120-613-804
Ginagamit na wika: Cambodian Bawa't linggo
Telepono: 0120-613-805 Lunes, Sabado
Ginagamit na wika: Mongolian
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tel:0120-531-401
tel:0120-531-402
tel:0120-531-403
tel:0120-531-404
tel:0120-531-405
tel:0120-531-406
tel:0120-531-407
tel:0120-531-408
tel:0120-613-801
tel:0120-613-802
tel:0120-613-803
tel:0120-613-804
tel:0120-613-805

ii. Tanggapan ng Konsultasyon tungkol sa mga Proseso ng Imigrasyon

« Ang mga konsultasyon tungkol sa pagsumite ng aplikasyon at proseso ukol sa imigrasyon ay isinasagawa

sa panrehiyong tanggapan ng Bureau of Immigration na may hurisdiksyon sa lugar kung saan ka nakatira.

* Mayroon ring komprehensibong sentro ng impormasyon para sa mga dayuhan na may kakayahang
makipag-ugnayan sa banyagang wika kaya mangyari lamang na magtanong tungkol sa serbisyong ito.

« Kapag kayo ay sapilitang pinauwi sa inyong bansa, maari itong idulog sa opisyal ng
paliparan at iba pa na siyang magsasagawa ng proseso para sa inyong pag-alis.

imigrasyon sa

P;l:lgalzn ne Impormasyon para sa pakikipag-ugnayan, o M h
ggapan wikang ginagamit ras ga pahayag
(pamaraan)
Tanggapan ng imigrasyon
Para sa mga detalye ukol sa pagpasok, paglabas at pamamalagi sa
Regional bansang Hapon, sumangguni sa [homepfige ng ahgnsya ng pamamahal ) )
Immigration ng panrehiyong tanggapan ng Bureau oi.lmr'mgratlon] S_umanggum sa pahina
Bureau https://www.moj.go.jp/isa/about/region/index.html bilang 122
Mangyari lamang na sumangguni sa itaas.
Ginagamit na wika: Hapon (Magsama ng taong maaring magsilbing
tagapagsalin sa inyong sariling wika)
Telepono: 0570-013904
Telepono: 03-5796-7112 (IP/Galing sa ibang bansa)
Sentro ng Gi_nagamit na wika: ] Ba_lwa'l _linggo )
impormasyon para Wikang Hapon, lnglcs‘, Instik, Kor@gnp, Hari Senin - Hari
sa mga dayuhan Espanol, Portugesu, Vietnamese, Pilipino, Jumat
Nepal, Indonesia, Thai, Khmer (Cambodia), Pukul8:30-17:15
Myanmar, Mongol, Pranses, Sri Lanka at Urdu
E-mail: info-tokyo@i.moj.go.jp

iii. Iba pang tanggapan ng konsultasyon
« Ituturo namin sa inyo ang mga tanggapan ng konsultasyon na maaring puntahan para sa mga katanungan

o problema tungkol sa pamumuhay sa Japan

« Ilan sa mga tanggapang ito ay tumatanggap ng konsultasyon sa banyagang wika, mangyari lamang na

magtanong at gamitin ang nasabing serbisyo kung maari.

Pangalan ng

Impormasyon para sa pakikipag-ugnayan,

naninirahan sa
Japan

paggawa) ... Organisasyon bilang 2

Japan Legal Support Center (Houterasu) ...
Organisasyon bilang 6

Suportadong wika: Niponggo, Ingles
Lokasyon: Yotsuya Tower 13F, 1-6-1 Yotsuya,
Shinjuku-ku, Tokyo

tanggapan e e — Oras Mga pahayag
(pamaraan)
Telepono: 0570-011000
Tokyo Regional Immigration Services Bureau
(konsultasyon hingil sa kalagayan ng paninirahan) Mayroong walong
.. Organisasyon bilang 1 (8) institusyon na
Support Center Kawanihan ng Paggawa sa Tokyo, Tanggapan Karaniwang araw matatagpuan sa iisang
para sa mga ng Espesyal na Konsultasyon at Suporta para sa Mula alas-9 ngg umaga lugar na maaaring
dayuhang mga Dayuhan (konsultasyon hingil sa mga isyu sa > konsultahin tungkol

hanggang alas-5 ng
hapon

sa batas, paggawa,
kalagayan ng
paninirahan, at iba
pang isyu

Japan Legal
Support Center
(JLSC) (Kilala
rin sa tawag na
“Houterasu™)

Houterasu Support Dial

Numero ng Telepono: 0570-078374
(maaring tawagan gamit ang PHS)
Numero ng Telepono: 03-6745-5600
(Kung tatawag mula sa IP phone)
Bayad para sa Paggamit: Libre
Bayad para sa pagtawag: May bayad
Ginagamit na wika: Hapon

Karaniwang araw
Mula alas-9 ng umaga
hanggang alas-9 ng
hapon
Sabado
Karaniwang araw
Mula alas-9 ng umaga
hanggang alas-5 ng
hapon

Information Service sa Iba’ t-ibang wika

Numero ng Telepono: 0570-078377

Bayad para sa Paggamit: Libre

Bayad para sa pagtawag: May bayad

Ginagamit na wika:Wikang Ingles, Intsik,
Koreano, Espanol, Portuges, Vietnamese, Pilipino,
Nepal, Tai, Indonesya, Madaling unawain na
wikang Hapon

Karaniwang araw
Mula alas-9 ng umaga
hanggang alas-5 ng
hapo

- Consultation counter
para sa iba’t-ibang
kasong sibil, kriminal
at iba pang problema

- Kayo ay maaring
ituro sa legal na
organisasyon o sistema
ng konsultasyon ayon
sa pangangailangan
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https://www.moj.go.jp/isa/about/region/index.html
tel:0570-013904
tel:03-5796-7112
mailto:info-tokyo%40i.moj.go.jp?subject=
tel:0570-078374
tel:03-6745-5600
tel:0570-078377

Pangalan ng
tanggapan
(pamaraan)

Impormasyon para sa pakikipag-ugnayan,

g 8 £ Oras
wikang ginagamit

Mga pahayag
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Tanggapan ng
Konsultasyon

Legal Affairs Bureau

Numero ng telepono: 0570-090911

* Ang inyong tawag ay ipapasa sa sangay (Maliban sa katapusan
ng Bureau na pinakamalapit sa inyo sa ng taon at Bagong
pamamagitan ng kumpanya na nagbibigay ng Taon)
serbisyo ng pagsasalin sa iba’t-ibang wika. Mula alas-9 ng umaga

Ginagamit na wika: Ingles, Intsik, Koreano, hanggang alas-5 ng

Pilipino, Portuguese, Vietnamese, Nepali, hapon

Espanyol, Indonesian, Thai

Karaniwang araw

Tuwing ikalawang
Sabado ng buwan
Mula ala-1 ng hapon

3rd Floor ACROS Fukuoka Kokusai Hiroba
Adres: 1-1-1 Tenjin, Chuo-ku, Fukuoka-shi,
Fukuoka

Konsultasyon tungkol
sa mga isyu na

SMENDT= 8
D NHEFRT

LEEER - A EBROKXB

& 0570 090911

I OEFIIRMOL S EE®
Y — B R R (TR O
k. BEEOWEER - 5EER R
227130 97, (FERFARZ R )

KIS E %EE\EP FHi19:00~/F1%5: 00

AR LFE, RV,
1&4 VR AV RRY
DIJ\ 51/])_£

7Y OREEE K SLWUAIE
FTTE M A o] WA B 7 A o X KA | f H 52 10
1-1-1 T4 ooﬂva%§4:00

K : RE

7’f NULEN (BNEBRRZREE)

SEE i A 5340 A
FTTEH : ﬁ)”%%&ﬁfﬁml -63 | 44 1:00~4-#3:00

XIS A | (T

| SRR, IEGE, 4

A VR, RV IAIVE

=9

Ll

BREERRRE 5 —

sk g _y | EAEARER
gf% PARITR 1L | Jefy 130~ Figa:30

=L NN VR SN
A DN |
¥ 2 R O

Pagbubuwis

tanggapan ng konsultasyon tungkol sa pagbubuwis
https://www.nta.go.jp/shiraberu/sodan/sodanshitsu/9200.htm

ukol sa i i ika: hanggang alas-4 ng may kaugnayan sa
Karapatang Ginagamit na wika: Ingles hapon karapatang-pantao tulad
Pantao para sa Tuwing ikatlong ng diskriminasyon,
mga Dayuhan i-PAL Kagawa (Kagawa International Exchange Biyernes ng buwan bullying, panliligalig
Center) Silid para sa Sagpupulong Mula ala-1 ng hapon
Adres: 1-11-63 Bancho, Takamatsu-shi, Kagawa hanggang alas-3 ng
Ginagamit na wika: Ingles, Intsik, Koreano, hapon
Espanyol, Portuguese, (kailangan ng
reserbasyon)
Tuwing ika-apat na
Ehime Prefectural International Center (EPIC) Huebes
Adres: 1-1 Dogoichiman, Matasuyama-shi, Ehime | Mula ala-1:30 ng hapon
Ginagamit na wika: Ingles hanggang alas-3:30 ng
hapon
Karaniwang araw
E::lgsﬁfazn:f Legal Affairs Bureau (Maliban sa katapusan go;suall{a:)f:atungkol
kol sa 4 Numero ng telepono: 0570-090911 ng taon at Bagong ma %au );13 an sa
Karapatan Ginagamit na wika: Ingles, Intsik, Koreano, Taon) ka‘% atatg1 -yanlao (ulad
Pamfo ar%l sa Pilipino, Portuguese, Vietnamese, Nepali, Mula alas-9 ng umaga n d?skrin%il?as on
P Espanyol, Indonesian, Thai hanggang alas-5 ng g d1s syon,
mga Dayuhan hapon bullying, panliligalig
Opisina ng Sumangguni sa [website ng National Tax Agency] para sa talaan ng Konsultasyon tungkol sa

buwis sa kita

XIS

0570 090911
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Sumangguni sa [website ng Japan Pension Service] para sa talaan ng tanggapan

]?pisina ng ng konsultasyon tungkol sa proseso ng pensyon Konsulth_sky on tungkol sa
ensyon https://www.nenkin.go.jp/section/soudan/index.html pampublikong pensyon
Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa opisina ng munisipalidad, pook Konsultasyon tungkol
L. kung saan kayo naninirahan. sa buwis at serbisyo
Munisipyo

sa mga tanggapan ng
pamahal

Association for
International
Exchange

Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa opisina ng munisipalidad at lokal
na ahensya sa inyong lungsod para sa mga detalye.

Association of (* international exchange ay samahan ng mga dayuhan na
naninirahan sa isang rehiyon na ang pangunahing tungkulin ay tulungan ang
mga dayuhang makipag-ugnayan sa mga Hapon).

- Makikita sa website
ng Association for
International Exchange
ang impormasyon
ukol sa rehiyon at
pamumuhay sa loob
nito

- May konsultasyon din
para sa mga dayuhan at
mga klase sa pag-aaral
ng wikang Hapon.
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Embahada /
Konsulado ng
bawat bansa

Talaan ng mga Embahada ng ibang bansa sa Japan

- Para sa mga katanungan tungkol sa nasira o nawalang pasaporte,
nagpadalang organisasyon, at iba pa

- Pagsusumite ng mga dokumento sa embahada (punong konsul) ng sariling
bansa (May mga pagkakataon na ang pansamantalang adres o adres sa Japan
ay kinakailangan ipagbigay-alam sa embahada ng inyong bansa. Mangyari
lamang na kumpirmabhin ito sa mga embahada.)

Sumangguni sa pahina
bilang 124
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Hello Work

Mangyaring sumangguni sa website ng Ministry of Health, Labour and
Welfare tungkol sa paggamit ng Hello Work (simpleng Nihongo)
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/koyou/
jigyounushi/page11_00020.html

Pamamaraan sa
pagtanggap ng benepisyo
mula sa employment
insurance kapag tumigil
sa trabaho, atbp.
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https://www. mhlw. go. jp/stf/seisakunitsuite/bunya/
koyou_roudou/koyou/ jigyounushi/pagell_00020. html
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tel:0570-090911
http://maps.google.co.jp/maps?q=福岡県福岡市中央区天神１－１－１
http://maps.google.co.jp/maps?q=福岡県福岡市中央区天神１－１－１
http://maps.google.co.jp/maps?q=福岡県福岡市中央区天神１－１－１
http://maps.google.co.jp/maps?q=福岡県福岡市中央区天神１－１－１
http://maps.google.co.jp/maps?q=香川県高松市番町１－１１－６３
http://maps.google.co.jp/maps?q=香川県高松市番町１－１１－６３
http://maps.google.co.jp/maps?q=香川県高松市番町１－１１－６３
http://maps.google.co.jp/maps?q=香川県高松市番町１－１１－６３
http://maps.google.co.jp/maps?q=香川県高松市番町１－１１－６３
http://maps.google.co.jp/maps?q=愛媛県松山市道後一万１－１
http://maps.google.co.jp/maps?q=愛媛県松山市道後一万１－１
http://maps.google.co.jp/maps?q=愛媛県松山市道後一万１－１
tel:0570-090911
https://www.nta.go.jp/shiraberu/sodan/sodanshitsu/9200.htm
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/koyou/jigyounushi/page11_00020.html
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/koyou/jigyounushi/page11_00020.html
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24 Follow-up na Pagsisiyasat

Mangyaring makipagtulungan at magsagawa ng pagsusuri

Ang organisasyon ay nagsasagawa ng survey sa mga trainee na nakatapos na ng technical intern training
sa bansang Hapon at nakabalik na sa kanilang sariling bansa at ganoon din sa mga nakatapos ng training.
Tinatanong namin sila tungkol sa naging trabaho o kalagayan pagkabalik nila sa sariling bansa, pati na rin
ang naging sitwasyon ng kanilang training bilang technical intern trainee dito sa bansang Hapon.

Sa pamamagitan ng pagsusuring ito, hangarin namin na lalong mapabuti ang Technical Intern Training
System sa hinahaharap, at hingil dito, mahalaga para sa amin ang opinyon ng mga technical intern trainee
nakapagkumpleto ng technical intern training bago sila bumalik sa kani-kanilang bansa.

Kapag nabigyan kayo ng kuwestonaryo mula sa namamahalang organisasyon o tagapangasiwa ng
pagsasanay, maglog-in online gamit ang inyong ID at password para sagutin ang mga tanong sa survey,
o kaya sagutin ang kuwestonaryo at ilagay ito sa kalakip na sobre, at ipadala ito sa tanggapan ng koreo.

Ang inyong mga kasagutan sa kuwestyonaryo ay magiging kapaki-pakinabang sa mga technical intern
trainee na mapapasailalim sa programa para sa technical intern training sa bansang Hapon. Kung kaya’t
pina-pahalagahan namin ang iyong pakikipagtulungan at nagpapasalamat kami.

Kapag tumugon sa pamamagitan ng online Kapag tumugon sa pamamagitan ng mail

» Mangyaring punan ang survey pangsarili.
* Mangyaring ilagay ang finill up na survey
form sa loob ng enclosed return-envelope at

* Para marating ang online survey, maglog-
in sa pamamagitan ng paglagay ng
nakatalagang ID at passsword.

* Mangyaring tumugon sa iyong sarili mula ipadala ito.
sa survey form na ipinapakita sa response * Hindi na kailangan maglagay ng mga stamp
page. kapag ipapadala ito.

+ Maaari mong sagutan ang mga tanong sa
pamamagitan ng pag-click sa kanila.

N

[T

ST TR

Buod ng mga resulta ng isinagawang follow up survey ng mga technical intern trainee na nakauwi nuong taong 2022

- 92.0% ang sumagot na ang natutunan nila sa panahon ng technical intern training ay "kapakipakinabang
pagkabalik sa sariling bansa"

- Ang kapaki-pakinabang na madetalyeng impormasyon ay ang sumusunod: ang pinakamataas ay ukol sa

"natamong kasanayan": 78.9%; sumusunod naman ay tungkol sa "disiplina sa lugar ng trabaho": 66.0%; at

"natamong karanasan sa paninirahan sa bansang Hapon": 65.4%.

Tungkol sa katayuan sa pagtatrabaho matapos na makabalik sa kanilang bansa, ang kabuuang bilang ng mga

tao na sumagot ay "40.0%", (17.0%)"Natanggap sa trabaho at kasalukuyang nagtatrabaho", (5.9%)"Natanggap

at sigurado ng doon magtatrabaho", (10.7%)"Magnenegosyo.

Bilang karagdagan, ang 25.9% ay sumagot na naghahanap sila ng trabaho pagkatapos na umuwi ng

kanilang bansa.

Mula sa 64.0% ng mga sumagot tungkol sa nasasaklaw ng kanilang kasalukuyang trabaho, 42.4% ang

sumagot na “Ang trabaho ay pareho ng sa pagsasanay”, habang 21.6% naman ang nagsabing “Ang

trabaho ay halos katulad ng sa pagsasanay”.
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1. Talaan ng mga lokasyon ng tanggapan ng konsultasyon

Talaan 1: Organization for Technical Intern Training

1. HRXBOME—E

Kumamoto

Chuo-ku, Kumamoto-shi, Kumamoto

Pangalan ng opisina Pcoos(tlzl Adres Telepono
Dibisyon ng Patnubay, SF Maruito Kitayonjo Bldg., 2-8-2
Opisina ng Sangay sa 060-0034 | Kitayonjohigashi, Chuo-ku, Sapporo-shi, 011-596-6445
Sapporo Hokkaido
Dibisyon ng Patnubay, . .

- 6F Sendai Fukoku Seimei Bldg., 1-2-1
Opisina ng Sangay sa 980-0803 Kokubuncho, Aoba-ku, Sendai-shi, Miyagi 022-398-6126
Sendai
Dibisyon sa Pagtulong,

o ? 7F Urban Center Kandasudacho, 2-7-2
Opisina ng Sangay sa 101-0041 Kandasudacho, Chiyoda-ku 03-5577-5143
Tokyo
Dibisyon ng Patnubay, i s .
Opisinang Sangay sa | 310-0062 | F Asahi Seimei Mito Bldg., 1-2-40 Omachi, | 59 35 gg56

X Mito-shi, Ibaraki
Mito
Dibisyon ng Patnubay, 6F Nakajima Kaikan Bldg., 1361 Suehirocho, | 026-217-3556
Opisina ng Sangay sa 380-0825 . . . .
N Minaminagano, Nagano-shi, Nagano (Kinatawan)

agano
Dibisyon sa Pagtulong, SF Nikken/Sumisei Bldg., 4-15-32 Sakae,
Opisina sa Nagoya 460-0008 Nakaku, Nagoya-shi, Aichi 052-228-0627
Dibisyon ng Patnubay, .
Opisina ng Sangay sa 930-0004 | |2F Toyama Kogin Bldg., 5-13 076-481-7560
T Sakurabashidori, Toyama-shi, Toyama

oyama

Dibisyon sa Pagtulong, 3F Osaka Asahi Seimei Bldg., 4-2-16
Opisina sa Osaka 541-0043 Kouraibashi, Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka 06-6210-3352
Dibisyon sa Pagtulong, 3F Hiroshima Rijodori Bldg., 3-1-9 Otemachi,
Opisina sa Hiroshima 730-0051 Naka-ku, Hiroshima-shi, Hiroshima 082-207-3029
Dibisyon ng Patnubay, . .

- 7F Takamatsu Kotobukicho Prime Bldg., 2-2-
Opisina ng Sangay sa 760-0023 10 Kotobukicho, Takamatsu-shi, Kagawa 087-802-5850
Takamatsu
Dibisyon ng Patnubay, . Lo
Opisinang Sangay sa | 790-0003 | 2F Gibraltar Seimei Matsuyama Bldg., 7-1-21 | g9 9094119
M Sanbancho, Matsuyama-shi, Ehime

atsuyama
Dibisyon ng Patnubay, 7F Nikkan Kogyo Shinbunsha Seibu Branch
Opisina ng Sangay sa 812-0029 | Bldg., 1-1 Komondomachi, Hakataku, 092-710-4083
Fukuoka Fukuoka-shi, Fukuoka
Dibisyon ng Patnubay,
Opisina ng Sangay sa 860-0806 2F MY Kumamoto Bldg., 1-7 Hanabatacho, 096-223-5372
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EHMA T AT B
LRI SR | 060-0034 1E?§E§ﬁf?%j;gi?i%é;;4a%j&27872 011-596-6445
B EHIHEET | 980-0803 ng@fgi%%gﬁmk%l 022-398-6126
FURFHIRY | 101-0041 ffﬁiﬁ@%ﬁgﬁg?g%& 03-5577-5143
K TR 310-0062 gﬁigiiﬁ%ggm 029-350-8856
SRS LR 380-0825 fﬁff%ﬁffiig;iﬁfﬁf;;zﬂ:mTl361 026-217-3556 (ft#)
4 i RIS ITHRBNTR | 460-0008 %g%gi%f;&**w%2 052-228-0627
B LS TR R 930-0004 giigﬁﬁ%@ﬁ@&w 076-481-7560
KECFEFHEDM | 541-0043 ﬁ&gggg%ﬁ?égﬁ*?w 06-6210-3352
IR FHPHREE | 730-0051 ii%ﬁifiiﬁfmkkg 082-207-3029
EINEBITIR SR | 760-0023 égiﬁggffiiﬁé 087-802-5850
T LS TR SRR 790-0003 ?;Sﬁfgéﬁﬁtiﬁﬁ 089-909-4110
B ERTHOET | 812-0029 EgﬁgggﬁiggEZ?%é 092-710-4083
REA PR 860-0806 ﬁ?iiﬁi;ﬁaﬁmmr7 096-223-5372
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tel:011-596-6445

tel:022-398-6126
tel:03-5577-5143
tel:029-350-8856
tel:026-217-3556
tel:026-217-3556
tel:052-228-0627
tel:076-481-7560
tel:06-6210-3352
tel:082-207-3029
tel:087-802-5850
tel:089-909-4110
tel:092-710-4083
tel:096-223-5372
https://www.google.co.jp/maps/place/��060-0034+�k�C���D�y�s������k�S�𓌂Q���ڂW%E2%88%92�Q/@43.067494,141.3557702,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5f0b2973ed817a57:0xfa79289744c0cf79!8m2!3d43.067494!4d141.3579589
https://www.google.co.jp/maps/place/��980-0803+�{�錧���s��t�捑�����P���ڂQ%E2%88%92�P/@38.2610018,140.8680143,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5f8a283b89184b77:0xc8e5e52bd11e3c4f!8m2!3d38.2610018!4d140.870203
https://www.google.com/maps/place/%E3%80%92101-0041+%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%83%BD%E5%8D%83%E4%BB%A3%E7%94%B0%E5%8C%BA%E7%A5%9E%E7%94%B0%E9%A0%88%E7%94%B0%E7%94%BA%EF%BC%92%E4%B8%81%E7%9B%AE%EF%BC%97%E2%88%92%EF%BC%92/@35.6959824,139.7711331,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60188ea82c48f62f:0xf3dc993bfb857f40!8m2!3d35.6959781!4d139.7733218
https://www.google.com/maps/place/��310-0062+��錧���ˎs�咬�P���ڂQ%E2%88%92�S�O/@36.3772043,140.4720339,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x602225acf19795a3:0xd32ff39effa5bc97!8m2!3d36.3772043!4d140.4742226
https://www.google.com/maps/place/��460-0008+���m�����É��s����h�S���ڂP�T%E2%88%92�R�Q/data=!4m2!3m1!1s0x600370d1c93de435:0xa8a5f97f9ad98047?sa=X&ved=2ahUKEwiViqjc2PT0AhVUw4sBHfqvCrwQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��930-0004+�x�R���x�R�s�����ʂ�T%E2%88%92�P�R/@36.6975498,137.2135258,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5ff7909ab47f0b1d:0xeed97e7c2c4f2416!8m2!3d36.6975498!4d137.2157145
https://www.google.com/maps/place/��541-0043+���{���s�����捂�틴�S���ڂQ%E2%88%92�P�U/@34.6897445,135.4982268,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6000e6e44771cff9:0xcb096a78c166b6df!8m2!3d34.6897445!4d135.5004155
https://www.google.com/maps/place/��730-0051+�L�����L���s�����蒬�R���ڂP%E2%88%92�X/data=!4m2!3m1!1s0x355aa2130c9ba70b:0x7cb414677d8ec956?sa=X&ved=2ahUKEwjOg82b2fT0AhXHx4sBHTRbAWMQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��760-0023+���쌧�����s�����Q���ڂQ%E2%88%92�P�O/data=!4m2!3m1!1s0x3553eb8f63521d5d:0x844d49f232b07604?sa=X&ved=2ahUKEwjtyY--2fT0AhUkxosBHS7zA3YQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��790-0003+���Q�����R�s�O�Ԓ��V���ڂP%E2%88%92�Q�P/@33.8382472,132.7562686,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x354fe58f2d27926d:0xe17f964fbfd6eed2!8m2!3d33.8382472!4d132.7584573
https://www.google.com/maps/place/��812-0029+�����������s������Ö�˒��P%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x354191ec807f545b:0xcfe1be4f722d813?sa=X&ved=2ahUKEwiw1bGH2vT0AhWUIaYKHc5xDZUQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��860-0806+�F�{���F�{�s������Ԕ����P%E2%88%92�V/data=!4m2!3m1!1s0x3540f40d7059602d:0x82abea9e207a3578?sa=X&ved=2ahUKEwiy0Jie2vT0AhXzyosBHYG5DxUQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.co.jp/maps/search/���쌧����s�厚�쒷�얖�L���P�R�U�P%E3%80%80�i�J�W�}��كr��/@36.644149,138.1851979,17z/data=!3m1!4b1

Table 2: Pangkahalatang tanggapan ng konsultasyon sa loob ng Kawanihan ng Paggawa ng bawat prefecture

Labor bureau

Adres

Telepono

#2: EhERT

REBERAOKREFEEHI—F—

Hokkaido labor bureau

9F First Sapporo Joint Government Office, 2-1-1 Kita Hachijyo
Nishi, Kita-ku, Sapporo-shi

011-707-2700

Aomori labor bureau

8FAomoriJointGovernmentOffice,2-4-25 Shinmachi,Aomori-
shi

017-734-4211

Iwate labor bureau

5F Second Morioka Joint Government Office, 1-9-15
Moriokaekinishitori, Morioka-shi

019-604-3002

Miyagi labor bureau

8F Fourth Sendai Joint Government Office, 1 Teppoumachi,
Miyagino-ku, Sendai-shi

022-299-8834

Akita labor bureau

4F Akita Joint Government Office, 7-1-3 Sannou, Akita-shi

018-862-6684

Yamagata labor bureau

3F Yamako Bldg., 3-2-1 Kasumicho, Yamagata-shi

023-624-8226

Fukushima labor bureau

4F Second Fukushima Joint Government Office, 5-46
Hanazonocho, Fukushima-shi

024-536-4600

Ibaraki labor bureau

4F Ibaraki Labor General Government Office, 1-8-31
Miyamachi, Mito-shi

029-277-8201

Tochigi labor bureau

3F Second Utsunomiya Local Joint Government Office, 1-4
Akebonocho, Utsunomiya-shi

028-633-2795

Gunma labor bureau

8F Maebashi Local Joint Government Office, 2-3-1 Otemachi,
Maebachi-shi

027-896-4677

Saitama labor bureau

16F Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, Chuo-ku, Saitama-shi

048-600-6262

Chiba labor bureau

Second Chiba Local Joint Government Office, 4-11-1 Chuo,
Chuo-ku, Chiba-shi

043-221-2303

Tokyo labor bureau

14F ThirdKudanJointGovernmentOffice, 1-2-1 Kudanminami,
Chiyoda-ku

03-3512-1608

Kanagawa labor bureau

13F Second Yokohama Joint Government Office, 5-57
Kitanakadori, Naka-ku, Yokohama-shi

045-211-7358

Niigata labor bureau

4F Niigata Misaki Joint Government Office, Bldg. No. 2, 1-2-1
Misakicho, Chuo-ku, Niigata-shi

025-288-3501

Toyama labor bureau

4F Toyama Labor General Government Office, 1-5-5
Jinzuhonmachi, Toyama-shi

076-432-2740

Ishikawa labor bureau

6F Kanazawa Station West Joint Government Office, 3-4-1
Sainen, Kanazawa-shi

076-265-4432

Fukui labor bureau

9FFukuiHaruyamaJointGovernmentOffice, 1-1-54Haruyama,
Fukui-shi

0776-22-3363

Yamanashi labor bureau

4F 1-1-11 Marunouchi, Kofu-shi

055-225-2851

Nagano labor bureau

4FNaganoLaborGeneral GovernmentOffice, 1-22-1Nakagosho,
Nagano-shi

026-223-0551

Gifu labor bureau

4F Gifu Joint Government Office, 5-13 Kinryucho, Gifu-shi

058-245-8124

Shizuoka labor bureau

5F Shizuoka Local Joint Governement Office, 9-50 Outemachi,
Aoi-ku, Shizuoka-shi

054-252-1212

Aichi labor bureau

8F Nagoya Joint Government Office, Bldg. No. 1, 2-2-1
Sannomaru, Naka-ku, Nagoya-shi

052-972-0266

Mie labor bureau

2F Second Tsu Local Joint Government Office, 327-2
Shimazakicho, Tsu-shi

059-226-2110

FEE P72 BEES
depE s | AEEALIRTTALX A8 E2 T BT AL AS 15 RIT S ob 011-707-2700
HRIBR HFREGHRAIT2T H4-25  FHRAFT M 017-734-4211
HFH R o YRR TR MR VE 8 1-9-15 R 2524 AT A5k 019-604-3002
BT BIR ERALETT E B X ERFART 1 LS SIS R A b 022-299-8834
Bk H 85 FREBKHATILET T HIE3 S KA FUT A 4ps 018-862-6684
L 5718 =) IR E A ERT3-2-1 LS eV 3 023-624-8226
BEF R fRISRERTTERNT 5 — 4 6 WEH HIGFARITE AR | 024-536-4600
TSRS )R) KA ERTIT A8%E3LS  FRINIT R & TS 4k 029-277-8201
WA 5 )R WIARRFHE HPIRIFAT 14 FHE F52H 05 & [T & 30 028-633-2795
T IS 718 /=) BRI TTRTRT2-3-1  FiE S & AT 8 027-896-4677
BEIWR BERESWEEf P REKHILI-2 FUR 77V A ZT—16[ | 048-600-6262
TIEIT R FHERTFHER PR pgRa-11-1  TEEH T ARTE 043-221-2303
FOR )R FULH AR LB R 1-2-1  JUBEE3ARIT A 140 03-3512-1608

@R | AR P AL hIES-57  BEIRE2 A T & 130 045-211-7358
R 97 BR FHRIHIR T T X SERCET 1-2-1  FREIC A [H T &2 5 4R | 025-288-3501
R ELIRE LT AEANT 1-5-5 BB A T A 4Rt 076-432-2740
NI F)RERTTEEST HAELS SRR T &6k 076-265-4432
R fE AR ETTRILIT B1-54 @R ILG T EoRs 0776-22-3363
AL 18 AL R AL T THI-11 4R 055-225-2851
RU 58 EWEEIFHREATI-22-1 R SERA TS0 026-223-0551
e 55 10 = I B Wi BT ST 5 T H 1 3 M IR AFTE 4 B 058-245-8124
] 55 18) J=5 Tl UL T T 2E DB TIT9-50 i M 5 45 (R 7 e 054-252-1212
TR FRRATRETTTK =002-2-1 A HEAFTER 1 588 | 052-972-0266
Ex:vlls] S LTSI B2 T A R T A 2R 059-226-2110
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tel:011-707-2700
tel:017-734-4211
tel:019-604-3002
tel:022-299-8834
tel:018-862-6684
tel:023-624-8226
https://www.google.com/maps/place/%E7%A6%8F%E5%B3%B6%E7%AC%AC2%E5%9C%B0%E6%96%B9%E5%90%88%E5%90%8C%E5%BA%81%E8%88%8E/data=!4m2!3m1!1s0x0:0xd1eecdb0cdb2c712?sa=X&ved=1t:2428&ictx=111
https://www.google.com/maps/place/%E7%A6%8F%E5%B3%B6%E7%AC%AC2%E5%9C%B0%E6%96%B9%E5%90%88%E5%90%8C%E5%BA%81%E8%88%8E/data=!4m2!3m1!1s0x0:0xd1eecdb0cdb2c712?sa=X&ved=1t:2428&ictx=111
tel:024-536-4600
tel:029-277-8201
tel:028-633-2795
tel:027-896-4677
tel:048-600-6262
tel:043-221-2303
tel:03-3512-1608
tel:045-211-7358
tel:025-288-3501
tel:076-432-2740
tel:076-265-4432
tel:0776-22-3363
tel:055-225-2851
tel:026-223-0551
tel:058-245-8124
tel:054-252-1212
tel:052-972-0266
tel:059-226-2110
https://www.google.com/maps/place/��514-0002+�O�d���Îs���蒬�R�Q�V%E2%88%92�Q/@34.7344185,136.5177449,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6004734a3ff8fdc9:0xec15fe38e0498f40!8m2!3d34.7344185!4d136.5199336
https://www.google.com/maps/place/��060-8511+�k�C���D�y�s�k��k�W�𐼂Q���ڂP%E2%88%92�P/@43.0709589,141.3496802,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5f0b290c9c420b53:0x7f8493a7da9372cd!8m2!3d43.0709589!4d141.3518689
https://www.google.com/maps/place/��030-0801+��X����X�s�V���Q���ڂS%E2%88%92�Q�T/data=!4m2!3m1!1s0x5f9b9f1d0fcdf21b:0xe639bd25d8f38db1?sa=X&ved=2ahUKEwiLyODn3PT0AhWjGKYKHaI8Ch0Q8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��020-0045+��茧�����s�����w���ʂP���ڂX%E2%88%92�P�T/@39.7009497,141.1288241,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5f8577ccbb4c8169:0x73939b04ee99372e!8m2!3d39.7009497!4d141.1310128
https://www.google.com/maps/place/��983-0861+�{�錧���s�{����S�C���P/data=!4m2!3m1!1s0x5f8987f43962a239:0x91683ea8f0e695c1?sa=X&ved=2ahUKEwiW0cKK3fT0AhUyGKYKHZ8MAy8Q8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��010-0951+�H�c���H�c�s�R���V���ڂP%E2%88%92�R/@39.7174006,140.0984019,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5f8fc2db802758a7:0x346f33a94e1bd8c8!8m2!3d39.7174006!4d140.1005906
https://www.google.com/maps/place/��990-0039+�R�`���R�`�s�������R���ڂQ%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x5f8bb6096cb42737:0x17b37aa27d7b0cf1?sa=X&ved=2ahUKEwj8jP7I3fT0AhWIPZQKHV4MAx4Q8gF6BAgPEAE
https://www.google.com/maps/place/��330-0081+��ʌ��������܎s������V�s�S�P�P%E2%88%92�Q/@35.8933456,139.6303656,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6018c10c824c5aad:0x208d65a65783e695!8m2!3d35.8933456!4d139.6325543
https://www.google.com/maps/place/��320-0845+�Ȗ،��F�s�{�s���ۖ쒬�P%E2%88%92�S/@36.5502249,139.8654373,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x601f67c262053669:0x699cd644299b03ab!8m2!3d36.5502249!4d139.867626
https://www.google.com/maps/place/��371-0026+�Q�n���O���s��蒬�Q���ڂR%E2%88%92�P/@36.3908395,139.0612482,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x601ef31857ef83ef:0x6536fbecf9275ec8!8m2!3d36.3908395!4d139.0634369
https://www.google.com/maps/place/��260-0013+��t����t�s�����撆���S���ڂP�P%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x60229b35364e750b:0xc52532d0e5c773af?sa=X&ved=2ahUKEwj72fqH3_T0AhUYyYsBHR6-AWwQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��102-0074+�����s���c���i��P���ڂQ%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x60188c1342684bcd:0x546a96518ed3ff2b?sa=X&ved=2ahUKEwjr2fqb3_T0AhUgyIsBHeDADBMQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��231-0003+�_�ސ쌧���l�s����k���ʂT���ڂT�V/@35.4507428,139.6349676,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60185c58839878ed:0x34db9bb3a8510ace!8m2!3d35.4507428!4d139.6371563
https://www.google.com/maps/place/��950-0954+�V�����V���s��������璬�P���ڂQ%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x5ff4c8452c0ca99d:0xa71737446a54d279?sa=X&ved=2ahUKEwi8pJO_3_T0AhUIw4sBHXw2DhIQ8gF6BAgXEAE
https://www.google.com/maps/place/��930-0008+�x�R���x�R�s�_�ʖ{���P���ڂT%E2%88%92�T/@36.7018425,137.2061625,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5ff7909d5ae5e22b:0xaca5628575e67212!8m2!3d36.7018425!4d137.2083512
https://www.google.com/maps/place/��920-0024+�ΐ쌧����s���O�R���ڂS%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x5ff8334ab9166527:0x7f2d6e4edfa2bb5d?sa=X&ved=2ahUKEwiQ14bk3_T0AhWTNaYKHRjZBUoQ8gF6BAggEAE
https://www.google.com/maps/place/��910-0019+���䌧����s�t�R�P���ڂP%E2%88%92�T�S/@36.0680115,136.215035,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5ff8bef00ab4af43:0x13a3130d359bd53e!8m2!3d36.0680115!4d136.2172237
https://www.google.com/maps/place/��380-0935+���쌧����s���䏊�P���ڂQ�Q%E2%88%92�P/@36.6393189,138.1790209,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x601d8695a49bad35:0x2d8719bb95f46d8a!8m2!3d36.6393189!4d138.1812096
https://www.google.com/maps/place/��420-0853+�É����É��s����ǎ蒬�X%E2%88%92�T�O/@34.9771807,138.3791404,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x601a4a1f29874513:0xb5d5cb17e7ad966c!8m2!3d34.9771807!4d138.3813291
https://www.google.com/maps/place/��400-0031+�R�����b�{�s�ۂ̓��P���ڂP%E2%88%92�P�P/data=!4m2!3m1!1s0x601bf9d250b7096b:0x7d7f44acc698ea94?sa=X&ved=2ahUKEwjxz8iI4PT0AhWmyYsBHfOFDPcQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��500-8114+�򕌌��򕌎s�������T���ڂP�R/@35.4157691,136.7672176,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6003a915013e229f:0x5b622a33bca4ae94!8m2!3d35.4157691!4d136.7694063
https://www.google.com/maps/place/��310-0015+��錧���ˎs�{���P���ڂW%E2%88%92�R�P/data=!4m2!3m1!1s0x602225069520fe85:0x1cb47c77273642a3?sa=X&ved=2ahUKEwi3vcnv3fT0AhVEyIsBHWcZBNIQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/%E3%80%92460-0001+%E6%84%9B%E7%9F%A5%E7%9C%8C%E5%90%8D%E5%8F%A4%E5%B1%8B%E5%B8%82%E4%B8%AD%E5%8C%BA%E4%B8%89%E3%81%AE%E4%B8%B8%EF%BC%92%E4%B8%81%E7%9B%AE%EF%BC%92%E2%88%92%EF%BC%91+%E5%90%8D%E5%8F%A4%E5%B1%8B%E5%90%88%E5%90%8C%E5%BA%81%E8%88%8E%E7%AC%AC1%E5%8F%B7%E9%A4%A8+%EF%BC%98%E9%9A%8E/@35.180925,136.9031398,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6003712d5147524d:0xc51615eecd316315!8m2!3d35.180925!4d136.9031398?entry=ttu

Labor bureau

Adres

Telepono

Shiga labor bureau

4F Shiga Labor General Government Office, 14-5 Uchidehama,
Otsu-shi

077-522-6648

Kyoto labor bureau

451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru Kinbukicho, Nakagyo-ku,
Kyoto-shi

075-241-3221

Osaka labor bureau

8F OsakaJoint Government Office, Bldg. No.2,4-1-67 Otemae,
Chuo-ku, Osaka-shi

06-7660-0072

Hyogo labor bureau

15F Kobe Crystal Tower, 1-1-3 Higashikawasakicho, Chuo-ku,
Kobe-shi

078-367-0850

Nara labor bureau

2F Third Nara Local Joint Government Office, 387 Hourencho,
Nara-shi

0742-32-0202

Wakayama labor bureau

4F WakayamaLaborGeneral GovernmentOffice,2-3-3Kuroda,
Wakayama-shi

073-488-1020

Tottori labor bureau

2-89-9 Tomiyasu, Tottori-shi

0857-229-7000

Shimane labor bureau

SFMatsueLocalJointGovernmentOffice, 1 34-10Mukoujimacho,
Matsue-shi

0852-20-7009

Okayama labor bureau

3FSecondOkayamaJointGovernmentOftfice, 1-4-1Shimoishii,
Kita-ku, Okayama-shi

086-225-2017

Hiroshima labor bureau

5F Hiroshima Joint Government Office, Bldg. No. 2, 6-30
Kamihacchobori, Naka-ku, Hiroshima-shi

082-221-9296

Yamaguchi labor bureau

5F Yamaguchi Local Joint Government Office, Bldg.No.2,6-16
Nakagawaracho, Yamaguchi-shi

083-995-0398

Tokushima labor bureau

4F Tokushima Local Joint Government Office, 6-6 Jyounai,
Tokushimacho, Tokushima-shi

088-652-9142

Kagawa labor bureau

2F Takamatsu Sunport Joint Government Office (North
Annex), 3-33 Sunport, Takamatsu-shi

087-811-8916

Ehime labor bureau

6F Matsuyama Wakakusa Joint Government Office, 4-3
Wakakusacho, Matsuyama-shi

089-935-5208

Kochi labor bureau

4F Labor General Government Office, 1-39 Minamikanada,
Kochi-shi

088-885-6027

Fukuoka labor bureau

4F Fukuoka Joint Government Office (New Annex), 2-11-1
Hakataekihigashi, Hakata-ku, Fukuoka-shi

092-411-4764

Saga labor bureau

3F Second Saga Joint Government Office, 3-3-20 Ekimaechuo,
Saga-shi

0952-32-7218

Nagasaki labor bureau

3F TBM Nagasaki Bldg., 7-1 Manzaimachi, Nagasaki-shi

095-801-0023

Kumamoto labor bureau

9F Kumamoto Local Joint Government Office, Bldg. A,, 2-10-1
Kasuga, Kumamoto-shi

096-312-3877

Oita labor bureau

3F Oita Second Sofia Plaza Bldg., 17-20 Higashikasugamachi,
Oita-shi

097-536-0110

Miyazaki labor bureau

4F Miyazaki Joint Government Office, 3-1-22 Tachibanado-ri
Higashi, Miyazaki-shi

0985-38-8821

Kagoshima labor bureau

2F Kagoshima Joint Government Office, 13-21 Yamashitacho,
Kagoshima-shi

099-223-8239

Okinawa labor bureau

3F Second Naha Local Joint Government Office, Bldg. No. 1,
2-1-1 Omoromachi, Naha-shi

098-868-6060

FEE FR7EHh BREES
WERLITBIR BB RHTT T IR 1415 W IHBR AT & 4 B 077-522-6648
FUHES ST R SO ST T A R M g A L /L I 451 075-241-3221
KBRS 187 KBRS PR FAT4-1-67 KRB FT & 525580 | 06-7660-0072
S8R SL IR PR R NIRRT 1-1-3 - 2 Y AL 2 U —150 | 078-367-0850
R SRS RATEHERTISTR M SELE = T AR A2k 0742-32-0202
FoRLds R | A LRFIER LR M 2 TR3-3 FKILr B AT A AR 073-488-1020
S8R BB ST E 7222 T H89-9 0857-229-7000
R 7 B EARBAN T FEET 134-10  ARTTHL )7 & R4 5% 0852-20-7009
f] (L1575 8 3 [ LR LA AR R T -4-1 [l L2 A Rl 2 3P 086-225-2017
i J55 55 180 BRI BT IR6E305 LA TEF2 5ROk | 082-221-9296
1A 9518 AL T ERRRAT6-16 1L D34 R T2 5B R 083-995-0398
T 5 B R R NeEe e A RT &4 088-652-9142
FNNG78 R BINRBEAATY L A—F3E33E  Ekad R— b TRT &AM | 087-811-8916
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{2 I 55 18h )= AR TS KSR T BIRLS  RRATRT SRR | 092-411-4764
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tel:077-522-6648
tel:075-241-3221
tel:06-7660-0072
tel:078-367-0850
tel:0742-32-0202
tel:073-488-1020
tel:0857-229-7000
tel:0852-20-7009
tel:086-225-2017
tel:082-221-9296
tel:083-995-0398
tel:088-652-9142
tel:087-811-8916
tel:089-935-5208
tel:088-885-6027
tel:092-411-4764
tel:0952-32-7218
tel:095-801-0023
tel:096-312-3877
tel:097-536-0110
tel:0985-38-8821
tel:099-223-8239
tel:098-868-6060
https://www.google.com/maps/place/��540-0008+���{���s��������O�S���ڂP%E2%88%92�U�V/@34.6818742,135.5170489,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6000e7319151e357:0x853e081eec900a10!8m2!3d34.6818742!4d135.5192376
https://www.google.com/maps/place/��640-8341+�a�̎R���a�̎R�s���c�Q���ڂR%E2%88%92�R/data=!4m2!3m1!1s0x6000b33aae1373eb:0x19b16bb4b4469027?sa=X&ved=2ahUKEwiFqP3V4_T0AhXEBKYKHSS8CcMQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��690-0841+���������]�s�������P�R�S%E2%88%92�P�O/@35.4688087,133.0624421,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x355704fbdefceb03:0xdfe963431423cc3d!8m2!3d35.4688087!4d133.0646308
https://www.google.com/maps/place/��730-0012+�L�����L���s����㔪���x�U%E2%88%92�R�O/data=!4m2!3m1!1s0x355a98a8630d32d7:0x478a716edf4fd73?sa=X&ved=2ahUKEwiOhaXS5PT0AhUDEqYKHdKtC4EQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��753-0088+�R�����R���s���͌����U%E2%88%92�P�U/@34.1790941,131.4736921,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x35449704af75ec85:0x93bec7be8bee6069!8m2!3d34.1790941!4d131.4758808
https://www.google.com/maps/place/��770-0851+�����������s����������U%E2%88%92�U/data=!4m2!3m1!1s0x3553729e713db6c1:0xf7ac9f396a918e9e?sa=X&ved=2ahUKEwj5kP385PT0AhWYfXAKHeCIDfwQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��760-0019+���쌧�����s�T���|�[�g�R%E2%88%92�R�R/data=!4m2!3m1!1s0x3553eb890391f207:0x8b0832cdeaea1be8?sa=X&ved=2ahUKEwiy_aGT5fT0AhWEP3AKHekOAM8Q8gF6BAgbEAE
https://www.google.com/maps/place/��790-0808+���Q�����R�s�ᑐ���S%E2%88%92�R/@33.8452617,132.7579894,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x354fe5916b138609:0x9c39fc1f2389adbe!8m2!3d33.8452617!4d132.7601781
https://www.google.com/maps/place/��812-0013+�����������s�����攎���w���Q���ڂP�P%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x354191c98e23e2f3:0x5f715335be6f405?sa=X&ved=2ahUKEwjQ3o_K5fT0AhXQPXAKHdF8DKIQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��860-0047+�F�{���F�{�s����t���Q���ڂP�O%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x3540f4f656486b2b:0xf58009dfedc81878?sa=X&ved=2ahUKEwjWp-H_5fT0AhVJPnAKHWJIDxoQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��880-0805+�{�茧�{��s�k�ʓ��R���ڂP%E2%88%92�Q�Q/@31.9139024,131.4219246,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x3538b76a50bf286d:0x30a7deabd3db4de6!8m2!3d31.9139024!4d131.4241133
https://www.google.com/maps/place/��892-0816+���������������s�R�����P�R%E2%88%92�Q�P/data=!4m2!3m1!1s0x353e5e0651583571:0x93e3d40c93d10353?sa=X&ved=2ahUKEwj6n7S25vT0AhUCfXAKHcPcBOoQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��900-0006+���ꌧ�ߔe�s������܂��Q���ڂP%E2%88%92�P/@26.2276723,127.6887626,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x34e56bd76e65d14d:0x207fbc8905d35d54!8m2!3d26.2276723!4d127.6909513
https://www.google.com/maps/place/��781-0074+���m�����m�s����c�P%E2%88%92�R�X/data=!4m2!3m1!1s0x354e1eac6dc61573:0x31e6ba4023d872ce?sa=X&ved=2ahUKEwjQ56-y5fT0AhUTdXAKHRnwBEAQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��840-0801+���ꌧ����s�w�O�����R���ڂR%E2%88%92�Q�O/data=!4m2!3m1!1s0x3541ca08c36fa2db:0x9e0e67c25de530ce?sa=X&ved=2ahUKEwj8iIPb5fT0AhXWaN4KHRLEBMUQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��850-0033+���茧����s���˒��V%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x3515533ed8416ae1:0x9e54e134fc961913?sa=X&ved=2ahUKEwib-eHu5fT0AhXFP3AKHSITAzUQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��870-0037+�啪���啪�s���t�����P�V%E2%88%92�Q�O/@33.2412573,131.5974787,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x3546a1d64b93e9a9:0x591ea5330d75cb0d!8m2!3d33.2412573!4d131.5996674
https://www.google.com/maps/place/��700-8532+���R�����R�s�k�扺�Έ�P���ڂS%E2%88%92�P/@34.6613883,133.9141119,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x3554070afaf37f81:0x5e523cea1d0b7762!8m2!3d34.6613883!4d133.9163006
https://www.google.com/maps/place/���s�J���Ǒ�����������/@35.0113979,135.7585038,15z/data=!4m2!3m1!1s0x0:0x1cd2c2cbcf1ff967?sa=X&ved=2ahUKEwivkMmD4_T0AhURxYsBHRShBC4Q_BJ6BAg0EAU
https://www.google.com/maps/place/��650-0044+���Ɍ��_�ˎs�����擌��蒬�P���ڂP%E2%88%92�R/@34.6805902,135.1778035,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60008f068caeea6d:0x10b23326fa769940!8m2!3d34.6805902!4d135.1799922
https://www.google.com/maps/place/��630-8113+�ޗǌ��ޗǎs�@�@���R�W�V/data=!4m2!3m1!1s0x60013bc919d05f63:0xe28c1fdf50e22f14?sa=X&ved=2ahUKEwjbmZHA4_T0AhVsKqYKHcVcA6AQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��680-0845+���挧����s�x���Q���ڂW�X%E2%88%92�X/@35.4903642,134.2257555,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x35558fdd6b92f281:0x2f95fa441188967c!8m2!3d35.4903642!4d134.2279442
https://www.google.com/maps/place/��520-0806+���ꌧ��Îs�ŏo�l�P�S%E2%88%92�P�T/data=!4m2!3m1!1s0x60010ce44357d6eb:0x53caef8dec4004?sa=X&ved=2ahUKEwjJtYvt4vT0AhUDEqYKHdKtC4EQ8gF6BAgSEAE

Talaan 3: Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang Manggagawa x3: HEAFBERER I —F—
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Mga . a2 8l ol & 8=l gl | gl 5lE Numero ng . _ | 8| 8 || R | I~ | g | e _
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First Sapporo Joint Government
Sangay ng o . o s 00 e
o C Office, 2-1-1 Kita Hachijyo Nishi, 011-790-8784 LR AE X b8 & 2-1-1
Inspeksyon Kita-ku, Sapporo-shi =5 o ﬂ;: m N ]r—li 011-790-8784
Himpilan ne IF Hakodate Local Joint Government RO &
Horodas | |© Office, 28-18 Shinkawacho, 0138-87-7605 R T N 2518
Kawanihan Hakodate-shi PR o " . 0138-87-7605
ido| Himpilan n ALifEE BB HLT T 1
sa Hokkaido Kp‘h' g o o] 2-12 Kashiwagicho, Kushiro-shi 0154-42-9716 g
. ushiro YiEE o o HIEE A AR 2-12 0154-42-9716
angay ng S
e Kucchan Joint Government Office by B 4 o = &
sasyon 1o 4F, Minami 1 jo, Higashi 3-1, 0136-22-2374 BaxE |, BRI LS B o136-22-2374
nﬁmtlﬁzsa Kucchan-cho, Abuta-gun X% B MBS 22 5 A R T 4 4 B
B Fourth Sendai Joint Government Al T = S B X kR T 1
Kawanihan | Sangay ng o o i Mivaeino 029-299-8838 YRR o o 022-299-8838
sa Miyagi Tnspeksyon 0 geﬁ“'l;;,_;h'{eppoumdchl, Miyagino-ku, 9¢ B = kR N N
K::«;El::" Hlﬂggﬁ: ng ) 6.2 Sannomaru, Odate-shi 0186-42-4033 R | KEE o KEETHF= / H6-2 0186-42-4033
Kawanihan Sangay ng lolo Ibaraki Labor General Government 00_004_@c St i g2 ololo AKFHE R 1-8-31 o4
sa Ibaraki | Inspeksyon ) Office, 1-8-31 Miyamachi, Mito-shi | *29 22476211 HI ) EER 000 TR AT & grezzaozi
Saneay n Second Utsunomiya Local Joint P
Kawanihan Insp%kiyoi O oo Government Office, 1-4 Akebonocho, | 028-634-9115 EEa o ~la FHRE T AR ERIT 14 098-634-9115
W i i . - e it -
o Tochigh [ Utsnnomiyo:shi AR T H2H G AR
impilan ng - i q 04— -
Tochigi o 20-24 Numawadacho, Tochigi-shi 0282-24-7766 WA o A H VR [ T 20-24 0989-24-7766
Sangay ng ~ 8F Maebashi Local Joint Government QO ¥ FE IR AT - HTo_a_
Kawanihan | Inspeksyon - Office, 2-3-1 Otemachi, Maebashi-shi 027-896-4735 RS o gi%%j:fmrjfimi;i ! 027-896-4735
iy ; . ¥ I ARG 5 G RT 455 8 B
sa Gunma Hlm}g)liaﬂ ng olo 104-1 Tizukacho, Ota-shi 0276-45-9920 FEIG -
s PNIEE o|o K TR EENT104-1 0276-45-9920
048-816-3596
(Ingles) 048-816-3596
Kawanihan | Sangayng || o 15F Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, | 048-816-3597 (3&5E)
sa Saitama | Inspeksyon | | Chuo-ku, Saitama-shi (Intsik) - — ’ KU R L 1-2
Q16— 3 BEGR oo o
048-816-3598 o TUR T IR F U5
(Vietnamese)
Saneay n Second Chiba Local Joint 048-816-3598
I gky 2 1o Government Office, 4-11-1 Chuo, 043-221-2304 (R MFAEE
" nspexsyon Chuo-ku, Chiba-shi
Kawanihan [ —— THET X e a-11-1
. Himpilan ng - . S i = - a_001_o¢
A ¢ 2-3-13 K cho, Funabashi-shi 047-431-0182 BEERR D .. 043-221-2304
sa Chiba Funabashi o aijincho, Funabashi-shi B | c TS A R
Himpilan ng . Kashiwa Tosei Bldg. 3F, 3-2 Chuo- R4 TR y — 3
Kashiwa ° cho, Kashiwa-shi 047-163-0246 Y omiEE SRR 2-3-13 047-431-0182
A~ 4F Shinjuku Labor General [ o o i eiT3-2 K h—t A L3R | 047-163-0246
HlSmhﬁ”:Jlfli:g o110 o Government Office, 4-4-1 03-5338-5582 ik HATHTERRAT a il "
Hyakunincho, Shinjuku-ku = B X E AT 4-4-1
wEE oo o SN e 03-5338-5582
Istasyon ng - o _ HHE 55 B 5 7T S AR
Kawanihan Shinagawa O o 3-13-26 Kamiosaki, Shinagawa-ku 03-3440-7556 -
sa Tokyo ¢ AR | I o o I R 3-13-26 03-3440-7556
Special . . PN
Consultation PHELARER | | olololo] [o]o|o|o| FHEMMALE 03-5361-8728
and Support | O | O ololo|o| |o|o|o]|o| L3F Yotsuya Tower, 1-6-1 Yotsuya, | 3_5341-g708 Wik - S| ’ L e PO 4 T — 13
Office for Shinjuku-ku -
Foreign People o olololo Mt A IRE-57 045-211-7351
. R ~ ~ b S At — ’ v 0. T1O7
8F Second Yokohama Joint RN IR R F 25 7T A8
Sangay ng | ololo Government Office, 5-57 045-211-7351 — -
Kawanihan | Inspeksyon |||~ | 7| | Kitanakadori, Naka-ku, Yokohama- ' ' JEAE ° JEATTHNT3-2-6/F AT E/LEHE | 046-401-1641
sa Kanagawa shi e .
Himpilan ng o 5F Atsugi T Bldg., 3-2-6 Nakacho, 046-401-1641 z] R [e) ﬁ?_" m Ef] )\[:fll)ﬁﬂﬂ’l 2 ! 025-288-3503
Atsugi Atsugi-shi BN R T &2 SR
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tel:011-790-8784
tel:0138-87-7605
tel:0154-42-9716
tel:0136-22-2374
tel:0222998838
https://www.google.com/maps/place/%E3%80%92017-0897+%E7%A7%8B%E7%94%B0%E7%9C%8C%E5%A4%A7%E9%A4%A8%E5%B8%82%E4%B8%89%E3%83%8E%E4%B8%B8%EF%BC%96%E2%88%92%EF%BC%92/@40.2727386,140.5628979,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x5f9ac42c433d94af:0x6661a027129319a4!8m2!3d40.2727386!4d140.5628979!16s%2Fg%2F12hnx48gp?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDIxMi4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D
tel:0186-42-4033
tel:0292246214
tel:0286349115
tel:0282-24-7766
tel:0278964735
tel:0276-45-9920
tel:0488163596
tel:0488163597
tel:0488163598
tel:0432212304
tel:0474310182
tel:0471630246
tel:0353385582
tel:03-3440-7556
tel:03-5361-8728
tel:0452117351
tel:0464011641
https://www.google.com/maps/place/��060-0808+�k�C���D�y�s�k��k�W��/data=!4m2!3m1!1s0x5f0b290a6ed9697b:0xeb3d501ae284db24?sa=X&ved=2ahUKEwjO2JrU6PT0AhVSQPUHHeI-BS4Q8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��040-0032+�k�C�����َs�V�쒬�Q�T%E2%88%92�P�W/data=!4m2!3m1!1s0x5f9ef38334106f1d:0xd66d6b2b0f90faaf?sa=X&ved=2ahUKEwiNypnn6PT0AhUDfXAKHeC3C54Q8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��085-0824+�k�C�����H�s���ؒ��Q%E2%88%92�P�Q/data=!4m2!3m1!1s0x5f723d4541499565:0x4523a02eb4619e16?sa=X&ved=2ahUKEwjUqqf26PT0AhVa62EKHT-ZCTQQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��983-0861+�{�錧���s�{����S�C���P/@38.262866,140.8940182,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5f8987f43962a239:0x91683ea8f0e695c1!8m2!3d38.262866!4d140.8962069
https://www.google.com/maps/place/��310-0015+��錧���ˎs�{���P���ڂW%E2%88%92�R�P/data=!4m2!3m1!1s0x602225069520fe85:0x1cb47c77273642a3?sa=X&ved=2ahUKEwjczp2V7PT0AhUQPXAKHb3dD_oQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/%E3%80%92328-0042+%E6%A0%83%E6%9C%A8%E7%9C%8C%E6%A0%83%E6%9C%A8%E5%B8%82%E6%B2%BC%E5%92%8C%E7%94%B0%E7%94%BA%EF%BC%92%EF%BC%90%E2%88%92%EF%BC%92%EF%BC%94/@36.3672549,139.7303226,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x601f465557ac8de9:0x8564181af3d94e1c!8m2!3d36.3672549!4d139.7325113
https://www.google.com/maps/place/��371-0026+�Q�n���O���s��蒬�Q���ڂR%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x601ef31857ef83ef:0x6536fbecf9275ec8?sa=X&ved=2ahUKEwih4v3G7PT0AhVNeN4KHaBVAZEQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��260-0013+��t����t�s�����撆���S���ڂP�P%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x60229b35364e750b:0xc52532d0e5c773af?sa=X&ved=2ahUKEwjHkrOD7fT0AhVMEogKHV4-CesQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��169-0073+�����s�V�h��S�l���S���ڂS%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x60188d3a6df0f961:0xc5c1ab8f28b54387?sa=X&ved=2ahUKEwik3LrQ7fT0AhWQCIgKHeEBDqoQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��273-0022+��t���D���s�C�_���Q���ڂR%E2%88%92�P�R/data=!4m2!3m1!1s0x60188081a49a2313:0xc6ac416eb51329ab?sa=X&ved=2ahUKEwin38SY7fT0AhVNA4gKHRjjBeUQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��141-0021+�����s�i������R���ڂP�R%E2%88%92�Q�U/@35.6295928,139.7169209,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60188ae26230428f:0x99bfe12f445a2f32!8m2!3d35.6295928!4d139.7191096
https://www.google.com/maps/place/��160-0004+�����s�V�h��l�J�P����6%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x60188d3f592d9575:0x1df355f75cba66f8?sa=X&ved=2ahUKEwj4uKXz7fT0AhWDB94KHVxLCCQQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��231-0003+�_�ސ쌧���l�s����k���ʂT���ڂT�V/data=!4m2!3m1!1s0x60185c58839878ed:0x34db9bb3a8510ace?sa=X&ved=2ahUKEwidvNOD7vT0AhUPPnAKHTYfC6cQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��243-0018+�_�ސ쌧���؎s�����R���ڂQ%E2%88%92�U/data=!4m2!3m1!1s0x6019aab20f759e71:0x8c7f3e9bb1f83f86?sa=X&ved=2ahUKEwjujLaS7vT0AhWSHXAKHX_zAX4Q8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��373-0817+�Q�n�����c�s�ђ˒��P�O�S%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x601f20960e4cee11:0xecd344c2a70c20f5?sa=X&ved=2ahUKEwjDl4Db7PT0AhWHd94KHbLjA_YQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��330-0081+��ʌ��������܎s������V�s�S�P�P%E2%88%92�Q/@35.8933456,139.6303656,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6018c10c824c5aad:0x208d65a65783e695!8m2!3d35.8933456!4d139.6325543
https://www.google.com/maps/place/��320-0845+�Ȗ،��F�s�{�s���ۖ쒬�P%E2%88%92�S/data=!4m2!3m1!1s0x601f67c262053669:0x699cd644299b03ab?sa=X&ved=2ahUKEwiU84qn7PT0AhXbeN4KHcAlCssQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/%E3%80%92277-0021+%E5%8D%83%E8%91%89%E7%9C%8C%E6%9F%8F%E5%B8%82%E4%B8%AD%E5%A4%AE%E7%94%BA%EF%BC%93%E2%88%92%EF%BC%92/@35.8599768,139.9698993,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x60189ce79d118859:0x4b14f6194ffe7922!8m2!3d35.8599768!4d139.9698993!16s%2Fg%2F12hn_zj_x?entry=ttu
https://www.google.com/maps/place/%E5%80%B6%E7%9F%A5%E5%AE%89%E5%9C%B0%E6%96%B9%E5%90%88%E5%90%8C%E5%BA%81%E8%88%8E/@42.9009847,140.7574297,15z/data=!4m6!3m5!1s0x5f0aba02e3d4cb89:0xdee31d829c6728ee!8m2!3d42.9009847!4d140.7574297!16s%2Fg%2F11h0q6qxd?entry=ttu
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. Niigata Misaki Joint Government
Kawanihan | - Sangay ng o Office, Bldg, No. 2, 3F, 1-2-1 025-288-3503 s & LA AT 1-5-5 o
sa Niigata |~ Inspeksyon Misakicho, Chuo-ku, Niigata-shi HE R ° B O 076-432-2730
Toyama Labor General Government e PO P
li:“g;z ‘:i o Office, 1-5-5 Jinzuhonmachi, 076-432-2730 e o|o AT 0-21 076-623-6446
Kawanihan peksy Toyama-shi e P TS 5 R T A 2
sa Toyama N 2F Takaoka Legal Affairs Joint ST TE A
H‘_}f‘i‘la}‘(’ ng olo Government Office, 10-21 076-623-6446 il SR o o &R Fh@@ﬁ"l"l 076-200-9771
akaoka Nakagawahonmachi, Takaoka-shi BRVG 75 [ 7 A 5
S vanihe o SF Kanazawa Station West Joint ~ = 1-1-54
Kawanihan | - Sangay ng o Government Office, 3-4-1 Sainen, 076-200-9771 B *T#Fﬁfm e 0776-22-2652
sa Ishikawa | Inspeksyon Kanazawa-shi B LARTEIRE
B . Fukui Haruyama Joint Government LB o|0 FRFTT R A A 2-5-51 055-224-5620
Kawanihan | = Sangay ng ololo Office OF, 1-1-54 Haruyama, 0776-22-2652 -
sa Fukui Inspeksyon Fukui-shi R o E B AT 1-22-1 026-223-0553
f@?;‘;fi‘;l H““lf“jlli‘\? & olo 2-5-51 Shimoiida, Kofu-shi 055-224-5620 - olo wﬁﬁﬁi%ﬁizs—m 082458102
et B[R] P 4 B
Kawanihan | Sangay ng o . 993055 =
C 1-22-1 Nakagosho, Nagano-shi 026-223-0553 I B FEE1-9-1
sa Nagano | Inspeksyon e B2 ) (A== o 058-247-2368
— R S I AR £ P A3
Sangay ng olc 3F Gifu Joint Government Office, 058-245-8102
Inspeksyon 5-13 Kinryucho, Gifu-shi * h o S35 BT I 5-39-1 ‘
- ) EZCE R o R O P 0572-22-6381
: Himpilan ng o Gifu Labor General Government _947-996 RIS T &3k
Kawanihan . o . . 058-247-2368
sa Gifu Gifu Office 3F, 1-9-1 Gotsubo, Gifu-shi I T X T NT9-50
- H: = I 0!
iimi , g |olololo| |o 054-254-6352
. Tajimi Labor General Government . 0 1 b AN ] R A kL
Hirtpilar g o Office 3F, 5-39-1 Otowacho, 0572-22-6381 B 7 o L T 3
j Tajimi-shi b o BTl R 1-12-4 053-456-8148
Ik o —456-81
Sangay ng 3F Shizuoka Local Joint Government ks IR A R A8
Pend ololo|o| |o Office, 9-50 Outemachi, Aoi-ku, 054-254-6352
nspeksyon Shizuoka-shi wEE | —pE —RyrliCBUr=3-112 055-986-9100
wERE | ZRE o A 55-986-
Himpilan ng 8F Hamamatsu Joint Government RS A3
Hm;’amms‘f; o Office, 1-12-4 Chuo, Naka-ku, 053-456-8148 T R 35990
#% 7 543599
Hamamatsu-shi e ) A 053-832-2205
Kawan - WG A RT AR
awanihan Himpilan ng 3F Mishima Labor General 055-986-9100
sa Shizuoka o o Government Office, 1-3-112 5-986— - e
Mishima Bunkyocho, Mishima-shi BEHE o|o .:D]m/f\@l ?E;; 4 054-737-3148
5 R T4 T 3R
Himpilan ng o 4F Iwata Local Joint Government 053-832-2205 AT
Iwata ) Office, 3599-6 Mitsuke, Iwata-shi v — & R = o i2-5-1
2% 2 o o . - 052-972-0253
Himpilan ne 3F Shimada Labor General - & B A RT A& 54
Sh{’ma daé olo Government Office, 1-4677-4 054-737-3148 -
Hontoori, Shimada-shi *‘m‘—'z o 4 BT A X Y FERT3-37 052-481-9533
Sangay ng Nagoya Joint Government Office, TR
gayng | o o Bldg. No. 2, 2-5-1 Sannomaru, 052-972-0253 N . Al
Inspeksyon Nakaku, Nagoya-shi R > SR 0532-54-1192
. o LA & T
Himpilan ng o 3-37 Futatsubashicho, Nakamura-ku, | gz0 4219533
o C S vmecht : S T AT 146
Kawanihan | Nagoyanishi Nagoya-shi e o A éffﬁy Zl iﬁ ! 0566-21-4885
sa Aichi Istasyon n Toyohashi Local Joint Government A E TS 4 3
stasyon ng Office, 111 Dakikokucho, Toyohashi- | 0532-54-1192
Toyohashi shi
Himpilan ng -~ 3F Kariya Joint Government Office, o1
Kariya °© 1-46-1 Wakamatsucho, Kariya-shi 0566-21-4885
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tel:025-288-3503
tel:0764322730
tel:076-623-6446
tel:076-200-9771
tel:0776222652
tel:0552245620
tel:0262230553
tel:0582458102
tel:058-247-2368
tel:0572226381
tel:0542546352
tel:053-456-8148
tel:055-986-9100
tel:053-832-2205
tel:054-737-3148
tel:0529720253
tel:052-481-9533
tel:0532-54-1192
tel:0566214885
https://www.google.com/maps/place/��930-0008+�x�R���x�R�s�_�ʖ{���P���ڂT%E2%88%92�T/data=!4m2!3m1!1s0x5ff7909d5ae5e22b:0xaca5628575e67212?sa=X&ved=2ahUKEwjt0IKS8PT0AhXYc94KHa9ICVkQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��933-0046+�x�R�������s����{���P�O%E2%88%92�Q�P/@36.7484132,137.0233817,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5ff79d4ab39a7603:0x244b5591fdb12e1!8m2!3d36.7484132!4d137.0255704
https://www.google.com/maps/place/��420-0853+�É����É��s����ǎ蒬�X%E2%88%92�T�O/data=!4m2!3m1!1s0x601a4a1f29874513:0xb5d5cb17e7ad966c?sa=X&ved=2ahUKEwi6pe3t8vT0AhWLzIsBHY35B1wQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��430-0929+�É����l���s���撆���P���ڂP�Q%E2%88%92�S/data=!4m2!3m1!1s0x601ade6fc1999597:0x2bbff38f314523cb?sa=X&ved=2ahUKEwi6jMP88vT0AhUxIaYKHYAgDJkQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��427-0022+�É������c�s�{�ʂP���ڂS�U�V�V%E2%88%92�S/@34.8307382,138.1674568,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x601a50c80ac909d1:0x3a9193536ca703af!8m2!3d34.8307382!4d138.1696455
https://www.google.com/maps/place/��460-0001+���m�����É��s����O�̊ۂQ���ڂT%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x6003712d35297123:0xf3694545d4a8e9c1?sa=X&ved=2ahUKEwixsqS78_T0AhVAx4sBHTsRA0EQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��411-0033+�É����O���s�������P���ڂR%E2%88%92�P�P�Q/data=!4m2!3m1!1s0x60199a8590e5887d:0x638e337d1f952020?sa=X&ved=2ahUKEwj0h8mO8_T0AhUcw4sBHXyWBTEQ8gF6BAgdEAE
https://www.google.com/maps/place/��920-0024+�ΐ쌧����s���O�R���ڂS%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x5ff8334ab9166527:0x7f2d6e4edfa2bb5d?sa=X&ved=2ahUKEwig8Kz28fT0AhUMfXAKHdaECDgQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��910-0019+���䌧����s�t�R�P���ڂP%E2%88%92�T�S/data=!4m2!3m1!1s0x5ff8bef00ab4af43:0x13a3130d359bd53e?sa=X&ved=2ahUKEwjOyvqH8vT0AhVTZt4KHUIXCzoQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��380-0935+���쌧����s���䏊�P���ڂQ�Q%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x601d8695a49bad35:0x2d8719bb95f46d8a?sa=X&ved=2ahUKEwjRws-o8vT0AhVQZt4KHW8GDA0Q8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��500-8114+�򕌌��򕌎s�������T���ڂP�R/data=!4m2!3m1!1s0x6003a915013e229f:0x5b622a33bca4ae94?sa=X&ved=2ahUKEwj5hZG78vT0AhUQGaYKHahYArcQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��500-8157+�򕌌��򕌎s�ܒ؂P���ڂX%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x6003a91a23efa3ff:0x9d096b01277687bc?sa=X&ved=2ahUKEwiGup7N8vT0AhU-y4sBHW17A4sQ8gF6BAgaEAE
https://www.google.com/maps/place/��507-0037+�򕌌��������s���H��/data=!4m2!3m1!1s0x60036a60f2124821:0xb9f601e7cf434cf?sa=X&ved=2ahUKEwjlqfbd8vT0AhUFG6YKHSuEA5IQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��438-0086+�É����֓c�s���t�R�T�X�X%E2%88%92�U/data=!4m2!3m1!1s0x601ae4233e033a45:0x27779bb4c217ed76?sa=X&ved=2ahUKEwjX0uaf8_T0AhVHyIsBHfH3CjMQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��453-0813+���m�����É��s�������c�����R���ڂR�V/data=!4m2!3m1!1s0x600376fa200aaa41:0x90e4269883c8c0b2?sa=X&ved=2ahUKEwjPjfHJ8_T0AhUJBZQKHR9MDp8Q8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��440-0884+���m���L���s�卑���P�P�P/data=!4m2!3m1!1s0x6004d26ce840c671:0x551a4ed054d878bb?sa=X&ved=2ahUKEwiW0cjY8_T0AhWPG6YKHX53CLoQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��448-0858+���m�����J�s�ᏼ���P���ڂS�U%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x60049cf21a8f9363:0x3cbdb0ffb961fe2a?sa=X&ved=2ahUKEwiByNvl8_T0AhVyyosBHXkMBhsQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��400-0064+�R�����b�{�s���ѓc�Q���ڂT%E2%88%92�T�P/data=!4m2!3m1!1s0x601bf79cd1a72365:0x4784f8fdcdef6acd?sa=X&ved=2ahUKEwjyye2a8vT0AhUMH3AKHXmbBkAQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��950-0954+�V�����V���s��������璬�P���ڂQ%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x5ff4c8452c0ca99d:0xa71737446a54d279?sa=X&ved=2ahUKEwi5rL6C8PT0AhVFx2EKHSbsAtUQ8gF6BAgXEAE

Wikang Ginagamit
=l g 2l o S g e | i i
Mga . 2 |2 8| o 8| E|=| 2| | gl 5|8 Numero ng . _ _ e | | | | 0S| o g | e _ .
Prefecture o B § 50 4l ; % 85 2 g £|'g| e Telepono EERFFR | BREE | %} A g Q i 'L '.T\ 1 | | N L—ll 2 FTEHE AR
S| 8 o Bl=E| 8 Ele £ i Sy = x| % m
antEEEERENERE N HREPHURENE
EINKE PR Q N
Second Tsu Local Joint Government
Sangay ng | Office 4F, 327-2 Shimazakicho, 059-226-2106 T BT 3272
Inspeksyon Tsu-shi B | O " ) 059-226-2106
. P . HESE T M B [T AR
Kawanihan | Himpilan ng o|o 2.5-23 Shinsho, Yokkaichi-shi 059-342-0340 B : —
sa Mie Yokkaichi =Ny Py H g o|o DY H i TgriE2-5-23 059-342-0340
Himpilan n IF Second Tsu Local Joint
I% 2 o|o Government Office, 327-2 059-227-1282 e - HETT IR T 3272
U himazakicho, Tsu-shi HE o|o S — M By L 059-227-1282
Himpilan ng 3F Shiga Labor General Government E0 RSN
Otsu c Office, 14-15 Uchidehama, Otsu-shi | 7/ 20173976 - - KU 14715 V75015076
N “ 5T 3 R A AN A T - -
Kawanihan | Himpilan ng 5 3F Hikone Local Joint Government | 4240 990654 R A6 177 31
sa Shiga Hikone - Office, 58-3 Nishiimacho, Hikone-shi N AR T A IT58-3
= 24 O = - - _90_(O\AE
Himpilan ng olo 8-14 Yokaichimidorimachi, 0748-22-0394 EARE AR A A3 0749-22-0654
Higashiomi e Higashiomi-shi -
- FOLLE o|o G\ B diRkIrs-14 0748-22-0394
Kawanihan | Sangayng |- - 451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru E_o41—
o o] . . .| 075-241-3214 -
sa Kyoto Inspeksyon Kinbukicho, Nakagyo-ku, Kyoto-shi R o |« OB T R X R SE A 1L 075-241-3214
AP R R o o ) 5-241-
Sangay ng 9F Osaka Joint Government Office, - HRHT451
o|o o ¢} Bldg. No. 2, 4-1-67 Otemae, Chuo- 06-6949-6490 - o .
Inspeksyon ku, Osaka-shi gEm |o|o| [of |o RIS 176T 06-6949-6490
o e - A A0 Bk
Osaka Central Labor General KB RITT &2 75 B
Himpilan ng | Government Office SF, 1-15- _ _ BT K AR ) B ] —15—
Kawanihan | Osakachuo © 10 Morinomiyachuo, Chuo-ku, 06-7669-8726 I_ﬁ;ﬁ’%,, o igﬁziﬁg%iiiﬁl 15710 06-7669-8726
3 Osaka-shi N IR T B
sa Osaka Himpil 7F OAP T« 1-8-30 T bashi b KBLHHALC R
impilan ng | - ower, 1-8-. enmabashi, _ . - Bl AL X K 1-8-30 ) ;
Tenma - Kita-ku, Osaka-shi 06-7713-2003 Ki® | o AP 5 TR i 06-7713-2003
i
Himpilan n 3F Sakai Local Joint Government . N N
pranng | o Office, 2-29 Minamikawaramachi, 072-340-3829 N SRR X R FLAT2-29 o aAn_age
Sakai . mnar me o - 072-340-3829
Sakai-ku, Sakai-shi W5 A R T4 30
16F Kobe Crystal Tower, 1-1-3 e PSTT—1—
ISa"gﬁy ng Higashikawasakicho, Chuo-ku, 078-371-5310 FARRECRUINRRL-1-3 078-371-5310
Kawanihan | nSpeKksyon Kobe-shi S )R WF 7 )AL H T — 16k
sa Hyogo . . %
lelbrlrll:n] ng ) 1-83 Hojo, Himeji-shi 079-224-8181 I o Mg T2 1-83 079-224-8181
Kawanih, S . SR BB | O C It E222-89-9 0857-29-1703
awanihan angay ng | o oL . i o0 g
sa Tottori Tnspeksyon 2-89-9 Tomiyasu, Tottori-shi 0857-29-1703 . - ) AT T T 134-10 0852511156
(R R B o . _ _ 52-31-115
Kawanihan Sangay n 5F Matsue Local Joint Government " - PATTHE 5 4 [R) T e
Shi p gky 2 el Office, 134-10 Mukoujimacho, 0852-31-1156 —
sa Shimane | Inspeksyon Matsue-shi L ] o i (LA PR AR 141 086-201-1651
b L] 9O 7] 4 | [
Kawanihan | Sangay ng IF Second Okayama Joint L5225 7 2 1S
o110 o Government Office, 1-4-1 086-201-1651 e . o
sa Okayama | - Inspeksyon Shimoishii, Kita-ku, Okayama-shi ololo }KE " EPRJJ\,TW) %0 082-221-9242
— JE B & T & 2 B B
5F Hiroshima Joint Government
Sangay ng ololo Office, Bldg. No. 2, 6-30 082-221-9249 =151 = Jis ST X B\ T H#6-30
Inspeksyon B el Kamihacchobori, Naka-ku, T o . , " 082-221-2460
aminacenops S JE B B TR T S 2 5 R L
Hiroshima-shi e = 7 =
Kawanihan 1F Hiroshima Joint Government g o o fE LT 1-7 084-923-0005
sa Hiroshima| Himpilan ng o Office, Bldg. No. 2, 6-30 9 991_94F PR .
Hiroshimachuo ’ Kamihacchobori, Naka-ku, 082-221-2460 HER [ o B RSTITRE S TR IA6-6 088-652-9163
Hiroshima-shi (el R - TR T B FUE 4 1
Himpilan ng o o 1-7 Asahimachi, Fukuyama-shi 084-923-0005
Fukuyama
- 1F Tokushima Local Joint
K.T.Wlfm]}:?n lSanglfiy ng o Government Office, 6-6 Jyounai, 088-652-9163
sa lokushima  Inspeksyon Tokushimacho, Tokushima-shi
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tel:059-226-2106
tel:059-342-0340
tel:059-227-1282
tel:077-501-3976
tel:0749220654
tel:0748-22-0394
tel:0752413214
tel:0669496490
tel:0676698726
tel:0677132003
tel:0723403829
tel:078-371-5310
tel:079-224-8181
tel:0857291703
tel:0852311156
tel:086-201-1651
tel:0822219242
tel:082-221-2460
tel:084-923-0005
tel:0886529163
https://www.google.com/maps/place/��514-0002+�O�d���Îs���蒬�R�Q�V%E2%88%92�Q/@34.7344185,136.5177449,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6004734a3ff8fdc9:0xec15fe38e0498f40!8m2!3d34.7344185!4d136.5199336
https://www.google.com/maps/place/��510-0064+�O�d���l���s�s�V���Q���ڂT%E2%88%92�Q�R/data=!4m2!3m1!1s0x60038ee835be0629:0xa48adac0ddb325eb?sa=X&ved=2ahUKEwjwosHY9fT0AhVzLqYKHZLBAHYQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��514-0002+�O�d���Îs���蒬�R�Q�V%E2%88%92�Q/data=!4m2!3m1!1s0x6004734a3ff8fdc9:0xec15fe38e0498f40?sa=X&ved=2ahUKEwjd3Kvn9fT0AhXwyIsBHazcBZoQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��520-0806+���ꌧ��Îs�ŏo�l�P�S%E2%88%92�P�T/data=!4m2!3m1!1s0x60010ce44357d6eb:0x53caef8dec4004?sa=X&ved=2ahUKEwjsy6OH9vT0AhUnGqYKHSVlCH0Q8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��522-0054+���ꌧ�F���s�������T�W%E2%88%92�R/data=!4m2!3m1!1s0x6003d502bb8fed43:0x63c7ab9e15286000?sa=X&ved=2ahUKEwj4s5Gr9vT0AhWIF6YKHaWbANIQ8gF6BAgaEAE
https://www.google.com/maps/place/��527-0023+���ꌧ���ߍ]�s�����s�Β��W%E2%88%92�P�S/data=!4m2!3m1!1s0x60017d551ff7e60b:0x996188e42b22cac8?sa=X&ved=2ahUKEwiV6IK79vT0AhVfx4sBHTE0DWMQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.co.jp/maps/place/���s�J���Ǒ�����������/@35.0113979,135.7563151,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x600108869c9b57c1:0x1cd2c2cbcf1ff967!8m2!3d35.0113979!4d135.7585038
https://www.google.com/maps/place/��540-0008+���{���s��������O�S���ڂP%E2%88%92�U�V/data=!4m2!3m1!1s0x6000e7319151e357:0x853e081eec900a10?sa=X&ved=2ahUKEwiJrILv9_T0AhWHyosBHTrVBWkQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��540-0003+���{���s������X�m�{�����P���ڂP�T%E2%88%92�P�O/@34.6811446,135.5305624,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6000e0c82f2dc323:0x2f7e52a0217b2a5e!8m2!3d34.6811446!4d135.5327511
https://www.google.com/maps/place/��530-0042+���{���s�k��V�����P���ڂW%E2%88%92�R�O/data=!4m2!3m1!1s0x6000e6d191a61617:0x21d6bf47ed705ea2?sa=X&ved=2ahUKEwjY_rWq-PT0AhW6wosBHTjwDVUQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��650-0044+���Ɍ��_�ˎs�����擌��蒬�P���ڂP%E2%88%92�R/data=!4m2!3m1!1s0x60008f068caeea6d:0x10b23326fa769940?sa=X&ved=2ahUKEwiRt6_c-PT0AhXCKqYKHT13DEwQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��670-0947+���Ɍ��P�H�s�k���P���ڂW�R/data=!4m2!3m1!1s0x3554e07314fcaff1:0x941309cb945a6c04?sa=X&ved=2ahUKEwilnJ3s-PT0AhXUKqYKHTeuCKcQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��680-0845+���挧����s�x���Q���ڂW�X%E2%88%92�X/data=!4m2!3m1!1s0x35558fdd6b92f281:0x2f95fa441188967c?sa=X&ved=2ahUKEwiv58uA-fT0AhVJCqYKHZ8wD8sQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��690-0841+���������]�s�������P�R�S%E2%88%92�P�O/data=!4m2!3m1!1s0x355704fbdefceb03:0xdfe963431423cc3d?sa=X&ved=2ahUKEwiF1puQ-fT0AhXPwosBHSFGB3wQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��700-8532+���R�����R�s�k�扺�Έ�P���ڂS%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x3554070afaf37f81:0x5e523cea1d0b7762?sa=X&ved=2ahUKEwiKnMmk-fT0AhWOxYsBHbgZBvcQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��730-0012+�L�����L���s����㔪���x�U%E2%88%92�R�O/data=!4m2!3m1!1s0x355a98a8630d32d7:0x478a716edf4fd73?sa=X&ved=2ahUKEwj-wruz-fT0AhUSK5QKHQTkCRIQ8gF6BAgLEAE
https://www.google.com/maps/place/��730-0012+�L�����L���s����㔪���x�U%E2%88%92�R�O/@34.3997202,132.461177,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x355a98a8630d32d7:0x478a716edf4fd73!8m2!3d34.3997202!4d132.4633657
https://www.google.com/maps/place/��720-0033+�L�������R�s�����P%E2%88%92�V/data=!4m2!3m1!1s0x35511118c7c5fc6d:0x26e04211fbdfeab8?sa=X&ved=2ahUKEwiQ4-bc-fT0AhX6yosBHdKJDQwQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��770-0851+�����������s����������U%E2%88%92�U/data=!4m2!3m1!1s0x3553729e713db6c1:0xf7ac9f396a918e9e?sa=X&ved=2ahUKEwiw-Zjy-fT0AhUZxosBHXucCZUQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��590-0078+���{��s���슢���Q%E2%88%92�Q�X/@34.573996,135.4797431,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6000dc8416409415:0x14a03407e6cf15f8!8m2!3d34.573996!4d135.4819318
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Wikang Ginagamit
= 2 2| = g g | W e i
Mga 5 = = = = Numero ng . 8 _ ARSI AR N _
Prefecture o B § ED 4l E g 85 2 g £|'g| e Telepono EERFFR | BREE | %} A g Q i [L '.T\ 1 | | N L—ll 2 FTEHE AR
S| 8 HEEE E| s £ i 57 = ¥ [ m
it EGEEENERE RN R
EINKE PR \\_ NS
089-913-6244
SF Matsuyama Wakakusa (Intsik)
lSaﬂglﬂ(y ng o o Joint Government Office, 4-3 FR LT R 4-3
Kawanihan | mspeksyon Wakakusacho, Matsuyama-shi 089-913-5653 o BEGR o [} 1 A ] e
sa Ehime (Vietnamese) TR FELIA R A TRT 5 089-913-5653
(R LG
Himpilan n, - . . Lo IS N )
lrrlljabari 2 o 1-3-1 Asahimachi, Imabari-shi 0898-25-3760 LIRE o A AT BRT1-3-1 0898-25-3760
. N e A T 5 4 R O] |—
Sangayng | . 4F Fukuoka Joint Government Qﬂlce . o B | o TEE":ﬁJ mﬁgmﬁ%‘k‘#z 11-1 092-411-4862
Inspoks (New Annex), 2-11-1 Hakataekihigashi, | 092-411-4862 e T ) 7 4 TR A
nspeksyon Hakata-ku, Fukuoka-shi
& ] = I T o [ IR0 —1—
Himpilan n. Fukuoka Central Labor Standards 1@ = *E“"ﬁi,, e} %m M EP%[‘,E/ €271 L 092-761-5607
Kawanihan prianng | o Office 4F, 2-1-1 Nagahama, Chuo-ku, | 092-761-5607 R ] Hh e 8 i v B S A
Fukuokachuo :
sa Fukuoka Fukuoka-shi — .
Il . AL R PE X5 D 1-5-10 e
3F Yahata Labor General P s} R B A 5 3 093-622-6550
Himpilan ng o Government Office, 1-5-10 093-622-6550 J\IETT i 6 7 3
Kitakyusyunishi Kishinoura, Yahatanishi-ku, BT 71
Kitakyushu-shi 75 i fs 2 o 2hy I c_ Q055
Rifpm | B c e 095-895-5105
Kawanihan Sangay ng o Nagasaki Bldg., 7-1 Manzaimachi, 095-895-5105 "
sa Nagasaki | Inspeksyon ) Nagasaki-shi ) : ¢ - REATTE X% H2-10-1
e o N s 096-355-3181
Saneay ng 9F Kumamoto Local Joint REAJR) REAH 5 6 [ 7 B ABRO B
é’ky g o Government Office, Bldg. A, 2-10-1 096-355-3181 — -
Kawanihan | Inspeksyon Kasuga, Nishi-ku, Kumamoto-shi NG o IR FM2-3-11 0965-32-3151
lsa Kumamots Himoil R Bl T 13-21
impilan ng o 2-3-11 Otemachi, Yatsushiro-shi 0965-32-3151 REVR R i 2 o BT 3~
sushi 7 , Joomesmals E J | EER o . . 099-216-6100
Yatsushiro L RV BB TR 2B
’ P, 2F Kagoshima Joint Government . ‘
lilwﬂm;{m sa lsa“giy ng o Office, 13-21 Yamashitacho, 099-216-6100 P g o IR 6 5% B2 11 098-868-1634
agoshima | mspeksyon Kagoshima-shi BRI~ M AR T A L B
Kawanihan Saneay ng 3F Second Naha Local Joint " e . P . .
s Okinawa | Tnspekayon |~ Government Office, Bldg. No. 1, | 098-868-1634 SO S RS IL A T6LE (20244F) 4HIRBUED LD TH Y, SHELIND AN H Y ET,
2-1-1 Omoromachi, Naha-shi OIS FUFAME A BEARG 2 —F— Z L ic R o TOET O T, FNCHHNE DR 272<

; ; . D, JEAE GBS OIPN DR — & v
* Magmumula ang paggamit ng mga wikang suportado sa Abril 1, 2024 at magkakaroon pa ng pagbabago sa Y4 Fhttps://wiw. check—roudou. mhlw. go. jp/soudan/foreigner. html T ZHEZE < 72 S\
mga sumusunod na araw. : : ) e : : °
* Ang araw ng pag responde ay iba-iba sa bawa't Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang
Manggagawa, kaya’t mangyaring tumawag muna bago magtungo sa lugar ng pagkokonsulta o mangyaring
suriin ang portal site sa Ministry of Health, Labor at Welfare website (https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/
soudan/foreigner.html).

121


tel:0899136244
tel:0899135653
tel:0898-25-3760
tel:0924114862
tel:092-761-5607
tel:093-622-6550
tel:095-895-5105
tel:0963553181
tel:0965323151
tel:099-216-6100
tel:098-868-1634
https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html
https://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html
https://www.google.com/maps/place/��790-0808+���Q�����R�s�ᑐ���S%E2%88%92�R/data=!4m2!3m1!1s0x354fe5916b138609:0x9c39fc1f2389adbe?sa=X&ved=2ahUKEwiswoip-_T0AhVLGaYKHUx_BJUQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/search?client=safari&sa=X&rls=en&q=%E4%BB%8A%E6%B2%BB%E5%B8%82%E6%97%AD%E7%94%BA1-3-1&npsic=0&rflfq=1&rldoc=1&rllag=34063204,132999223,78&tbm=lcl&ved=2ahUKEwjcicrD-_T0AhUNq5QKHY3QDXYQtgN6BAgCEGg&biw=1364&bih=947&dpr=2
https://www.google.com/maps/place/��810-0072+�����������s�����撷�l�Q���ڂP%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x35419189cd30fda1:0xd289011de8e56350?sa=X&ved=2ahUKEwiate3o-_T0AhVUyosBHXshCQsQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��850-0033+���茧����s���˒��V%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x3515533ed8416ae1:0x9e54e134fc961913?sa=X&ved=2ahUKEwjdwd6I_PT0AhWGv5QKHaltAvMQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��866-0852+�F�{������s��蒬�Q���ڂR%E2%88%92�P�P/data=!4m2!3m1!1s0x35407fb9c511ed4d:0x8e8d263d8db9a6f6?sa=X&ved=2ahUKEwjH2Naw_PT0AhWSzpQKHQzFByUQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��812-0013+�����������s�����攎���w���Q���ڂP�P%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x354191c98e23e2f3:0x5f715335be6f405?sa=X&ved=2ahUKEwjZ9snX-_T0AhUKGKYKHSu9DycQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��806-0034+�������k��B�s��������݂̉Y�P���ڂT%E2%88%92�P�O/@33.858348,130.7624194,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x3543c8db7285ef7b:0x7951fb81a5f81838!8m2!3d33.858348!4d130.7646081
https://www.google.com/maps/place/��860-0047+�F�{���F�{�s����t���Q���ڂP�O%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x3540f4f656486b2b:0xf58009dfedc81878?sa=X&ved=2ahUKEwjF_7Sc_PT0AhWLOpQKHdsdC84Q8gF6BAgPEAE
https://www.google.com/maps/place/��892-0816+���������������s�R�����P�R%E2%88%92�Q�P/data=!4m2!3m1!1s0x353e5e0651583571:0x93e3d40c93d10353?sa=X&ved=2ahUKEwjAzvPB_PT0AhXRLqYKHW8WD1YQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��900-0006+���ꌧ�ߔe�s������܂��Q���ڂP%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x34e56bd76e65d14d:0x207fbc8905d35d54?sa=X&ved=2ahUKEwjW5PLR_PT0AhUNBZQKHVa1CmQQ8gF6BAgaEAE

Talaan 4: Immigration Bureau

®4: HAEEBREER

mga katanungang may
kaugnayan sa technical
intern training)

Government Office,
Takamatsu Regional
Immigration Services Bureau

Pangalan at Nasasakupan PCO;;ZI Adres Telepono
Third Sapporo Joint
Sapporo Regional Immigration Bureau Government Office, 12 Odori-
(Hokkaido) 060-0042 nishi, Chuo-ku, Sapporo-shi, 0570-003259
Hokkaido
; . o Second Sendai Legal Affairs
Sendai Regional Immigration Bureau .
(Mga prefecture ng Miyagi, Fukushima, 983-0842 | JointGovernmentOffice,1-3-20 | 570 17359
Yamagata, Iwate, Akita, at Aomori) Gorin, Miyagino-ku, Sendai-
’ ’ ’ shi, Miyagi
Tokyo Regional Immigration Bureau 0570-034259
(Tokyo, mga prefecture ng Kanagawa, Saitama, ~ . (mula sa IP
Chiba, Ibaraki, Tochigi, Gunma, Yamanashi, 108-8255 | 5-5-30Konan, Minato-ku, Tokyo phone, Abroad:
Nagano, at Nigata) 03-5796-7234)
0570-045259
Yokohama District 236-0002 10-7Torihama-cho,Kanazawa- (rl?(l)l[l; S:al fabas
Immigration Office ku, Yokohama-shi, Kanagawa p o
ng Japan: 045-
769-1729)
A A 6F Narita Airport Second
parita AUPORLOISUICt | 5820004 | Terminal Bldg., 1-1 Furugome, | 0476-34-2222
g Furugome, Narita-shi, Chiba
Haneda Airport District HanedaAirportCIQBIdg.2-6-4
Immigration Office 144-0041 Haneda-kuko, Ota-ku, Tokyo 03-5708-3202
0570-052259
Nagoya Regional Immigration Bureau . (mula sa IP
(Mga prefecture ng Aichi, Mie, Shizuoka, Gifu, | 455-8601 15\1' 18, S}foﬁ9;§h064Mlnato-ku’ phone, sa labas
Fukui, Toyama, at Ishikawa) agoya-sht, Alchi ng Japan: 052-
217-8944)
Chubu Airport District 3F CIQ Bldg., 1-1 Centrair,
Immigration Office 479-0881 Tokoname-shi, Aichi 0569-38-7410
0570-064259
Osaka Regional Immigration Bureau . . (mula sa IP
(Mga prefecture ng Osaka, Kyoto, Hyogo, Nara, | 559-0034 1-29-53NankouKita, Suminoe-Ja, phone sa ibang
Shi Osaka-shi, Osaka .
iga, at Wakayama) bansa: 06-
4703-2050)
Kobe District Kobe Local Joint Government
Immieration Office 650-0024 | Office, 29 Kaigan-dori, Chuo- | 078-391-6377
g ku, Kobe-shi, Hyogo
Kansai Airport District 1 Senshu-Kuko-Naka, Tajiri-
Immigration Office 549-0011 cho, Sennan-gun, Osaka 072-455-1453
L . Lo Hiroshima Legal Affairs
Hiroshima Regional Immigration Bureau .
(Mga prefecture ng Hiroshima, Yamaguchi, 730-0012 Jomt_Govemmen_t Office, 2-31 082-221-4411
Okayama, Tottori, at Shimane Kami-hacchobori, Naka-ku,
i > Hiroshima-shi Hiroshima
Takamatsu Regional Immigration Bureau ;I‘a};zinéatsu Ei%aifoffflrs 1-1
(Mga prefecture ng Kagawa, Ehime, 760-0033 | 1o" overnme 1ce, 1~ 087-822-5852
Tokushima, at Kochi) Marunouchi, Takamatsu-shi,
? Kagawa
Opisina ng sangay sa 72-9 Hamanocho, Takamatsu-
Hamanomachi shi, Kagawa
(Mag-click ito para sa 760-0011 Hamanocho Branch 087-822-5851
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mi(ﬁ’;a) 060-0042 | 1 2 T H 0570-003259
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&R BB T e R X T
(o, B, IBR, &R, | 983-0842 | 1-3-20 0570022259
TR, HFARN) B EBEFITE
FUe) e 05725 034259
E%’Lm %ﬁ(,f%br) 03-5796-7234)
0570-045259
e N PN BRI T AR X S lT | (IPEE RS
B/ 236-0002 | 077 FEA N -
045-769-1729)
THEWR AR ATl IA L1
R A ZE P30 ) | 282-0004 | J T [EI R ZE 0476-34-2222
otk #— I e ek
S ZEHSER | 144-0041 %gﬁ%ﬁ%ﬁmgm%% 03-5708-3202
SRR 0570052259
(BRSO B, WERLIR, | 155-8601 | Sk RN EfRars-19 | GERA ©
HRFFIR '“ “E'J””L“) 052-217-8944)
R ZEE R | 479-0881 ?;g‘;ﬁ%@%ﬁw‘/ PETIEL ] o569-38-7410
KB 0570-064259
(KBRFF. JTERIF o ZsE IR 559-0034 thiJHthimEZ(IIZFH(%Jt ((é;:;b A
ORPRON, et SRR 2% RO 1-29-53 o
TR TRl 06—4703—)2050>
T SR 650-0024 i’ii@igﬁi’z@%ﬁbw 078-391-6377
BIPEZ2 P | 549-0011 ﬁgﬁ%@fﬁmﬁwwﬂ 072-455-1453
IN=15) T e R TR X T HR2-31
GRS, LU, R, B, | 730-0012 | g Riaer L i 082-221-4411
BRI IR IEBB AT EN
A )| B AT 1—1
T, s, wan, A | 7007008 | B 087-822-5852
;i/WT M (B FINR TR/ 0T7 2—-9
e F%%gﬂ);'% 760-0011 m\ﬁm)\lfé’i”ﬁiﬁﬁ{f\ JM] | 087-822-5851
AtiIIbH T
ﬁgfj? Ve IR Rl Koy IR, | 810-0073 i:ﬁ;*fﬂ?ﬂlﬁrﬁm 5725 | 099-717-5420
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MHL 000-0092 | PHRELL AR TTAE)111-15-15 098-832-4185
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tel:0570-003259
tel:0570-022259
tel:0570-034259

tel:0357967234
tel:0570-045259
tel:045-769-1729
tel:045-769-1729
tel:0476342222
tel:0357083202
tel:0570-052259
tel:052-217-8944
tel:052-217-8944
tel:0569387410
tel:0570-064259
tel:06-4703-2050
tel:06-4703-2050
tel:0783916377
tel:0724551453
tel:0822214411
tel:0878225852
tel:087-822-5851
https://www.google.co.jp/maps/place/�D�y��R��������/@43.0595248,141.3366628,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5f0b299744bb9c33:0xe099a255b06e9f9e!8m2!3d43.0595248!4d141.3388515
https://www.google.com/maps/place/��983-0842+�{�錧���s�{����ܗւP���ڂR%E2%88%92�Q�O/data=!4m2!3m1!1s0x5f8987f6af326e9d:0x643c098641c369b?sa=X&ved=2ahUKEwjik6fs_fT0AhW0LqYKHaALC6MQ8gF6BAgXEAE
https://www.google.com/maps/place/��108-0075+�����s�`��`��T���ڂT%E2%88%92�R�O/@35.6282258,139.7544073,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60188a3e13446929:0xc87688e8e4721920!8m2!3d35.6282258!4d139.756596
https://www.google.com/maps/place/��236-0002+�_�ސ쌧���l�s����撹�l���P�O%E2%88%92�V/data=!4m2!3m1!1s0x601843025756a22b:0x2d0a7d300a953e0f?sa=X&ved=2ahUKEwjU3N6J_vT0AhUxGqYKHTQuBo8Q8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��282-0004+��t�����c�s�Í��P%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x6022f2536f1190bd:0xcae02eb74fec3a02?sa=X&ved=2ahUKEwj8mduZ_vT0AhWmxIsBHRcCCxsQ8gF6BAgPEAE
https://www.google.com/maps/place/��144-0041+�����s��c��H�c��`�Q���ڂU%E2%88%92�S/data=!4m2!3m1!1s0x6018615455cd7397:0x583f34b32adc88e5?sa=X&ved=2ahUKEwjUhoyr_vT0AhXuy4sBHRt9CXEQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��455-0074+���m�����É��s�`�搳�ے��T���ڂP�W/data=!4m2!3m1!1s0x6003782ca8f85d29:0xad0a01ae792e55e2?sa=X&ved=2ahUKEwjLvui__vT0AhXQBKYKHf9BBg0Q8gF6BAgXEAE
https://www.google.co.jp/maps/place/%E3%80%92479-0881+%E6%84%9B%E7%9F%A5%E7%9C%8C%E5%B8%B8%E6%BB%91%E5%B8%82%E3%82%BB%E3%83%B3%E3%83%88%E3%83%AC%E3%82%A2%EF%BC%91%E4%B8%81%E7%9B%AE%EF%BC%91/@34.866556,136.8078861,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60047de95a8c3003:0xcf80d7532f65634!8m2!3d34.866556!4d136.8100748
https://www.google.com/maps/place/��559-0034+���{���s�Z�V�]���`�k�P���ڂQ�X%E2%88%92�T�R/data=!4m2!3m1!1s0x6000e9aad6c3f40f:0x7379b43a428df3d4?sa=X&ved=2ahUKEwi4gI3p_vT0AhXGGKYKHc7mCBQQ8gF6BAgPEAE
https://www.google.com/maps/place/��650-0024+���Ɍ��_�ˎs������C�ݒʂQ�X/data=!4m2!3m1!1s0x60008ef84eba9793:0x1aa557fde6bff6c?sa=X&ved=2ahUKEwj6xtn9_vT0AhUTLJQKHRe-B_QQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��549-0011+���{���S�c�K����B��`���P/data=!4m2!3m1!1s0x6000b96cd86f1945:0x19937daef8478527?sa=X&ved=2ahUKEwi-iOuL__T0AhWGHqYKHSXYDwcQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��730-0012+�L�����L���s����㔪���x�Q%E2%88%92�R�P/data=!4m2!3m1!1s0x355a98a8eadb0755:0x5e08a86215fe2f5f?sa=X&ved=2ahUKEwjfvfie__T0AhUrGKYKHVLmAvMQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��760-0033+���쌧�����s�ۂ̓��P%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x3553eb85e14eda8f:0xbe93c9f0c110e7a1?sa=X&ved=2ahUKEwj8y_Gv__T0AhXJw4sBHfjLAmwQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/�����o�����ݗ��Ǘ��Ǖl�m��������/@34.3508461,134.0401134,16.18z/data=!4m5!3m4!1s0x0:0x4d3eabf86073441d!8m2!3d34.3504845!4d134.0431414

R®E: HEIAMEEE - AEE

Postal
Pangalan at Nasasakupan Code Adres Telepono
Fukuoka Regional Immigration Bureau First Fukuoka Legal Affairs
(Mga prefecture ng Fukuoka, Saga, Nagasaki, Government Complex, 3-5-25
Oita, Kumamoto, Kagoshima, Miyazaki, at 810-0073 Maizuru, Chuo-ku, Fukuoka- 092-717-5420
Okinawa) shi, Fukuoka
Sangay ng N%Shum 5F, 14-15 Sohara, Sawara-ku,
(Mag:click dito para sa Fukuoka-shi, Fukuoka (hindi
mga katanungang may 814-0005 o . 092-831-4109
. tumatanggap ng aplikasyon
kaugnayan sa technical di
. . ito)
intern training)
Naha District Immigration First Naha Local Joint
Office 900-0022 | Government Office, 1-15-15 | 098-832-4185
Higawa, Naha-shi, Okinawa

Talaan 5: Mga Embahada, Konsulado ng Bawat Bansa

Pangalan Postal

B - Pangalan Code Adres Telepono
Embassy of the Socialist 151-0062 50-11Motoyoyogicho,Shibuya-ku, | 03-3466-3311,
Republic of Viet Nam Tokyo 3313,3314
Consulate-General of the . . . .
Socialist Republic of Viet | 590-0952 ‘S‘zk 1.5I;*.l“gChlfhlgaSh"saka"k“’ 072-221-6666

Vietnam | Nam in Osaka, Japan akai-shi, Usaka
Consulate-General of the 4F Aqua Hakata, 5-3-8 Nakasu,
Socialist Republic of Viet 810-0801 | Hakata-ku, Fukuoka-shi, 092-263-7668
Nam in Fukuoka, Japan Fukuoka
URL: https://www.vnembassy-jp.org/ja
Embassy of the People’s 3-4-33 Motoazabu, Minato-ku,
Republic of China in Japan 106-0046 Tokyo 03-3403-3388
Embahada (Seksyon ng 4-6-6 Higashigotanda,
Konsulado) 141-0022 Shinagawa-ku, Tokyo 03-6450-2196
Consulate-General of the R
People’s Republic of China | 550-0004 | 3:9-2Utsubohonmachi,Nishi-ku, | ¢ 445 9481
. Osaka-shi, Osaka
in Osaka
Consulate-General of the . . . .
People’s Republic of China | 461-0005 | 2;8-37Higashisakura, Higashi-ku. | 5 935 198
- Nagoya-shi, Aichi
in Nagoya
Consulate-General of the S

Tsina | People’s Republic of China | 951-8104 | 3220 I8 Nishiohatacho, Chuo-ku. 55 5yg gggs

G iigata-shi, Niigata
in Niigata
Consulate-General of the L Lo
People’s Republic of China | 064-0913 | 23-5;1Minamijusanjonishi,Chuo- | 11 53 5563
- ku, Sapporo-shi, Hokkaido
in Sapporo
Consulate-General of the .
People’s Republic of China | 810-0065 | L-3-3 Jigyohama, Chuo-ku, 092-713-1121
. Fukuoka-shi, Fukuoka
in Fukuoka
Consulate-General of the . . . .
People’s Republic of China | 852-8114 | L0-35Hashiguchimachi,Nagasaki- | 495 49 33
. o shi, Nagasaki
in Nagasaki
URL: jp.china-embassy.gov.cn/jpn
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E& & T fERR BHEES
03-3466-3311
~ A I e 5 ,
KAEAE 151-0062 | BT REA X TTf % ARHT50-11 5315, 3314
g REHSESAER | 590-0952 | KERFFR TSR KT L BT #4-2-15 | 072-221-6666
~
4 ] Vs o] 7 22 (X 53-8
a;ﬁ;’gb\ s . ! o_opa_rpn
TR GESEAE | 810-0801 S 092-263-7668
URL: https://www.vnembassy-jp.org/ja
PN 106-0046 | HUSUHSHE X ICIRRATT 3-4-33 03-3403-3388
RAEEAR (BEFHED) | 141-0022 | SRR &) X IR 5 4-6-6 03-6450-2196
KEGRESAE | 550-0004 | KBRIFABR T P X EJ AT 3-9-2 06-6445-9481
4T AR BEEHE | 461-0005 | k0 A4 R TR X HRX2-8-37 | 052-932-1098
. BT BT IR T H o XV K ST
Y2 2 7(71%}\ E . 5— .
] BHEAGEIEAE | 951-8104 5990-18 025-228-8888
SRR MR EE e 4
FLIGAREIREE | 064-0913 ggﬁfwﬁm*%g'ﬂ PR 011-563-5563
TEARAGESEAE | 810-0065 | i ] bk 4w il 77 7 L X HBA TR 1-3-3 | 092-713-1121
FIRRESEAE | 852-8114 | RIFIRZIR S niT10-35 095-849-3311
URL: jp.china-embassy.gov.cn/jpn
KAEAE 141-0022 | HCECHR i) 1 X AR LB 5-2-9 03-3441-4201
KApdifE g .
160-0004 | HUECH# Ha-4-1 03-3441-4201
(R EE) HORERHTE K U4
{v RxLT 06-6449-9898
SPNAIT EG-o- ’
KRERRGEIEE | 530-0005 ﬁggf@Tf%ti;f 240 06-6419-9882
4 o ~9883, 9890
URL: https://kemlu.go.id/tokyo/Ic
03-5562-1600
(fR3%)
KA A 106-8537 | HUSUHL M X A AABS-15-5 03-6441-0959/
0428/0478
T4V (POLO)
KR - 4 RBRRT ARBR TH H o Pk .2 -1-61
AV 540-6124 | L WID % 724t 06-6910-7881

URL: https://tokyo.philembassy.net/
e-mail: polotky@philembassy.net (POLO)
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tel:0927175420
tel:092-831-4109
tel:0988324185
https://www.vnembassy-jp.org/ja
http://jp.china-embassy.gov.cn/jpn
https://www.google.com/maps/place/��810-0073+�����������s�����救�߂R���ڂT%E2%88%92�Q�T/data=!4m2!3m1!1s0x35419228582b4c2b:0xaf69ce3cb86c2950?sa=X&ved=2ahUKEwiDkITF__T0AhWMOZQKHSE8CcYQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��814-0005+�����������s���ǋ�c���P�S%E2%88%92�P�T/@33.5804889,130.3567735,18.42z/data=!4m5!3m4!1s0x354193a378502241:0x413fbd9047470bb3!8m2!3d33.5805395!4d130.3574651
https://www.google.com/maps/place/��900-0022+���ꌧ�ߔe�s���P���ڂP�T%E2%88%92�P�T/data=!4m2!3m1!1s0x34e569737d5e7b53:0xee72691dcca20005?sa=X&ved=2ahUKEwjjyt_f__T0AhVyFqYKHYG0BPIQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��151-0062+�����s�a�J�挳��X�ؒ��T�O%E2%88%92�P�P/data=!4m2!3m1!1s0x6018f336091a6b6d:0xef72b6f3aef83704?sa=X&ved=2ahUKEwiiqYPFgfX0AhWH6mEKHSW_AkUQ8gF6BAgPEAE
https://www.google.com/maps/place/��590-0952+���{��s���s�V�����S���Q%E2%88%92�P�T/@34.5764264,135.4753186,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x6000dc901820d86d:0x5d1acac7abffb52e!8m2!3d34.5764264!4d135.4775073
https://www.google.com/maps/place/��810-0801+�����������s�����撆�F�T���ڂR%E2%88%92�W/data=!4m2!3m1!1s0x354191930a0d3dbf:0xf711cf00694bea34?sa=X&ved=2ahUKEwjj9pDogfX0AhWZZd4KHb34CAEQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��106-0046+�����s�`�挳���z�R���ڂS%E2%88%92�R�R/@35.6563403,139.724984,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60188b74041c5e17:0x1a17ae8f650e3b6e!8m2!3d35.6563403!4d139.7271727
https://www.google.com/maps/place/��550-0004+���{���s�����Ֆ{���R���ڂX%E2%88%92�Q/data=!4m2!3m1!1s0x6000e6561b6e4f87:0x89c776516d777573?sa=X&ved=2ahUKEwi27dCagvX0AhUHFogKHbqRD_oQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/%E3%80%92141-0022+%E6%9D%B1%E4%BA%AC%E9%83%BD%E5%93%81%E5%B7%9D%E5%8C%BA%E6%9D%B1%E4%BA%94%E5%8F%8D%E7%94%B0%EF%BC%94%E4%B8%81%E7%9B%AE%EF%BC%96%E2%88%92%EF%BC%96/@35.6306812,139.7263874,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60188afec2409ff5:0x6a34ee0b6a5bd0bc!8m2!3d35.6306812!4d139.7285761
https://www.google.com/maps/place/��461-0005+���m�����É��s���擌���Q���ڂW%E2%88%92�R�V/data=!4m2!3m1!1s0x600370dbdc423ac3:0x3c3f00cdc010aefb?sa=X&ved=2ahUKEwj7ppmrgvX0AhVGZd4KHSWBBCcQ8gF6BAgWEAE
https://www.google.com/maps/place/��951-8104+�V�����V���s�����搼�唨���T�Q�Q�O%E2%88%92�P�W/data=!4m2!3m1!1s0x5ff4c9e48bbd239b:0xdbd64a186fa62c8?sa=X&ved=2ahUKEwjfuda-gvX0AhVJZd4KHbKUCDYQ8gF6BAgTEAE
https://www.google.com/maps/place/��064-0913+�k�C���D�y�s�������P�R�𐼂Q�R���ڂT%E2%88%92�P/@43.0393459,141.3221402,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x5f0b29ff2d6a5ef5:0x2e4648e66b3de07!8m2!3d43.0393459!4d141.3243289
https://www.google.com/maps/place/��810-0065+�����������s������n�s�l�P���ڂR%E2%88%92�R/data=!4m2!3m1!1s0x354193b26e93e345:0x2da875aba657a979?sa=X&ved=2ahUKEwiJi6PhgvX0AhXEad4KHfnuA1AQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��852-8114+���茧����s�������P�O%E2%88%92�R�T/@32.7780146,129.8643623,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x356aacdb1c38ca4b:0x4b63f84ced5ae009!8m2!3d32.7780146!4d129.866551
https://www.vnembassy-jp.org/ja
http://jp.china-embassy.gov.cn/jpn/
tel:03-3466-3311
tel:072-221-6666
tel:092-263-7668
tel:03-3403-3388
tel:06-6445-9481
tel:03-6450-2196
tel:052-932-1098
tel:025-228-8888
tel:011-563-5563
tel:092-713-1121
tel:095-849-3311
tel:03-3466-3313
tel:03-3466-3314

Pangalan Postal

I - Pangalan Code Adres Telepono
Embassy of the Republic of 141-0022 5-2-9Higashigotanda, Shinagawa- 03-3441-4201
Indonesia in Tokyo, Japan ku, Tokyo
Embahada (pansamantalang 160-0004 4-4-1 Yotsuya, Shinjuku-ku, 03-3441-4201
Indonesia relokasyon) Tokyo
Consulate-General of the 22FNakanoshimalntesuBldg.,6-2-40 | 06-6449-9898,
Republic of Indonesia in 530-0005 | Nakanoshima, Kita-ku, Osaka- | 06-6449-9882
Osaka shi, Osaka hanggang 9890

URL: https://kemlu.go.id/tokyo/Ic

03-5562-1600

Embassy of the Republic (Kinatawan)

of the Philippines — Tokyo, 106-8537 | 5-15-5Roppongi,Minato-ku,Tokyo | 03-6441-0959/

Japan 0428/0478
(POLO)

Pilipinas Consulate-General of the
Republic of th Philippines in | 540-6124
Osaka-Kobe
URL: https://tokyo.philembassy.net/

e-mail: polotky@philembassy.net (POLO)

24FTwin2IMIDTower,2-1-61Shiromi,

Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka 06-6910-7881

3-14-6Kamiosaki. Shinagawa-ku,
Tokyo

4F Bangkok Bank Bldg., 1-9-16
541-0056 | Kyutaromachi, Chuo-ku, Osaka-
shi, Osaka

Royal Thai Embassy, Tokyo | 141-0021 03-5789-2433

06-6262-9226
hanggang 9227

Thailand | Royal Thai Consulate-
General in Osaka

URL: https://site.thaiembassy.jp/

Embassy of Cambodia in
Cambodia | Japan 107-0052
URL: https://rec-jpn.org/

8-6-9 Akasaka, Minato-ku, Tokyo | 03-5412-8512

Embassy of the Republic of 4-8-26Kitashinagawa, Shinagawa-
Myanmar | the Union of Myanmar ku, Tokyo

URL: https://www.myanmar-embassy-tokyo.net/

03-3441-9291,
‘ 140-0001 0294

Embassy of Mongolia in 150-0047 21-4 Kamiyamacho, Shibuya-ku,
Japan Tokyo

19F Midosuji Gran Tower, 3-5-1
541-0059 | Bakuromachi, Chuo-ku, Osaka- | 06-4963-2573
shi, Osaka

03-3469-2088

Mongolia | Consulate-General of
Mongolia in Osaka

URL: https://tokyo.embassy.mn/

s
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(*Ministry of Foreign)

Para sa pinakabagong impormasyon, kabilang ang embahada ng iba pang mga bansa, mangyari lamang na
bisitahin ang sumusunod na website.

[Website ng Ministry of Foreign Affairs para sa talaan ng mga embahada ng ibang bansa sa Japan]
https://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html
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https://kemlu.go.id/tokyo/lc
https://tokyo.philembassy.net/
mailto:polotky@philembassy.net
https://site.thaiembassy.jp/
https://rec-jpn.org/
https://www.myanmar-embassy-tokyo.net/
https://tokyo.embassy.mn/
https://www.mofa.go.jp/mofaj/link/emblist/index.html
https://www.google.com/maps/place/��540-6103+���{���s������錩�Q���ڂP%E2%88%92�U�P/data=!4m2!3m1!1s0x6000e14cbdb169f1:0x41b6df12edb8e6f7?sa=X&ved=2ahUKEwimh7vcg_X0AhVNZd4KHWWLBusQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��141-0022+�����s�i��擌�ܔ��c�T���ڂQ%E2%88%92�X/data=!4m2!3m1!1s0x60188b1d566a9381:0x1e4b089a3c3b836b?sa=X&ved=2ahUKEwiaz5-Pg_X0AhWSdXAKHfTqBLAQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��160-0004+�����s�V�h��l�J�S���ڂS%E2%88%92�P/@35.6874455,139.7162706,17.7z/data=!4m5!3m4!1s0x60188cec611b09db:0x4b2a222d80ed13e8!8m2!3d35.687376!4d139.7177554
https://www.google.com/maps/place/��530-0005+���{���s�k�撆�V���U���ڂQ%E2%88%92�S�O/data=!4m2!3m1!1s0x6000e65903dd5e3b:0x98dbc4c6dcc50dfd?sa=X&ved=2ahUKEwiqwO2gg_X0AhXP7GEKHay7C2cQ8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��106-0032+�����s�`��Z�{�؂T���ڂP�T%E2%88%92�T/data=!4m2!3m1!1s0x60188b9c20d21ad7:0x68dbb036f2f8689e?sa=X&ved=2ahUKEwi6rPK2g_X0AhUKUd4KHSfzD2sQ8gF6BAgSEAE
https://kemlu.go.id/tokyo/lc
https://tokyo.philembassy.net/
email:polotky@philembassy.net
tel:03-3441-4201
tel:03-3441-4201
tel:06-6449-9882
tel:06-6449-9898
tel:06-6449-9890
tel:03-5562-1600
tel:06-6910-7881
tel:03-6441-0959
tel:03-6441-0428
tel:03-6441-0478
https://www.google.com/maps/place/��107-0052+�����s�`��ԍ�W���ڂU%E2%88%92�X/data=!4m2!3m1!1s0x60188c81d8182d49:0x8e64c130cb79f892?sa=X&ved=2ahUKEwjOt8yth_X0AhV0KqYKHZWLAx4Q8gF6BAgOEAE
https://www.google.com/maps/place/��140-0001+�����s�i���k�i��S���ڂW%E2%88%92�Q�U/data=!4m2!3m1!1s0x60188a5e6ad43767:0x719a2ca3453a9865?sa=X&ved=2ahUKEwitzZXMh_X0AhWCJaYKHWsaCmkQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��150-0047+�����s�a�J��_�R���Q�P%E2%88%92�S/data=!4m2!3m1!1s0x6018f352fc976c71:0xcc10518c5bb43a2c?sa=X&ved=2ahUKEwjnpo3qh_X0AhUFKqYKHU4RDmsQ8gF6BAgSEAE
https://www.google.com/maps/place/��541-0059+���{���s�����攎�J���R���ڂT%E2%88%92�P/data=!4m2!3m1!1s0x6000e71be7d6068f:0x3fdb67a012072b8c?sa=X&ved=2ahUKEwjIhID8h_X0AhUJwosBHR-cBnEQ8gF6BAgPEAE
https://www.myanmar-embassy-tokyo.net/
https://tokyo.embassy.mn/
tel:03-5412-8512
tel:03-3441-9291
tel:03-3469-2088
tel:06-4963-2573
tel:03-3441-9294
https://site.thaiembassy.jp/
https://www.google.com/maps/place/��541-0056+���{���s������v���Y���P���ڂX%E2%88%92�P�U/data=!4m2!3m1!1s0x6000e72273e0d7bd:0x60271a133991f489?sa=X&ved=2ahUKEwjKxeOghPX0AhXFa94KHTg3BtMQ8gF6BAgOEAE
tel:06-6262-9226
tel:06-6262-9227
https://www.google.com/maps/place/��141-0021+�����s�i������R���ڂP�S%E2%88%92�U/@35.6317319,139.7177249,17z/data=!3m1!4b1!4m5!3m4!1s0x60188b1d0bf4fc39:0x49209dc9ba0bf640!8m2!3d35.6317319!4d139.7199136
tel:03-5789-2433

2. BHEEEEO-OOEREHE
2. Pahayag ukol sa mga kondisyon sa pagtatrabaho hingil sa technical intern training
SEHFAE 1-14 5 HRIE 8 548 13 SRBIfR)

Reference Form 1-14(related to Article 8, item (xiii) of the Ordinance)
A*B-C-D+E-F

(AAPEZRSE ALI4)
(Japanese Industrial Standards A Row 4)

B R K E KRN & E
“EMPLOYMENT CONTRACT” AT “WRITTEN EMPLOYMENT TERMS AND CONDITIONS”

1. RN L Employment Contract

FHEN (P - ) (LR TH) Ewnws, ) &
Ang organisasyong nagsasagawa ng technical intern training
(Address: ) (itinutukoy mula rito bilang

“Implementing Organization”),

RREEEE (EHEEZEh, ) AT Ta) &vd, ) i,
at ang technical intern trainee (kabilang ang mga kandidato) (itinutukoy
mula rito bilang “Technical Intern Trainee™)

LIFo T2, B (CRiillsnzmEcitn., AR ERRET 5.,
ay sumasangayon sa kontratang ito batay sa mga nakasulat sa “2. Employment Terms and Conditions”
na nakasulat sa ibaba.

AT, LPTERERE THRERE 15 IR W AMICAE LT, ISR L EHIC
HFT IEBZBIGT 2R E Lo TN EEL LD LT 2,

Ang kontratang ito ay epektibo mula sa sandaling dumating sa Japan ang Technical Intern Trainee,
ayon sa katayuan na “Technical Intern Training (i)”, at magsimula ng trabaho na may kaugnayan sa
kakayahan.

TR SRR O AR (RO L &) 13, COAERBAETER &
MET 2561%, EBEOAERBIZfoTETESNL DO ET D,

Kung ang araw ng pagpasok sa Japan ng Technical Intern Trainee ay naging iba sa inaasahang petsa
ng pagdating, ang haba ng panahon ng kontrata (simula at katapusan ng kontrata) na nakasaad sa
“Employment Terms and Conditions for Technical Intern Training” ay babaguhin din upang tumugma sa
aktwal na araw ng pagdating.

R, CHMA DO F M TIERR G & TER L7 T, AEMAROIR T T2b0 LT 5,
Kung sa anumang dahilan ay mawalan ang Technical Intern Trainee ng kanyang katayuang manatili
sa Japan (residence status), ang kontratang ito ay matatapos agad sa sandaling yon.

AT 2EIER L, HLENENRRATHHD LT 5,

Nararapat maghanda ng dalawang kopya nitong dokumento at magtabi ng kopya ang bawat
partido.
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2. J’?E')EH %ﬁ: 2. Employment Terms and Conditions

1. FEMEIHIH
Haba ng panahon ng kontrata
1. JRAIIH
Haba ng panahon ng kontrata
( A A ~ A H) AETER E A H

(Mula taon buwan araw ~ taon buwan araw) Inaasahang petsa ng pagpasok sa Japan: taon buwan araw

2. FORHOLE
Renewal ng kontrata
O SIOIHIL L7
Hindi ire-“renew” ang kontrata

O J5RI & LTER S
Ire-“renew” ang kontrata

* RttoR U LML L7 SBA I, S0 B8 L2V Ba b5,

(Maaring hindi ma “renew” ang kontrata kung mag-iba ang organisasyong sumasagawa dahil sa renewal criteria, o kaya'y hindi naging
maganda ang takbo ng negosyo.)
3. FH RO
Limitasyon sa Pag-renew
O 0O f (EF  EET / @R %0
Wala Meron

WLt (HhEFEE) ot
Lugar ng trabaho (“Technical Intern™)
(EEOGH)
(Saklaw ng pagbabago)

(b3 (BT OBFTE 2 RIRC AT T 28 A0, BRI LRI 2 0825 = ki <TEEWY)
Mangyaring tandaan na kung talagang binago mo ang lokasyon ng iyong trabaho (technical intern training), kailangan mong
ng Notipi ukol sa kaunting pagt

L PEST_E5H (MR OVEE) OWE
Nilalaman ng trabahong gagawin  (uri ng posisyon at tungkulin)

(ZHE o)
(Saklaw ng pagbabago)
(BT~ E A - B - JALEFS OFEEONAZ IR BT T 50T, BMETIRHASLE ThHH 2 LICTRES SN,
Mangyaring magsumite ng Notipikasyon ukol sa kaunting pagbabago kung may aktwal na babaguhin sa mga bagay na mahalaga at
may koneksyon, at sa mga gawain na isasagawa sa paligid ng trabaho.

V. M
Oras ng trabaho , atbp.

1. I - WEEORFZIS
Oras ng simula at pagtatapos

(1) #E% O W) LSS (SR )]
Oras ng simula (__: ) Oras ng pagtatapos (___ : )
(1 AopTEs B o 5)
Nakatakdang oras ng trabaho bawat araw:__ oras __ minuto.

@ [ROBESFHBHF @ S o586,

[si gagamitin]
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O ZI s - ( ) HINLOOZETE BT
“Variable hour system”: Ikukuwenta ang lahat ng oras ng trabaho sa loob ng ( )
% LIEREOBTIINNIZ ST LV S STk, PHERBOREOMN Lo & —0'5 LR OIS LR ~R 7= 2SR

BT B EEOS L AT 5.
Kung ang “variable hours syetem” ang gagamitin at ito ay tatagal ng isang taon, ilakip ang kopya ng kalendaryo ng kumpanya na may saling-wika sa

Tagalog, at ang kopya ng sulat ng pagsang-ayon tungkol sa sistemang ito na ibinigay ng Labor Standards Inspection Office.
Ozl & LT, ROBBHHHEROMAH L S,

Shift System: Kombinasyon ng mga sumusunod na oras ng trabaho.

e (W4 M (R 4) Gt o 1 HOFTEGS e (i} 53)
Oras ng simula ( : ) Oras ng pagtatapos  ( : ) (Araw:  Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
g W) REC W GAA o UROBRESEN W )
Oras ng simula ( : ) Oras ng pagtatapos  ( : ) (Araw:  Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
wECom 4 #EC W 5 CGéiffi i 1 A OFTES MBI IR 49
Oras ng simula ( : ) Oras ng pagtatapos ( : ) (Araw:  Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
2. PR ( ) 5y
Pahinga: minuto.
3. 1A OBTEF Bk Wi gy CERBRITE IR )
Nakatakdang oras ng trabaho bawat linggo: oras minuto  (Nakatakdang oras ng trabaho bawat taon oras)
4. ARRRRETE S8 H 4
Bilang ng araw ng trabaho bawat taon
(14£H EN 24FH A,  3%H H)
(Unang Taon: araw;  lkalawang taon: araw; Ikatlong taon: araw)
5. PrERHSAS @A o A o
Overtime sa trabaho Meron Wala
ORI, MMM B A RH AW KB AW %
Para sa mga detalye, tingnan ang Artikulo -, Artikulo -, at Artikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho
V. {KH “Holiday”
< EBIR - WEF AADEROBA, ZOft ( )
Regular na day off: Bawat , mga National Holiday sa Japan, atbp. ( )
CERATHAR 0% 1)
(Bilang ng day-off bawat taon: araw)
< HEEFIA - Y720 A, Zofl )
Karagdagang day off: _ araw bawat linggo/buwan, atbp ( )
oRfHllL, B B A~ KE AE &
Para sa mga detalye, tingnan ang  Artikulo - ., Artikulo -, atArtikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho
VI. A Bakasyon
1. YA
Annual leave (taunang bakasyon) na may bayad:
6 2> HHMEEINES L7 56— H
patuloy na pagtatrabaho ng 6 na buwan —  araw
Mkigelihis 6 ARMOERARKE O fF O 8 - MAEET A
patuloy na pagtatrabaho ng 6 na buwan pababa ( Meron ~ Wala) — pagkatapos lumampas ng ___ buwan ___araw
2. ZOfORIE A ( ) G ( )
Mga ibang bakasyon: May Bayad ( ) ‘Walang Bayad ( )
ORfMIE, AL B AW KEW AW &
Para sa mga detalye, tingnan ang ~ Artikulo -, Artikulo __-_, at Artikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho

VI Fid
1. HEAFE: O A ( ) O R ( 1) O i ( )
“Basic”na Sahod [OBuwanang Sahod  (Yen) [JArawang Sahod (Yen) [OOrasang Sahod (Yen)
AR - BAGOBEO 1R 720 O848 ( )
Halaga ng sahod sa isang oras kada buwan o isang araw ( Yen)
AR - BHEOSHAD 1708 4720 Of4 ( )
Halaga ng sahod sa isang buwan kada isang araw o isang oras ( Yen)
2. WY (R BOTIEREIIER)
All (bukod ang k d: bayad para sa overtime)
@ ( F4 A 1/ E 5 )
(Allowance: Buwan ng: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
o ( T4 A P,/ 55 - )
(Allowance: Buwan ng: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
@ ( F4 A /R )
(Allowance: Buwan ng: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
@ ( F4 A 1,/ 5 )
(Allowance: Buwan ng: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
3. 1AM O (1+2) # ( M) (&)
Tantiyang halaga ng bayad kada buwan (1+2): humigit-kumulang Yen (Total)
4. TS & SN R D 5 H 0 &= o f
Kaltas tuwing sweldo base sa labor-management agreement O Wala O Mayroon
(a) BL & [CS] &)
Buwis: humigit-kumulang Yen
(b) HE2fRBOR - S5 MIRIORES A RRORBRE (€3] )
Bayad sa iba’t ibang insurance tulad ng social insurance / labor insuracen atbp.: humigit-kumulang Yen
(c) &# - JR{E# (€8] 1)
Gastos sa pagkain / tirahan humigit-kumulang Yen
(d) Zof ) GEEMZBML., WIRKRUWNRI L O@MEWLNICT I L) )
Tba pa ) (Magdagdag ng karagdagang hanay at linawin ang bawat breakdown at halaga ng mga ito) humigit-kumulang Yen
5. FHY A (3 —4) # ( M) (&)
Kabuuang halaga ng suweldong ibabayad ~ (3-4) humigit-kumulang Yen
SMREPEDRIRNGE Tl >, MM B0 Fe 53R
*Kung walang absent trabaho, bukod ang karagdagang bayad para sa overtime

6. FIERSHEISE, PRHSUTIRES B L O o EIE S e

Karagdagang bayad para sa overtime, trabaho sa araw ng “day-off”, at trabaho sa gabi.

(a) FRAEWSRME B 60N ( ) %
Trabahong Overtime: Legal na Overtime sa loob ng 60 hrs ng trabaho ( ) %
BT 60RF « )%
Legal na Overtime lagpas sa 60 oras « )%
P C )%
“Fixed Overtime” ()%
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(b) kA HEERR ( ) % EESMAR ( ) %
“Day off”: Legal na holiday ( ) %, Mga ibang Holiday ( ) %
(c) WRHE ( ) %
Trabaho sa gabi  ( ) %
7. BEAEIH O f#A A, O f&A A
Araw ng pagkuwenta ng sweldo: [J ika _ ng bawat buwan, [J ika _ ng bawat buwan
8. H&IAH 0O fA H, O f#A H
Araw ng pagbayad ng suweldo: [ ika __ ng bawat buwan, [J ika __ ng bawat buwan

9. BETHHE O WL GERCON AR 5 2 L TR B HRICE ) [mERY
Paraan ng pagbayad ng suweldo: [ Cash (Sa pamamagitan ng paraang maaari mong makita ang aktwal na halagang ib

inayad O Deposito sa banko

10. Sa O # Glarel, Sa0E207 ). O &
Pagtaas ng sweldo: [J Mayroon (panahon, paraan ng pag-issip tungkol sa pagtaas ng sweldo ) O Wala
1. Hh5 O 4 Cdars, BEEOEZS ). O &
Bonus: [0 Mayroon (panahon, paraan ng pag-issip tungkol sa pagtaas ng sweldo ), O Wala
12. LG O A Charsl, JMia0E 2 )i ). O &
“Allowance™ sa panahon ng pag-retiro: [J Meron (panahon, paraan ng pag-issip tungkol sa pagtaas ng sweldo ).
O Wala
13. IREFY O f G )
Holiday Allowance: [ Mayroon (Rate )

X. Zofth Mga ibang Bagay
- FESARBE - SHBRBROMAIRIL Kalagayan ng pagsapi sa social insurance / labor insurance
(O 544 Welfare Pension, (1 [EIR4F4: National Pension, (1 fFE(RER Health Insurance,
O [FEEREEERE  National Health Insurance, [J JEMRF: Employment Insurance,

VIIL iZBI9 %998 Mga bagay tungkol sa pagreretiro
H O SR TR GBI 2 ARfCHER - THRSRTS 2 L)

Kusang Pagreretiro (Ipagbigay-alam sa president o plant manager, o sa ibang mataas na pinuno, mga araw bago

huminto sa trabaho,
2. fREOFH K OTHE Pag-lay-off at ang proseso
AL, D ERRNEEA D HFEITRY D7 & BI0RRNC THEET D0 UF30 AL LD
%o PAEIEEEDTUOITIRT & WHITIE ST DAL, PRl I E R ORE 2
RGO HITOTHRRE SND Z L bb V15D,

Maari lamang i-lay-off ng i g ng

ke 32 - TR
ZEITR Y TELE

"
5T

, kung may sapat na dahilan. Bibigyan ng organisasyon ang
“Technical Intern Trainee™ ng 30 araw na “advance notice” (abiso), o kaya'y babayaran ito ng halagang katumbas ng 30 araw ng
“average pay”.

Kung ang dahilan ng paglaid off ay ayon sa kamalian o pagkukulang ng “Technical Intern Trainee”, maari itong pahintuin agad

ng walang abiso o bayad, basta't may permiso mula sa pinuuno ng Labour Standards Inspection Office.

ORFMIL, B B R~ RE AW &

Para sa mga detalye, tingnan ang  Artikulo -, Artikulo -, atArtikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho

IX. fEIAkER B2 975 Mga bagay tungkol sa tirahan

1. 4% 4 ( ) Pangalan, atbp. Pangalan ng tirahan ( )
JEE Klase ng tirahan [ %% (77F%)  Dormitoryo (boarding) [] #1¥{1% Paupahang bahay
O #oft ( ) Mgaiba( )
2. fifE (7 - ) @EE - = )
Address ( ) (Telepono: )
3. B R ( m), WEAR ( N IS0 RE ( )
Sukat Area ( m?), Kapasidad (bilang ng tao: ), Sukat ng kwarto kada tao ( m’)
4. HEREER RO ( )
Gastos na_babayaran ng “Technical Intern Trainee” ( )

O 754484 Industrial Accident Compensation, [ Z0fth Iba pa ( )
+ JEAAURF D fEHEZ T &® H
Medical Check-up sa panahon ng trabaho Taon Buwan
* WUl ESERE T F " ok L)
Unang regular na medical check-up: Year __ buwan  (uulitin, bawat B
* FEFIEBOUEF BT 5 IR DR D
Consultation desk para sa mga bagay na may ki sa buti ng ng trabaho, atbp.
L LA (CUEf&oE )

Pangalan ng Kagawaran  Pangalan ng taong thal (_ Numero ng telepono )
DLEOEANE, SHEEEBIANC X . BEBAIETER T 2HE ik ( )
Bilang karagdagan sa mga nabanggit sa itaas, ang mga patakaran ng Kumpanya sa pagtatrabaho, ay dapat ilapat. Saan at paano
kumpirmahin ang mga patakaran sa trabaho. ( )

kS A H il
Taon Buwan Araw Pumasok
G @ <

“Implementing Organization” “Technical Intern Trainee”

(EEFEMES - ARFRMA - K4 - F=-AD (FERERE L DEA)

(Pangalan ng organisasyon, pangalan (Pirma ng “Technical Intern Trainee™)

at titulo ng kumakatawan, tatak)
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3. Daloy ng Pamamaraan hingil sa mga benepisyong batay sa Worker” s Accident 3. FRRKEBAFHROR
Compensation Insurance

Pamamaraan ukol sa pagtanggap ng benepisyong pagpapagamot dahil sa
kasugatan o pagkakasakit

THORIDBRERT-15E DT Fix

Kapag may aksidente sa e e
pagtratrabaho FEKERE

i. Magpatingin sa medikal na institusyong
nakatalaga sa Worker’'s Accident

ii. Magkonsulta sa ibang medikal na

hetitleyen D FRERIEEEREE RS @ TOMOERBETEL
Compensation Insurance

Mag-sumite ng kahilingan para sa benepisyong Bayaran ang gastusin ukol sa 2, (4¢ e ey Shay =
pagpapagamot sa medikal na institusyong nakatalaga pagpapagamot sa medikal na institusyon %*{%Bﬁhigﬁﬁk%’\ . ERME AR EXILS

sa Worker's Accident Compensation Insurance * Hindi magagamit ang Health Insurance BEDHKRMBERELTRE XBRERARRIEATEEEA.

Tatanggapin ang talaan ng pagsisingil Isumite ang ng kahilingan sa Labor . o ™ P

sa Labor Standards Inspection Office sa Standards Inspection Office para sa mga '_"%BJEH:T::” @J%iﬁi L; ’ 3?@]5-%:’3g§’\5
pamamagitan ng Prefectural Labor Bureau gastusing kaugnay ng pagpapagamot FBMELEBETEREERE REDHMFRELRE
Pagsusuring isinagawa ng Labor Standards Pagsusuring isinagawa ng Labor Standards 5 - = © e 5

Inspection Office Inspection Office HEMEEZBZORE FHELEEZORE

!

Pagbabayad ng mga gastusin ukol sa pagpapagamot
sa medikal na institusyong nakatalaga sa Worker's
Accident Compensation Insurance

|

Pagdedeposito ng bayad sa account sa
bangko ng nakatalagang institusyong
naniningil

Kapag malubhang nasugatan o nagkasakit ang manggagawa habang nagtratrabaho o papunta sa lugar ng
trabaho, bilang patakaran, maaaring tumanggap ng pagpapagamot sa medikal na institusyong nakatalaga sa
Worker’s Accident Compensation Insurance nang walang bayad (*).

Sa kasong bilang i.: Kapag isinumite ang kahilingang pangbenepisyo sa medikal na institusyong nakatalaga
sa Worker’s Accident Compensation Insurance sa araw ng konsultasyon, libre ang kaukulang gastusing

pangmedikal hingil sa pinsala o pagkasugat.

Sa kasong bilang ii.: Ipagkakaloob ang buong pambayad sa gastusing pangmedikal sa sumusunod na mga

araw pagkatapos ng pagpapagamot.

* Bagama’t humigit-kumulang umaabot ng isang buwan ang pagpapasiya hingil sa pagbibigay ng bene-pisyo
mula sa araw ng pagsumite ng kaukulang kahilingan, mayroong mga kaso na kung saan maaaring humigit

ito ng isang buwan.

*Ang lugar na kinalalagyan ng medikal na institusyong nakatalaga sa Worker’s Accident Compensation
Insurance ay pareho sa lugar na kinalalagyan ng lugar ng technical intern training, kung kaya mangyaring
lumapit sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa namamahalang organisasyon tungkol dito.

Higit pa, maaari kayong maghanap ng medikal na institusyon sa pamamagitan ng mga

nakabanggit na in-ternet sayt sa ibaba.
Rousai-kensaku.mhlw.go.jp/
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Pamamaraan para mabayaran ang katumbas ng benepisyo ukol sa
pagbabakasyon (kompensasyon) at iba pa

Kapag may aksidente sa
pagtratrabaho

!

Magsumite ng kahilingan sa Labor Standards Inspection
Office para mabayaran ang katumbas ng benepisyong hingil
sa pagbabakasyon (kompensasyon) at iba pa

!

Pagsusuring isinagawa ng Labor
Standards Inspection Office

- Kung ang pagkasugat o pagkakasakit
ay dahil sa pagtratrabaho o hindi

- Kung kailangang magbakasyon o hindi

- Pagkalkula ng halaga ng benepisyong
insurance at iba pa

v

Pagpapasiya ng pagbibigay o hindi

Pagdedeposito ng kabayaran ng
benepisyong insurance sa nakatalagang
account sa bangko

* Kung ikaw ay magpapaliban dulot ng sakuna na may kaugnay sa trabaho, ang iyong employer ay magbibigay
ng compensasyong kabayaran para sa pagliban mo sa trabaho mula ika-1 hanggang ika-3 araw ng pagliban. Ang
Worker's Accident Compensation Insurance ang magbibigay ng benepisyong insurance para sa pagliban ng ika-4
na araw at susunod.

* Bagama't humigit-kumulang umaabot ng isang buwan ang pagpapasiya hingil sa pagbibigay ng benepisyo mula
sa araw ng pagsumite ng kaukulang kahilingan, mayroong mga kaso na kung saan maaaring humigit ito ng isang
buwan.
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4. Daloy ng pamamaraan hingil sa pagtanggap ng benepisyo mula sa employment
insurance (pangunahing panggastos)

Paghiwalay sa trabaho

!

Pagpapasiya ukol sa paghahanap ng
trabaho at karapatang tumanggap ng
benepisyo

l

Pagpapaliwanag tungkol sa Employment
Insurance

l

Paglipas ng panahon ng paghihintay

v
Limitasyon sa
matatanggap na
benepisyo

A 4
Pagkakilala ng pagkawala ng trabaho

Pagbabayad ng pangunahing panggastos

Bilang pangkahalatang tuntunin, itatakda
ang inyong araw ng pagkilala ng
pagkawala ng trabaho minsan tuwing ika-
apat na linggo.

v

Paglipat ng lugar para
sa technical training

Pagtatapos
ng pagbibigay/
pagbabayad
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Pakiusap sa mga nagsasagawa ng pamamaraan hingil sa
pagtanggap ng benepisyo: Mangyaring dalhin lahat ng mga
kinakailangang dokumento sa tanggapan ng Hello Work.

Ibigay ang sertipiko hingil sa karapatang tumanggap ng
benepisyo at iba pang mga kinakailangang dokumento.
Magbibigay kami ng pagpapaliwanag ng pamamaraan hingil sa
pagtanggap ng benepisyo mula sa employment insurance.

Ang “panahon ng paghihintay” ay bibilangin mula sa unang araw
nang sinimulan ang pamamaraan hingil sa pagtanggap ng benepisyo
mula sa employment insurance hanggang lumipas ang pitong
(7) araw na kung saan ang manggagawa ay nasa kalagayang
pagkawala ng trabaho, at walang magaganap na pagbibigay ng
benepisyo sa loob ng nasabing panahon.

Kapag umalis sa trabaho sa dahilang pansariling kapakanan,
wala kayong matatanggap na pangunahing allowance o
panggastos para sa karagdagang dalawang buwan (o tatlong (3)
buwan kung umalis kayo sa trabaho nang higit sa isang beses
sa pansariling dahilan sa loob ng nakalipas na limang (5) taon
mula sa unang araw pagkalipas ng panahon ng paghihintay.

Mangyaring isumite ang sertipikasyon ukol sa pagkawala
ng trabaho sa bawat tinakdang araw ng pagkilala (ayon sa
pangkahalatang tuntunin, minsan tuwing ika-apat na linggo).

Ang kinauukulang halagang matatanggap bilang pangunahing
panggastos ay batay sa bilang ng araw na kikilalaning walang
trabaho ang manggagawa at ito ay idedeposito sa kanyang
ordinaryong account sa bangko.
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5. Magbigay ng talaan ng pansariling pagsusuri sa medikal na
institusyon * karagdagang talaan ng medikal na panayam

Talaan ng pansariling pagsusuri sa medikal na institusyon

5. EREE~OBECHRER - B2

EEBEAOBCHER

(K4l

(E3:1))

(4:%AH]

€3

[Buong pangalan] [Kasarian]

Lalake / Babae
[Petsa ng kapanganakan] [Edad]
[Kabansaan * Rehiyon] [Wika]

(E4E - ]

[Mayroon ka bang health insurance?] (Mayroon / Wala)

(BRFRREZH>TVETH,]

=49}

/LW

[Tirahan]

(1%FA]

[Telepono]

(58S

[Sa kasalukuyan, mayroon ka bang sakit na ginagamot?] (Mayroon / Wala)

(BREABFEPOKE] (3 &L)

Sa kasalukuyan, mayroon ka bang gamot na iniinom o ginagamit?] (Mayroon / Wala)

(RERAPOE] (H3%L)

[Sa nakaraan, nakaranas ka ba ng] (Mayroon / Wala)

(BEIE] (53 %L)

[Allergy] (sa gamot / sa pagkain / iba pang bagay)

(FL¥-] E/ BXYZ0fth)

* Isulat ang impormasyon tungkol sa pansariling kalusugan upang maihatid sa medikal na institusyon kaagad.
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Karagdagang talaan ng medikal na panayam

*Mangyaring markahan ng 4 ang nalalapat na mga bagay sa mga tanong mula bilang isa hanggang

dalawampu't isa.

1. Anong nangyari?
[J Masama ang kondisyon ng aking [ Nasugatan ako

2. Ano ba ang simptomas? Ilarawan mo nga.
[J May lagnat ako ( )
[J Hindi ako nakakaramdam ng pagod.
[J Pakiramdam kong mabigat ang aking katawan.
[ Madaling ubuhin.
[J Nahihilo ako.
[J Hindi ako nakakatulog nang mabuti at maaga ako nagigising.
[J Nanghihina ang loob ko/Nalulumbay ako.
[J Hindi ako nasisiyahan sa mga bagay na dating kinasisiyahan ko.
[ Tba pang bagay. Bilugan kung mayroon kang
sintomas sa mga sumusunod.
3. Kailan pa ito?

Mulapanuong _ taon ___ buwan ___ araw

4. Mayroon ka bang nararamdamang sakit sa nakabilog na lugar?
[ Mayroon [J Wala

5. Kailan pa nagsimula ang pakiramdaman mo tungkol sa sakit na ito?
Ilang araw na o kaya Ilang oras na.

6. Ulo

K1~21 OFEMOPT, HTUIEDZHDIL, B F=v 7 LTIESY,

[ Mayroong nakitang kaalanganan
katawan noong sinuri ang aking kalusugan

[J Masakit ang ibabaw.

[ Bahagya ang sakit.

[J Masakit na para akong hiniwa.
[ Mabigat ang aking pakiramdam.
[ Hindi malinaw kahit pilitin ko.

7. Mukha

[ Namumula/Mainit-init ang
pakiramdam.

[0 Kumikibot.

8. Mga mata
[J Kanang mata
[ Pananakit

[J Hyperemia (Hindi pangkaraniwan
ang dami ng dugo sa kinauukulang
bahagi ng katawan.)

[ Dalawang bagay ang nakikita ko.

[J Maliwanag

[J Masakit ang loob.

[J Masakit na parang pinupukpok ang ulo.

[J Masakit na para akong pinipiga/hinihigpitan.
[J Nahihilo ako.

[ Iba pang bagay.

[J Namamaga.

[J May pasma.

[J Kaliwang mata [J Dalawang mata

[0 Pakiramdam na may nakapasok  [J Nangangati
na bagay sa loob ng mata.

[J Pamamaga [J Mahirap makita.

[0 May kalabuan. [J Parang may tinik.
[ Iba pang bagay.
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9. Mga Tainga
[J Kanang tainga
[J Pananakit

[J May otorrhea. (Nagluluga ang
tainga.)

[ Iba pang bagay.

10. Ilong
[J Matindi ang sipon.
[ Dumudugo ang ilong.
[ Iba pang bagay.

11. Bibig
[J Tuyo ang bibig.
[ Masakit ang dila.
[J Masamang amoy ang bibig.

12. Ngipin
[ Masakit ang ipin.
[J Namamaga ang mga gilagid.
[J Natapyas ang ipin.

[ First aid (Pangunahing lunas
na hakbang lamang.)

13. Lalamunan
[ Pananakit
[ Makati.
[J Namamalat.
[0 May plema.
[J Iba pang bagay.

14. Leeg - Balikat
[J Masakit ang leeg.
[J Hindi maiyuko ang leeg.

[0 May stiff neck.

[ Pagkapilay ng leeg dahil sa
aksidente. (whiplash)

15. Dibdib
[ Pananakit

[ Pakiramdam na may presyon
sa dugo.

[J Parang nasusuka.
[ Iba pang bagay.

[ Kaliwang tainga [J Dalawang tainga

[J Tinnitus (May tumutunog, sumisipol o umuugong sa loob ng
tainga.)

[J Hindi malinaw ang pandinig.

[J Barado ang ilong.
[ Makati ang loob ng ilong.

[ Masakit ang (mga) pisngi.
[ Stomatitis (Singaw)
[ Iba pang bagay.

[ Masakit ang mga gilagid.

[J Natanggal ang pasta.

[J Nangingilo kapag uminom ng malamig.
[ Iba pang bagay.

[J Masakit kapag lumulunok.

[J Parang may nakabara sa lalamunan.
[J Inuubo.

[0 May kasamang dugo ang plema.

[J Hindi mapaikot ang leeg.

[J May katigasan ang mga laman sa bandang paypay at mababang
bahagi ng leeg.

[J May stiff shoulders.

[ Iba pang bagay.

[J Hindi pangkaraniwan ang bilis ng pulso.
[ Nahihirapan akong huminga.

[[J Masakit na parang nasusunog ang dibdib. (heartburn)
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16. Tiyan (Sikmura)
[J Masakit pero hindi matindi.
[J Mabigat ang pakiramdam.
[ Sumasakit matapos kumain.
[J Pagsusuka
[J Iba pang bagay.

17. Mababang parte ng tiyan (Puson)

[J Masakit ang mababang parte
ng tiyan (kabuuan * bandang
kanan - banan kaliwa)

[ Napakasakit.

[ Pakiramdam na kinakabagan.

[ Diarrhea, pagtatae

[ Iba pang bagay.

[ Masakit na parang tinutusok ang tiyan.
[J Sumasakit ang tiyan pag gutom.

[ Parang nasasuka.

[J Walang ganang kumain.

[J Masakit ang bandang gilid ng tiyan ko. (Kanan * Kaliwa)

[ Bahagya ang sakit.
[ Pakiramdam na maduduwal.
[ Hirap sa pagdumi. (Constipation)

18. Mga organong kaugnay ng pagdumi, pag-ihi at pag-aanak

[J Almoranas

[J Duguang pagdudumi

[ Masakit ang pag-ihi

[J Pagdudugo mula sa maselang
bahagi ng katawan

[ Masakit ang puson kapag may
regla.

[J Tumigil ang pagreregla.

[ Iba pang bagay

19. Likod -+ Baywang/Balakang
[J Masakit ang likod
[J Pakiramdam na mabigat ang
balakang.
[JIba pang bagay.

[ Pagkakati ng puwet

[J Madalas ang pag-ihi

[J Duguang pag-ihi

[J Likido o mala-uhog na galing sa pag-aari ng babae

[ Iregular na pagreregla

[ Pagkakati ng maselang bahagi ng katawan

[OMasakit ang baywang/balakang.
[JSumasakit kapag ikinikilos ang katawan.

20. Kamay * Braso * Paa * Mga kasukasuan ng katawan

[J Masakit ang kamay * paa

[0 May pulikat (cramp) ang
binti/paa.

[J Nanlalamig ang mga kamay
at paa.

[ Hindi maibaluktot ang
mga kasukasuan ng
katawan * Mahirap unatin ang
kamay * paa - daliri

21. Balat
[J Pangangati
[ Pigsa
[J Alipunga (athlete's foot)
[ Iba pang bagay

[J Pamamanhid/pangangalay ng kamay * paa
[0 Namamaga/Namamanas ang paa

[J Napilay ang kamay * paa * daliri

[ Iba pang bagay.

[ Pananakit
[ Pantal
[J Sunog (sunburn)
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6. Wikang Hapon na ginagamit para sa emerhensiya

(1) Mga salitang ginagamit sa biglaang sitwasyon habang nasa skill training

Delikado! (abunai) Tingnan mo! (kiken)

Huwag (dame)

Huwag hawakan! (sawaruna) Bitawan mo! (hanase)

Itigil mo! (yamero)

Hinto! (tomero) Tumakbo palayo! (nigero)

Dapal! (fusero)

(2) Mga salitang ginagamit sa oras ng kaguluhan

Sunog! (kaji da) Aksidente! (jiko da)

Lindol! (jishin da)

Tsunami! (tsunami da) Baha! (kouzui da)

May nangyaring masama! (taihen da)

Emerhensiya (kinkyujitai desu)

(3) Mga salitang ginagamit sa paghingi ng tulong

Saklolo! (tasukete) Nahihirapan ako! (kurushii)

‘ Masakit! (itai)

Pumarito kayo! (darekakite) Ambulansiya (kyukyusha)

®\
W/

7. Mga materyales sa pag-aaral ng wikang Hapon

(1) Tsunagaru Hirogaru Pamumuhay gamit ang wikang Hapon (Ahensiya para sa Mga Bagay Kultura)

https://tsunagarujp.bunka.go.jp/

(2) Nihongo sa Lugar ng Pagtatrabaho (Organization for Technical Intern Training ng Mga Dayuhan)

https://www.otit.go.jp/kyozai/

Maaaring i-download ang software ng lathalang ito sa pamamagitan ng QR code sa ibababa.

Pang-iPhone
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Pang-Android

6. RABFICHES AARGE

M HEEEEHDLE-ESDEE

5720 (abunai)

& 1 A (kiken)

72% (dame)

X1 %7 (sawaruna)

%724 (hanase)

L 5 (yamero)

& A (tomero)

1215 A (nigero)

S5 (fusero )

(2) FSTLEMOEDEE

LT (kaji da)

L 272 (jiko da)

L LA (jishin da)

272772 (tsunami da)

Z 9372 (kouzui da)

72N~ A 72 (taihen da)

ZAE W H U727 (kinkyujitai desu)

Q) MBERDDER

723715 T (tasukete)

< % L (kurushii)

W= (itai)

7240 & T (darekakite)

& ) &w I L= (kyukyusha)

7. BREZEHEM

@\
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(1) 2EMNBZVANS [2IFATTOL 5L (XEF)
https://tsunagarujp. bunka. go. jp/

(2) FAIEDIZIFA T (A EANEEEETHE)
https://www. otit. go. jp/kyozai/

FZIVRIEUTOQRI—FABEHUA—RTEETS,
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AndroidZ HELDAIFEE S
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https://tsunagarujp.bunka.go.jp/
https://www.otit.go.jp/kyozai/

8. BA#X].” Mapa ng Japan 9. #EFFE 4 / Pangalan ng prefecture

ERERTIR ERERTIR R TR EERFIR ERERTIR R T RTFE
Prefecture Adres ng prefecture Prefecture Adres ng prefecture
s DAk¥FiE | Hokkaido FLIE Sapporo @EEAIR | Shiga pN: T Otsu
TR | Aomori AR Aomori @HTALAF | Kyoto ST Kyoto
@H TR | Iwate SRl 7 Morioka @KPBRRF | Osaka PN Osaka
DEHRIE | Miyagi il i Sendai @i | Hyogo wET Kobe
OFKHIL | Akita AR Akita @9ZZ UL | Nara BT Nara
©IZR | Yamagata A Yamagata GOfKILIR | Wakayama Foagk L Wakayama
@fF Y% | Fukushima fR T Fukushima GDISHUR | Tottori Syt Tottori
@PIRIL | Ibaraki KA Mito G2 ARIL | Shimane [ /Ayan;:) Matsue
OMiAK | Tochigi FHEE Utsunomiya @3 [11J | Okayama fi] (1177 Okayama
OFEH Y | Gunma ikt Maebashi GYJL B | Hiroshima UNCTH Hiroshima
OF; £ | Saitama S = F Tl | Saitama @)L H R | Yamaguchi o Yamaguchi
@THI | Chiba TRt Chiba @O/ | Tokushima | F8J T Tokushima
BHTTHL | Tokyo it X Shinjuku @F)INL | Kagawa ISt Takamatsu
@RI | Kanagawa [ Y okohama GYZX4E IR | Ehime AlD Matsuyama
GHIRS | Niigata BT Niigata @Y | Kochi T Kochi
O®F L | Toyama L Toyama @M B: | Fukuoka 8 e T Fukuoka
@A) | Ishikawa AR Kanazawa AR | Saga PR Saga
®t&SIL | Fukui faIEh Fukui @RIRFY | Nagasaki Rt Nagasaki
911FLR | Yamanashi shil Kofu @AEAIR | Kumamoto 7N Kumamoto
@R PR | Nagano Eih Nagano @R | Oita Koyt Oita
@I YL | Gifu I B T Gifu @RS | Miyazaki By Miyazaki
@RS | Shizuoka F T Shizuoka @GR | Kagoshima | JE T Kagoshima
@R | Aichi Ea=nn Nagoya @A | Okinawa ARwh Naha
@=L | Mie AT Tsu

30
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20174110 H1H 1R 5T
2018100 H2 1R 54T
20204 10 %3 AT
20204 980 H4h AT
20214 17 5k FAT
20224 28 H6H AT
20224128 HTH AT
20234 30 #H8h AT
202544 OF HIM AT

ik - AT SMEL AR T BB

T108-0022 HTHIERIEE3 —9—-15 LOOP—X 3
G 03-6712-1965
R—AL_— https://www. otit. go. jp/
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